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QUELQl'ES LE(iE\l)ES ASTEONOMIOLES A1UKES 


t'.ONSIDKR KKS DANS I.El.RS RAPPORTS 


AVEC L\ MYTHOLOGIE EG YPTIEWE 

l'AR 


M. PA l L CASANOVA. 


? I. ( j WORK. - Sot mil.. 

Los AraLos ddsijpiont sous lo mini do Sonliad. la j >1 1 1 ^ brillanto otoilo 

du ciol apros Sirius :« tin Na\iro. KaVv7ro> <ui KaW£o> dos Gives. Elio n’osl 
\isildo quo dans los | »a\ < moridionaux d'uno lalitudo inl’oriouro ;i dN" .'IS'. On 
l'aperroil dans loulo 1 Ejjypto mi elle ill umino los nuils d lii\ or. au slid do Sirius. 
I n ealonilrier roplo. rapporld par Makri/i. sipnalo son lo\or lo op Mesorl. ol il 
n ost pas inditloronl do ronian|uor ipi on doliors du soloil ol dos divorsos man- 
sions do la lnno. c i‘st la soldo otoilo. a\oo Si ruts . donl ro oalondnor nionlionno 
lo levor 1 . Lo ralondrior ropto do I an dos Martvrs i 5Sd. traduil do 1 aralio par 
M. Tissot. plan* re lo\or lo do Mosori ( 'x Soptoniliro i Nil- \ - . c \|>d ar Hahinan 
as Soiifi qui lvdijjea un cataloppie dos etoilos on I an i •>-(> d \lo\andro (qo^t do 
not iv ore) dit qu il a tromd dans un livro important sur los noi't (lo\ors dos 

‘ Alin/tnttcl, paur l imner i . > -S' -7 dr I'i'ir cnptr 
upphnihlr nu -So ’ dr latitude d' Epiiptr et mix pm/i 
mohiiiimh . traduit do lai'alio ol puldid par 
I'., riss.,1. p. •>.). ( ,o| aliiumaol) fait suite a t om rage 
du nu'ine antour in l it ulo : Etude <;ur le enlrndrirr 
eoptr. Uoxandrio. iHliy. 


1 khitut . oil. do I>i. ulak . 1 . 370 . I. (|. ' o; — *1 

- . - q _l . ... » 1 l-w X i w ... ' ^ * . . . 1. O\pl‘0xsjilll 

-a Misr - pout so louipirndro, suit do 
Hqqple tout ontidro. suit do Fostat. Sur ro 
doulile sons do Misr. wiir mini article dans lo 
Bulletin de notro 1 nstitul . I. p. top et «e<[. 
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aslres) <| im* S o 1 1 1 1 a 1 1 sc |c\c mi commencement du mois M» (\mil ) lorsque le 
soleil entre dans If* si.qnc dc la \ ierge 1 . 

Or cc dernier auteur mms ra|i|»orle line legende, qui ilia pain presenter 
d(‘ curieuses analogies a\ee les m\ tlies egvpliens. Parian! des deux etoiles 
de premiere grandeur. Sirius (*du (Irani! (lliien) et Procxon (a dn Petit 
Olden), il dil ipie les \ralies les ronsiderenl coniine les den\ sieni's el les 
appellenl les den \ rlid id (yUJLJI . duel de ^»i~Jt) ; *- Les Aralies nonnnent la liril- 
lanle el grande qui se Iron \e snr la hour lie ( dn Orand OInen j ^**11 - Sinus 

lint a passe au havers, anssi isoUJI Sinus du ) emeu. Elle s appelle 

al-alnir, pan e ipi elle a passe a tuners la xoie lartee dans la region meridional**. 
Or on dil ipie les deux Si mis. . etaient sienrs de Suliail et que Suliail 

epousa (ildjaicd (Orion): mais lorsqu'd tmnlia snr elle. il Ini lirisa les vertelires 
et le dos . r est poiinpioi . rraignanl d'etre oblige de rendre compte delaxie <Yal 
djaiKii, il senliiif \ers le Slid, ne \onlant pas se faire xoir an milieu dn riel. 
( lest poiinpioi ul-aluir passa a tuners la xoie lartee xers Suliai’l - 

(Plant al autre Sirius. r'esl-a-direProcx on . - elle s appelle 0=0“'' ^>*^1 , Sirius 
( 1 1 1 i a les xeu\ rliassieiix. parce que d apres eu\ (les \ralies ). elle est sienr de 
Suliai’l el lorsipie al i/amanii/a ( Sirius du Ouiien ) passa a Iraxers la xoie lartee 
xers le Sud. j usque vers Suliail. elle resta dans la region au \ord-Est de la xoie 
lartee. deploranl la perle de Suliail. jiisqu'a re que ses \eu\ en dexinsseni 
inalades" 0 


1 description ties eludes feres romposer on 
milieu du dirtcine merle de noire ere pin Ittstro- 
nome person Al/d-ul-llftlnnnn M-Sii/i . Irailiiclion 
| me II. F. I .. Scli|elli‘iii|) . S-I’i'IimsIioiiij;. 

i . |>. i i)<>-i i) i . 

ji xj ^51 JC'ij apxii i • 

• y ^ ■*' i ' 

Mala izi sionate lentree iln Solril dans la 
\ ierge le ■> l du memo mins de Meson' : ilud . I. S . 
3U.J— J! — — -c-iw’! J.2ET' J. I Issol in* 

la mentionne |>as. 

Pom* ta dale exacle oil tut redijje le rnlaloguc 
de 'Mid ar llaliinaii as Souti. \oir ce tjiie j en ai 
dil (tali' les Memoires de la Mission I rrlienbonipie 
i’ronniise du I’.oire, \ f. p. 3->3. 


■ Trad. SeiuKi.i.KKiP. p. aao-iai, v^L* 

o*3sd 1 il 

Jsj *53) . r — .- . Ului - s — 1 1 ; 

y • y ' y ^ / 

c i! *5 AJ Ji 

.Ja-«j 0 *^ 1 ^ — j*— :* 

— ~y-' wvUaJ (jl * 

„L*a, Jl = . WJ_'I JwS- 31, I; ^2 

(J. Kazixim'. f.osnum rapine . ed. \\ iislenield . 


]i. .»<). 

' Trail. Sc n.i e 1. 1. e a l r . j>. e-> 3 . 


s-’-ffy! A-' U *31 


Jj 

isXJ^c ..,il 


jJl t — s-s-X-i Js.s, ^ Ji 

(if. K \/wi\[ . (bill. 
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f)r nous savons. par Plutar<|iie. « j ik* la rmislrllatioii do \a\uv clail c< ni"i— 
drive par les l^o \ p tie ns nmimr la linn pie d ( )siris . ilonl < .a nope rl ait le pilule . i-l . 
d atilrr part. <|iii‘ Sinus Plait l'«*l < >i li* d Isis. dime dr sn suuir 1 . Smiliail srrail 
done Osiris. Si ij ns Isis. el la sreondr Sinus \epld\s. |,r role dr plrurnisr . 
rrronmi a crltr drrmrrr par Irs \ralies. rsl ronlirinr par les imnmincnls 
rjmitirns. Isis rt \rpld\s sold Irs dni\ plrnrciisrs l\pes J . Daillriirs on sail 
iiii |s|s in* *, rsl pas liurnrr a rr rule r| rsl ;dlrr r«*< dm roller |r corps dOsiris 
disparu. \ i n<i il srmlilerail I|iir Irs \ralirs out place an cirl <j iir|cpirs-iii|s <|rs 
trails essentials dr la trjjendr d ( Isii'o rl d |s|s r| out assopir a I line dr no drii\ 
di\ ill id’s I etnilr ( lanopr du \a\ irr . a I a ill re I rl oi I r Si nils d u rand ( due n rr 
(ini osf sl rirtrinml cnnim'ine au\ (laiini'r* dr I’lulanpir rl aiissi a 1 1 \ rrprrscn- 
lations asiroiioiniifiirs dcs K<>\ptirns. 
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lion « L# • n'tlc r«m>l*dl;ilum d Osin>. II nr |m*nshi! pn- an 1 1 * \ 1 1* dr IduUin j in*. 

‘Dupuis K. dr liuujM*. Urujjsrli ;i drmmilru ^iirnnnudininnriil <|iir Snljnu r-l In 
rnnslrllntiun du slid |>nr uxndlrun* . op]MK<*r roiinnr Irllr ;i In (irnudr Our^r. 


I)r Ibtdr rt O.s nidr. \\||. It i o? un 
'TToz-vyuv nvo’i'xZ.o'jmv Orrtotr . nar tw 

Ka V'xZOV , OM &MJIV Z1 TWjVLOV ^Z^nV^Vlt Toy 

'X'J'tzoj. ’ na no t/ojui\ n x-x) nimv h/ /nvz* Ar/jv 
tu> i)'jiGiho> i’:Vs f :thv)nv zi n Ttuv xt.tv'T'tzgi'J' 
•izvov , n\i •iikgt.v £zoz f jhy.i t oi Q'jt'j'vo* koli t oil 

K •jVOS , wr TO >xzr ilonG . To hz IZOnV , 

VrjOTTTfm vn^Jttnvmv. 

( .i.ihui" MvM'I I’.n. Ilisfon c nnrti’inir drs jn u- 


I fit's dr ( ( )i trill I hi SSI tf Hr I .rs oi if} i in s . j i. | 

i.i ivjimiluclmi! il iinr tijMimio rit !hh> tjui ivpn - 
VpliU^ ; i • » 1 ’ * i ° 1 n 1 j * ‘ tin |)it i il ilii lil iimrlni* 
<1 < l"ll 1> rl If <1 1**1 1 mill | . 

yn(nr iirs innmunrnls r i jfdsr.s thins (n • ytlriir 
il (iiihtfiiitrs ro tfjiUriHH' s an Mnscr du LoUit> . 
•» rililmn . 1 y ;i . i S.V> . p. j *>S. 

Mrnnm r sin ( nisrrifiliou (III loml/rtni d 
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constellation tin nonl par excellence - 1 '. Or. ce role tie constellation polaire tin 
sinl comient admiraldement an Nax ire et r est ce quo hauteur arabe Mas'oudi 
exprime d une facon calegorique en appelant le pole sud . le pole de Canope. 

caLs* Comment done Brugsch a-t-il pu maintenir I'identification pro- 
posee par Cliampollion el qui, je dois le reconnoitre. a ete adoptee par tons 
les egyptologues hormis de Rouge? Je cite integralementdeux textesde Brugsch. 
on 1’erreur de raisonnement me parait exidente. et ou ties premiers indiscu- 
tables entrament one conclusion inattendue. 

En 1 883 . l eminenl egxptologue ecrixait : z maa-y^ei nbrdlicltex Stmibild par 
excellence im Gegensalz zum Salt = Orton deni Sternbilde des siidlicben Him- 
mels 1 et il ne sapereexait pas tie l etrangete de lopinion attribute par lui 
aux Egxptiens. One les habitants de la Laponie puissenl \oir dans Orion la 
constellation par excellence tin ciel meridional, j v conscntirais xolontiers; mais 
il est inadmissible ipie les habitants de 1 'Egypte qui voient passer Orion presque 
a leur zenith adoptent un tel point de vne. Orion est traverse par 1 'equateiir et 

r 

est presque antant boreal que meridional. Les Egxptiens a\ant dans leur ciel 
meridional de magniliques etoiles : Sirius. Canope. Fomalliaut, etc., seraienl 
alles choisir la moins meridionale de toufes les constellations de cette partie du 
ciel ! Non. On peut atlirmer que : ou bien les Egxptiens n'ont pas considere 
Sabou comme la constellation du sud par excellence, ou bien Sabou nest 
pas Orion. 

En 1891 . le memo egxptologue a qni quelque astronome. sans doute. avait 
fait remarquer cette incompatibilite ecrixait : -Die nordlicbe Cage des Grossen 
Bliren, aid xxelche mebrfach in den Texten angespielt xxird (s. Tbes. 1 e 1 die 
Hauptstellen ) gegeniiber des am siidlicben Hinnnel stebenden Bildes des Orion 
Slh gab die Veranlassung den Norden gradezu als Grossen Bitren. den 
Siiden als Sirius aufzufassen. ^ G10 Ellen xom Orion nacb dein Grossen Btiren •• 
ist z. B. gleichbcdcutend mit 600 Ellen in der Bicblung xom Norden nacb deni 
Siiden (s. Tbes. 81. 1 •? 1 11 .) ’* ". \insi ce n est plus Orion, r est Sirius (.sic) 

1 Thesaurus inscriptionum eegyptiacarum . — 

Astronomische mill astrologische Iuschri/len , p. 81 
el seq. : p. 1 a 1 . etc. 

2; Prairies d'or, edition Barbier de Meynard 
et Pavet de Courteilte. I, p. 187. 


. — - ■ 1 — st I — » — ^ 1 

. 1 • — - ~ . , * ^ 

Thesaurus, p. lai : rf. p. 8A. 

,J Die Aegyptologiv , j). ai'i. Cette phrase est 
visiblement nn remaniement de cette qu il avait 
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(jm represonto le siitl. Le raisonnement do IJriijj-t-li «‘«|in\ ;utt litlbralriiienl an 
sui\ ant : rrJai promt'' quo Saliou rt'prdsonlail pour los K}» \ pt H'lis lo slid, dour 
Sirius reprosentait pour los Egxptiens lo sud--. Jo u msislo pas. II «".( t lair quo 
Britgsch rtinsitldre a prion Saliou roniiuo dt[ui\alont a Orion ol no unit pas. par 
consequent, adopter la conclusion inolurlaldo tpii so dt-gage des lo\los par lui 
cites, a sa\oir quo Saliou doit etre cherrhe tlans lo slid tin riel. 

(.lotto affirmation tit' l egalite Saliou Orion est-elle done fonddo siir (It's 
arguments irrdfutahles ? \ ma gramlo surprise. \ oulanl Iromor la rdpoiiso 
a rt'lte question, j a i ronstald quo /(twins permit nr tut < lomif In moindrr 
preuve a lapptti dr relte tjj'mtKtlwn. ( Ilian ip« >1 1 ion dit puremenl ol simplonionl 
r ^ Orion 1 -. Lopsius, tlans sa Clirnnolopfir. donno pour I ideiililiralion do 
Sirius a\oc la constellation d Isis It's promos los plus sa\ antes ot los plus oon- 
xaincanles. liiais quand il sagit tie cello tl Orion a\oc la constellation d Osiris, 
il se contente tfune aflirination sans promo. Jo mo Ironipe : j| rile a re propos 
lo passage de Plutartpio on il ost dil tpio la ronstollation <1 Orion rdptmd an 
(lieu Homs, ce qtii ost line promo oxacleinenl ronlrairo ! '. M. Masporo. plus 
logitpie. declare que IMiitarquo sost trompd. mais saris discussion ’ . Lopago- 
Renouf, etudiant un ralondrior astronoiuique dont il t IiitoIio a identifier los 
asterismes dit de cos dorniers : -Two of them are known lo us independenll\ 
of this calendar : Saliu is Orion, and Stall i is is Sirius 1 -. Soul, nous Taxons \u. 
E. do Rouge so dent surla rdsor\t>. 

On pourrait nTohjector quo Riot, par do saxants calruls. plat-ait Orion tlans 
1 Osiris figure sur It' zodiaque do Denderali 1 . Mais on sail comhion cos calcuL 
dtaient cliimdritpios. Dbja Lotronno on axail fail honno justice “ . Si nous ajouloiis 
qu il a determine des positions d etudes la oil Lopsius a reeonnu . plus tart I . dos 


emile tlans it 1 Thesaurus . j». S't : - 1 )«-r Slanclpunkt 
tier mnilmten Sternbilder am siitlliclicn Himmel 
gab ihnen, unit \t>r allem item Orion, grade/, u 
die Bedctitiing ties Sndens.- 

1 Grummnirc egyptienno . [». <> 3 . 

J Dio C.hron. iler Aegyptor ; Einleitung ,p. 
htmles de mytholngic et if archeologic >‘gyp- 
tiennes . II. j». i~. 

4 Transactions of the society of biblical ar- 
chaeology , 187/1. lit. p. 'lot). 


\ < >ir le tlt'ssin tin zndiagite eiividnire 
tie Ilrnderali anne\e an niemniie de [.elniniie stir 
lex repn-xentalitmx z<>diacale> deDendcra et d iSne 
I Paris . 18 'ib — Ot acres rhoisirs de l.ctroinir . 
t’d. t agnail. •>' sene . (leographie et eosmoyraphie. 
Paris. 1 8 8 3 . \ol. Ill nil xont nianpiees lrs 
positions axlronmniiptes calcnlees par Biot. 

tlans le meinoire sur lex represenlalinllx 
zodiacales tie Dendera et d'Esiie tpie j ;ti file a la 
Hole preceilenle. 
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pianetes accompagnen de lent -s noms 1 . il no sera pas exagere d affirmer que 
les ralenls de Biot n ont auciine especo de valour. 

Done, on resume, pom - 1 identification Salimi =■ ( Iniin . d na I d‘ donno. 
jusquiei. auetine preine. Bonne on manvaise. jiar les egvplolojpies. II esl done 
permis dadinetlre la possiliilite d une autre identification et la sonic qui suit 
ronlormo a la lois au\ donnees de Hutarquo H des levies dg\ plums «*sl e\ idom- 
ment Sal.mii (lanope. dependant les levies eg\ pfiens laissenl qiiolque ineerti- 
lude: d so pourrail que Salem dosigne qindtpie autre roiistellalion auslrale. 
et <pie Hutarque nail pas eld njjinmmsenienl evarl. Mais. par I inlerinodiaire 
dn mini aimin' do daiinpe. jo \ais apporler. j(' crois. on nouud argument en 
favour d(> 1 anlenr grec. 

Be noin de Souliail esl donnd aiqourd Inn a line petite lie siliioo an milieu 
des rapides de la premiere calaracle. el qui a Ion rn i a Lelronne. puis a Brugsdi 
la maliere <le lorl inlerossanles eludes J . 

Belnmue. dans miii elude si i r I inscription grerquc de celle lie. roiislale 
ipi Vile porle le noni d lie dr 2 £st<> et aussi relui d lie de Aiorv-ros. II identifie 
('r Aioj-u-tos a\ er le (lieu ogxptirn donl le iimii <*s| I ranscrif II ( * I roil- 

rlul pidirieusrmenl anoi : " le premier mmi qm r i irrespi old ra a l>inn\sns 
oomhera done qui apportion* a Vnimte <>n ninndr interimr, region des inert;, 
q r. - tifl ■- 1) f. ,1 | | i , t • I | . , I c - t ,. I ... t | i 1 -ji . . -J • r. I a 1 1 

,, I. - . • > ■ ■ . . - 1 | . - - I . _ i , - - | : : j i l - 1 ! ■ i , - : : i ,l.i , • -i 

r c si | ‘ poilc ilt- i-eflc (le ilcin; le. jiilenis am ten. - it 111 c reirrlile f epcrHlon + 

qi.) me e\ai teim nf dempiee par I’lutarque qui mentionim line petite 

Hr rn axanl de I’lule : -rrpis <1 »/a*is irtariox. on se celelti'Hil le mite mvsterieuv 
d Osiris morluaire '. Si done mi admel que. 1 He H Osiris elanl aujourd liui 


( .lirnnnlnipr. — binleitini^' . p. S.> H seq. 
I.K'I RO\M, , Ilccueil lid iinrriplionl e eery Mrs 
rt Intinei ile rfypjpte. 1 . j>. aHq el seq. — 
ltmiisi.ii. Die bibliscliPn lichen f nitre der Umigeri- 
iio th . 

I.a Drier, de Ib'ci/pte led. Paurkoiirkei porle 
I'ailtneinenl.Srtr/r/i pourSelieleli l W III. a'parlie. 
p. 'll . | > 1 . I. ryrrenu ocS tie I' I tlm , a_]^ . 

(ie/irel Selieleli l. Lelrinnie ilmme a celle ile le 
norn ile Scheie: Williour qui ilecnimil la stele 


analvsee par Iti ii'jscli i t <S S ■> i | ajipelle Srhei/l el 
lirujfsrli : Selirl. l.e iJirtioninnir 'jeo'i riipliii/iie ile 
Gomel l!e\ i iNqq i ilimne : Solicit , ce ipn 

est lueu le iiienie 110111 que celui ile I eloile Canope. 

’ bo C. eit. . p. 3 <|(j. 

1 Vpres iuoir parle (les duet's endroits oil on 
assure ipie se tioioe le Umdieau d Osiris. I auteur 
jjrer njimle i\\. nil. I : Tor Ss trpns 'hi/ais 
viieribi i tvv i i) /vs usv 7.3 ttot* zn-xert kou iiroo- 
(ttt;/ 7'TTor eivxi . xxi pvh' iiprtOxs ztt' avrj/r 





I lie <le Souhnil. le Soiiliail aralte !*■[*< » n » ! a I Osins euyptien siellaire. nous 
reli'Oiivons. sans conleste. 1 assuinlaliun ^ — Ua~ Oaiiope. resultant <|r la 
lejjemle rapportee par ' \ I m i ar Ivahman as Soul}. 

Ksl-re la une coincidence Ionic Include ? IVul-etlv. mais I autre no in jjrec dr 
I lie va nous raniener a la constellation du \av ire par les considerations sinvaidcs. 

Le nom prer de 22 eri> est la transcription de leijvptien Said, nmii de la 
deesse des calaractes. associee a\ec line autre deesse \iioiikil Itrupsch a 
remarque. a\ec raison. <pie res den \ dresses li*jn rent dans les deu\ zodiaqucs 
de Denderali 

Sue Le /.odiaipie ivrlanipllaiiv. (dies soul placees toules deu\ deltoid dans 
line Itarifiie. Satit porte la coiironne j ornee de deux p ramies comes et tra- 
v evsee par un vautour. coniine dans les ant res representations, \ mm kit porte une 
coill’ure de plumes, coniine dans lesautres representations et . de plus, limit a la 
main deux \ asesd ou li i s eaux s'ecoulenl . s\ mltole e \ idenl de son caractere tlu\ ial. 

Sur le zodiaque circulaire. elles sont lipnrees de menie. said deux lepercs 
dillereiices. La barque a disparu. Satit lien! mi arc a la main. Or M. Maspero 
a tres linemen t fail reinanpier <pie le nom de Satit. sionilie “larchere- et 
quelle symbolise le conranl des eaux lancees a travels |rs rochers a\ec la 
rapitlile de la lleclie . \u-dessiis d elles snlloiijje mi qrand serpent, sur leqiiel 
semltle marclter mi lion qm repond.sanscontcste.au siqne qrec du zodiaque. 
Des Iocs la place occujiee par ces deux dresses repond slrictiunent a celle ipii 
est occupee. dans la sphere jpvrqur el la sphere aralte qui en derive, par la 
constellation du \aviiv. 

Dans son etude si strive du zoiliaipie de Denderali . Letronne est certaineinent 
a 1 1 e trop loin.en relusant d v voir des asterismes en dehors des sinnes [trees du 
zodiaque et en conchuint : “tmites | ( 's unties liqmvs (ipie celles du zodiaipie) 


xiTxioziv. uttSs iyh'Ji -zooenvs) itnv , svt 5; 
xiip'jj nobs Ispsis hii^uvovnis xk 

XlTimS SztV TO nil'll 'lIlHlbni ^VT'a' ST SOtUXll- 

tuas I’m’ , iiTtso nipovnt iriniis i/ aia; ps^s^os. 
Jc ne pease pas (ju'il s'aoisso ici de l’iiede Philo. 

i[tii. elant an-(lessus tie la ralaiaclo. est arres- 
siltle etl toils letups, inais Itien (1 Line lies linm- 
Itceiisos ilos situoos ail milieu des rapidrs rt 
• hull la plus ri'manpialtle . Smih/nl , a\ail. noils 


le vovuiis. une inipnrtmnv reli<;iouse loule spd- 
ciale. t.t. Ihudnrr <lr Sirilr . I. •>->. 

niill.sui. I Hr biblrirltni su'brn Idlin', p. •> f l 
el sot | : llrli'i ioii null V i/llniliri ir dertdirn .\r<njptn . 
p. ->()() et s,'t[. 

Die bihlischen sicben Idlin', p. no. 

I. a Mi/lholo/fii' i‘<njjihriiiii' i i-xlrail tie la 
Urine Jr I lustnii r ilrs rch<>i<ius, tSSip. hc;i|;e 
it pail . p. li-. 
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n'ont mil rapport a noire sphere, ni a celle des Grecs. et la signification en est 
inconnue Axant Ini, Joilois et Devilliers avaient remarque que 1’uranogra- 
pliie de'Alxl ar Rahman as Soufi pouvait etre tres utilement rapprochee. en 
quelques points, de ce zodiaqne. et axaient signale, en particulier, labsolue 
ressemblance dn gronpe forme par le Lion. I Hvdre et le Gorbean dans I nn et 
I’antre document J ai recemment pubhe une sphere arabe dessinee sur les 
indications du catalogue des etoiles de 'Abd ar Rahman as Soufi Le lecteur 
qui voudra comparer les deux dessins du zodiaqne egyptien et de la sphere 
arabe sur ce point, tels qu’ilssont reproduits sur la plancbe annexee an present 
article, reconnaitra toute la justesse des observations de Joilois et Devilliers. II 
en resuite, sans conteste. que les Egvptiens assignaient aux deux deesses de 
l ile de Sonbail la meme place dans le ci el que les Arabes assignaient a Souhail , 
et it est difficile de \oir une simple coincidence dansl’identite astronomiipie des 
deux noms arabe et egyptien. 

Ainsi s’explique. en meme temps, que bile porte a la fois le nom d’Osiris et 
celui de Satit. Osiris, comme Satit. a pour earactere stellaire la constellation 
du \a\ire. et le nom de Souhail appartenant a 1’etoile principale de cette con- 
stellation constate lorigineast ronomiquedecettedouble denomination. D'ailleurs 
ce dedoublement de Canope en Osiris et Satit est tres remarquable et j'aurai 
l occasion d'v rexenir. 

Le nom de Souhail est encore donne a une localite de la Basse-Egypte (, ‘L 
mais je n’ai trouxe aucun indice sur le nom egyptien de la dite localite, et je 
ne puis que signaler le fait sans insister clavantage. 

Je terminerai ce paragraphe par 1 etude des aulres renseignements que nous 
donnent les Arabes sur letoile Souhail . mais . a\ant , je me propose d examiner 


1 Memoire sur les representations indiundes , 
|>. aa (cil. Fag-nan. p. Go). 

’ Description de 1 ' Ctfypte (oil. Panckoueke). 
p. 897. 4 o 3 , ioi. 4 oG. — Les auteurs disen t, 
|i. 3 p 8 , (ja ils ont (tonne dans une planrlie i . 
joinle a leur memoire. l«*s figures des constella- 
tions. telles qu'ils les out trouvees dans les 
manuserits d'Alid el-Italmian. Cette planche 
manque dans iexeinplaire que j ai sous les yeux. 


Me moires de hi Mission archeolog ique fran- 
cuise du Cm re. \ I. p. 3 10. 

l4> Description de l'C;>ijple (ed. Panckoueke), 
Will, it' partie. p. i 55 . _L^, _iff, K. Seliil et 
A I it Sehil: Atlas, feuitle ai, earreau 
33 . Carte des Domaincs de 188 IS. Kafr Mit Solieil 
et Mit Soheil. Dictionnaiie geographique de 
Boinet bey ( 1 89 9 ) : Kafr Mit Selieil , 
et Mit Seheii ( on Solieil ) . 
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si It* nom tit' Ganope. donnc. dune part. a la villc r»‘lt*l >t< ■ ft. <1 autre pail, 
aux quatre genies funeraires des ancieiis Kgvptiens. nest pas on nuincMtin 
aver la dite btoile. 

Sur If pi'fiiiifr point, la legondf grecquo flail as>cz a Hi ij i la 1 1 \ *- . inais ollf 
n eta it pas generalfmonl acciifillif par les domains. Jablonskv a domic, tout an 
long. les levies rtdatds a eette question 1 . lis soul assf/. connus pour quo jc 
me dispense do les reproduire el jr me contentf rai « l< ‘ les rbsumer. 

Nous axons \u tine Plutarque plaeait Ganope. It* pilule de Menelas. dans la 
constellation do \a\ire. svinbole de la barque d Osiris. 0 es| ce memo Ganope 
qui. elant mort sur le mage dKgvpte. donna son nom a la \ il It*. Sa lt*imut* 
Menoutliis donna egalement am nom a iim* localite voisim*. Mais lbcrivain grec 
\ ristide deelarait tenir d un prel re egvptien tjut* la \ erilable btvmologie dn nom 
\enait de sa prop re langue el intcrprelait le grec KaW£os par ypvuoSv s$x$o> 
rterre dor". \u point de \ue pbilologique. eette etymologic est tort deten- 
dable et I’egvptologie demontre tpi en oaractcres bieroglv pbiques : f 

eu copte k .\2 iioyn. peuvent avoir domic naissancc an grec K olwSos. Mais. 
outre queje no \ois pas tres bien pourquoi rclle x i 1 It* s’appellerait ** terre d or**, 
je ne crois pas quo les (trees aient imenlc de tonics pieces cclte legende el je 
ne puis ni’einpecber de reniarqiier que le signe bieroglvpbique **. s il dbsigne 
generalemenl lor. a egalement cut re autres sens cel ui tie navigation (cl. le copte 
iiggk . iihiik. etc.), ee qui coneorderail bien mieiiv avee I idee de pilote que 
eomportait aux veux des Grees b* nom de Ganope. et eonvienl tort bien a un 
port considerable. 

On sail qu'une des bouebes tin i 1 . disparm* anjoiird Imi . etqui tut .autrefois, 
la plus considerable, portail le imm d<* Ganope qui en etait voisine. Or. si je ne 
mt* trompe. eette bouebe est designee dans un texte egvptien relev e parBrugscb 
pour la premiere fois - t't etudie tout recemnient a nouvt*au par M. .1. de 
Rouge v . 

11 sagit d une stele, eoiiservee au Musee de Glu/eb. el reproduce par Ma- 
rietta ‘ . Par unmalbeureux hasard. eette stele n'esl enduumiagde tpiesurun soul 
point et ce point est prdeisdmeut celui qui contenait la reponse a la question 

1 Pantheon .Eg ijpUoium . III. p. i3i cl scip 1 (jeon nqtliiu aneienne de la Ptas'ie-Lgijyle . 

2 Zeitscln'ift f nr fpojiptische Sp niche . 1871 . 

j>. 1 et setj. 1 Monument* divers, plmulie 1 V 

lhilletui s t. II. *’ 


f 
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presente. Le texle relate ladoiiahon Lute ait\ pretresparPtolemee. tiL tic Logic-, 
du has- pays . dont les limites sont ainsi determiners : ~ Sein Siidon das Cebiet der 
Stadt Buio mid Hermopolis dps Nordens gegen die Miindungen des Niles. Der 
Norden die Diine ant deni l ter des grossen Meeros. Der Weston die Miindungen 

dcs Schliigers des lluders gegen die Diine ini Osten der Nomos \on Teb- 

nuter (Sebennvs) Ainsi ce pays est sitin'* a 1’ouest du nome sebennvtique et 
a l est d une bouclie du Nil. Cette bonrbe est done soit la bonclip bolbitine. 
suit pin tot la iionclie eanopique. Si on adopte la bouclie bolbitine. il n v a. pour 
le sujet qui nous oceupe. aucun parti a tirer du texte. Si. an contraire, on 
adopte la bouclie canopique. il devient interessant de determiner le noin 
egyptien. 

Brugsch traduit par cr des Scbliigers des lluders - . le groupe : ^ 

et Le\i. dans son dietionnaire. reproduit cette indication sous la forme 
erronee : xz>") V ~ V Le texte de Mariette porte : X ® \ __ 1\. 
J ai prie inon collogue M. Cledat dexaminer de pres cette stele et sa conclu- 
sion est quo le texte de Mariette est scul correct 1 . Ledetenninatif \ de X ® el ant 
liors de doule. on pourrail Iraduire. je crois. parole bord. lextreniite -. Le 
groupe qui suit a disparu. mais. a la fin de la lacunc, Brugscb a neglige de 
inarqiier un signc d’etoile * qui ajiparail Ires netleinent dans la reproduction 
de Mariette. Enlin M. Cledat. par un exainen attentif. a retrouxe deux autres 

^ 7/ " ^ | 

etoiles el le groupe limit doit se lire, d apres bu : \ - %'^* k 1 • qui 

peut.jecrois.se traduire par : ■"laraine de x (constellation ) -. 

Or, les Vrabes nous apprennentque Souliail-Canope est sur lextremite de la 
seconde rame. jtjJt . on sorte que si 1 on console re le sens arabe du 

motsivL ( bord. extremile). on pent dire que l egvptien X ® V ^ repond a 
l’arabe o>L>. 

Si done on adinet les deux equations : 

en arabe : Canope = bord (on extremity*) de la rame du Naxire. 

en egyptien : bouclie de Canope = bouclie du bord (on de 1 extremile) de la 
rame de r constellation. 


C D'aitteurs. moil collegnc M. Lacan qui a 
cgalemonl examine cette stele a constate quo ie 
sifyne g v a constamnient la memo valour que ©. 


3 'Ahd ar Hallman as Soldi led. Sehjellerup i. 
|>. a-28 et — Lt. la position tie sue 
les planches de I’ouvrage et a la tin de mon article. 
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on t ire toiToineuI : x Vn in* . ct lori;jnii‘ stcllairc tin noin tit* (.iiuopt* cst 
dkiJdio. Lcs l i rocs a\ nil'll! dour raison tic* donncr ;i la ullt*. pour c|»nu\me. It* 
pilule lie Mdnelas. e cst-a-dire It* pi*rsonna;ji* m \ I hit pit* <pi<* los K>>\ pticn*-. an dire 
dt* Plutartpn* , plaraienl an riel dans la rniislrllation tin ’Vann*. 

Sur le second ])uinl . a savoir 1 idenltlc tin in mi tit* < lanopc (pilule tit* Mend las) 
a\t*c celni ties denies iundraires. le le\le tie I < 1 1 Hi 1 1 lie laisst* pas tit* dontes : . 
A pres a\oii‘ ddrrit la iaron tlonl It* pretre e;;\p(it*n avait lortnd line dixinild. t*n 
tonne dlivdrie. snnnontee dime tele Immaine. il tlii positixenienl quc relit* 
It'* It* elail eniprunlee a line neille itlole tpii dtail . dil-on. relic tin pilule tit* 
Mdnelas : - (mod Meneiai (’luliernatoris lerelialnr 

L'arrlieolo<pe e;jvpliennt* nous renseijpie air relic dixinild, apjielcc (lanopc 
par liuflin. Kn rdalild. il v cn a t[natre el re son! ties jjdnics Inneraires. enianls 
d Horns : \insit. Hapi , Tiouinaoull. kaMisnnoul. 1 1 s s ( >nl represenles sur It's nm- 
nuinents d<>\ plicns. le premier a\ee uin* tele d lioimne a liarlte poslirlu*. le second 
aver line tele d<* nnorepliale. It* Iroisienn* a\er une tete d<* rliaral, le tpialrit*ine 


1 Je reproduU . d'apie'.labloiisky ilil.p. i /» a >. 
ct* lt*\lt.' t-urieux tin* tie YUixtoire ecHrvmtiijue . 
I. 11. eli. aO : -Jam \ eet» I ianopi. tpiis cnumercl 
siiperstitiosa llagitia? I lti pr.elextii sacerdotalimii 
lilrranun (ila enitn appellant anliipias Egvplio- 
rnm iitorasl ningirie Metis era I pent* publica 
M'hnla . . . . Set! tie hujus tpiotpie Monstri errore . 
ciijusimitli uiifjiiifiii Iratlant. ab'iintum non nil 
panels exponent*. Kerunl alitpiamlo Chaldieos 
ionem . Denm sutim. rircnmliTcnles. rum 
onininin pro\inci;trnin diis IuiIjuUm? tonllii tnni . 
quo scilicet si xici*>>t*l. liir esse 1 let is tilt omniliii- 
craleretur — Ha*c emu aiulissel l.anolii sacerdos. 
callitlinn tpiiddam exeogitavit. Hxdria? fieri solenl 
in Aegypti parlibus lictiles. nnditpie creliris el 
minulis admodum loraniiuibus patnUe. tpiilnis 
lurbitla aqua tlesiidans. tlefeeatinr ac purior 
milliter. Harnni ille imam cera roraminibiis 
nbturalis. tlesuper eliam variis coloribus pit-lam. 
at|ua repletam statnil in deuiit. Ei excisiini \eteris 
simulachri. tpiotl Meneiai gubernaloris f'erebatur. 
caput tlesuper position diligenter aptaxit. Mlsuni 


poslhajt- I, bald, ct : itnr in ctinllicliun : circa 
lixdriam ignis art ondilur : cera tpia loramina 
tiicraiit oblmala. resolxitur : sutlanle liytlria 
ignis exlingnitur. Nicertlolts Irainle Eanopus 
( .lialil.-eormn \ icltiro'lenilitnr. I title ipsuml iauopi 
sinmlachrmii pcdibti' percxigni'. attractn colic, 
et quasi Migillalo. xcnlre Ittmido. in modum 
liytlria*. rum tlnrsn a-ipi.-ililt-r tercli loniialiir. Ex 
Inn- pcrsua-ione xelut Delis xictor omnium 
ci)leb;ilnr-. 

Etienne tie lly/ancc. ;t I article Kai-i’-oj, parle 
tl tilt temple tic Poseidon C.unnpc i sour 
l-os Kai'«e€o*j. J.tblonskx ( Prmtlirnii . 111. p. t38: 
s (-tonne tie xoir tin Poseidon egx ptieu el propose 
dt* lire Il/ooT&'t'os. Si j'osais, a mon tour, 
proposer une correction, j'inclincrais a lire: 
-xiO'L'ho'j* karxoSov -tin C.anopi* en torme tie 
pitho*-. I xptthox t-sl on x;isc seinblablc a I'liX'ilrie. 
(.1. b* pitlios ties Danaides dans lios ( urn. Lcriniu 
tbr” ripchisrht'ii mill rnmiirlipii Mi/tholn/fir. I. p.p.t i , 
Ee mot e-t rare ct a pu nc pas dice cum- 

pi is par le copiste qui va xu le noin *1 une dixiuitc. 


» 
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ll vee line tete d’epervier 1 . Lne inscription grecque parle <i une consecration 
a Sarapis. Isis, Anoubis, Arpocratis. Canopes. ZAPArtEI IZEI ANOYBEI APriOKPA- 
TEI KANQnOlZ ’ . La copie ile Pourpieville portait pour le dernier mot KANQIIOZ: 
\ isconti pensant au dieu (lanope signale par Ruffin, a propose KANQnn - :v . 
inais il est bien invraisemblalde <pie Eouqueville ait In OZ la on il v avail Q. el . 
du reste. nous savons qu il n v avait pas un, mais quatre Canopes. Au contraire. 
un I mal trace, on endoinmage par le temps, a pu facilement etre confondu par 
le vovageur aver une degradation on une taclie do la pierre. el sa restitution 
donnele datif liecessaire. Ma lecture est. je crois. hors de doute. Serapis designe 
le eanope a tete lmmaine qui ressemhle a Osiris, done a 1 Osiris funeraire cpii 
est Serapis: Anoubis le eanope a tete de chacal. t\pe consacre d’Anubis; Arpo- 
cratis le eanope a tete deperv icr. tvjie consacre d Horns lequel, consiilere en son 
enfance. porte le nom d Harpocrate. Heste le nmn d'Isis qui pa rail dillicilement 
applicable au eanope a tete de cvnoeephale. Tontefois il est bon de noter qu'Isis 
est une des quatre deesses sous la protection desquelles sont mis les vases 
canopes i; . 

Quoi qu il en soit. {'existence de cos dieux canopes n est pas douteuse el il 
reste a voir si les monuments egyptiens autorisent leur rapport, atfirme jiar 
Ruffin, avec le pilote Canope. done avec la constellation d'Osiris. Or. il sullit 
de jeter un coup d ied sur le plafond du loinbeau de Set i l ,r j»our y reconnaltre 
les planetes. l etoile d Isis et 1'etoile d'Osiris Celle-ci representee, coniine 
dans la plupart des cas. debout sur une barque, est precedee de quatre person- 
nages que lours I \ pes et les noms. inserilsau-dessus, designent clairementcomme 
etant les canopes. Dans le plafond du Ramesseum. les quatre genies ont aban- 
donne la constellation d'Osiris pour se transporter pres du ciel du Aord. En 
revanche le personnage osirien debout sur la barque s'est dedouble Si le 
double trait nest pas une erreur de dessin. il est clair ipi un des personnages 
tient la place des quatre genies du tombeau de Sell, ce qui semhlerait conlir- 


1! Maspero, Hisloire micienne des peuples de 
l' Orient classique. — Ori (fines . p. i h 3 . 

' r ‘ Boeckh. Corpus inscriplionum grteearum, 
ri° 1800 ( II, p. 5 et 6). 

3 Cite par Boeckh, Corpus, II, p. 6. 

4 Pierret. Dictionnaire d'archeolovie eg'jp- 
tienne, p. n 5 . 


,J Meinoires de la Mission archeologique francaise 
du Cairo , II , planehc \\\\ I de la V partie. — 
(,f. Maspero. 1 1 is lo ire ancieune. — Olivines, 

p. p5. 

I.EPsii s. Denhiutiler, III . 1 . pi. vjoet 171. 
Ct. Brigsui, Thesaurus [astronomische mid 
astrolojfische hischriflen), p. 1 AO. 
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HUM' les vues dr litiilin sue If rapporl a <■ t a i > 1 1 r enlrr If rompaquon il I)mi> 
danssa eonstrllationltlanopr . pilot e (If Mr in* las sni\ anl I interpretation *• r«*<*( j ik* ) 
ft It's quatres ponies funeraires ( appeles Eanopes paries (irers). 

Ainsi , aux deux exlremitrsde IKpv pic. nous n*l roiivonsdaiis la denomi nation . 
soit df Souhail. soil < I <' (ianope. la preuve cpif IMularque avail raison el (|u un 
personnajp? m\tlii([Uf . appele Saliou par las E}>\ptiens. \Aiw-noi par If-' tiivr.s. 
Soniiad plus tard paries \raltes. etait idenlilie on elroitemenl ratlache a Osiris 
slfllairf. c'esl-a-dire a la ronste Million du \avire. \insi nous pouvons alliniifr 
([iif. dans tons les t*\f inplcs que nous asons cites, letoile du N'avirc joui* un 
l'dlo et nous ramene plus on inoins directement an culte aslrononn(|iif d < tsiris. 

L’identite de Souhail el tie Saliou me parai«anl didinilivemenl arquise. 
i'ose rai attire r 1 attention sum* fait <j uc le noin a rain* oil re da ns sa [ire mie re partie 
un element presque identique an nom e;;\ptien. IMivisajje en liii-meme. Jl$~. 
est le diminulif de JsjjJ,. IJun et lautre nonis sont frequents dans ronontasliquc 
arahe et Osiander a deja remarque <|iie celui de etait particulier ii la Irilm 
de Taw. lauuelle adorail 1 etoile tlanope '.On a essay/* d expliquer re mol 
coniine un nom comnnin. Smith propose - foolisli Sedillol traduil par 
-petite plaint* ;i -. Schjellrrup par -qui traverse la plain** 1 I. alisrneedel article 
prouve que ces interpretations ne son! [»as possibles «*t que Souhail est un nom 
proprc. celui d une divinite stellaire. II importe alors de remarquer que la 
terniinaison Jo est frequente dans les nonis de dieux. denies et anqes coniine 
Djihrll. Mikhail, etc., et on sail qu elle repond a la terniinaison des nonis 
liehreux des inenies anqes el qenies. Si done, sans tenir conipte de la forme 
orammaticale du diminutil qui a pu fire adoptee plus tard par analoqie . nous 
ronsiderons 1 element Jo conime independant , d nous reste le theme S II ipii 
repond an theme eovptien f | SH. et il n est ]»as indillerent de remarquer avec 
E. de lioiijp* . ipie re radical a. entre autres. le sens de c passer vivemenl. 
elisser ce qui rappelle le le line applique an Sirius arahe -qui passe- a 
la suite de Soulnul. 


1 Zcilschrift dee deutschen Mor;j<nlainlisclicn 
(jesellschnft , Ml. p. 4~o. 

’’ .4 dictionary of the Bible. II. p. G4a. 

Meuioire stir les instruments astronomiiptrs 
des Arnbes. p. -up \ Mi' moires p resell tes par 


fibers srtrnnts n l' Academic des Inscriptions . 1 
siVit 1 . Inine I ). 

Description des etoiles ji.res . p. 9-38 . unit' ->. 
Inscription 1I11 Inntbcau d'Ahmes. paces pu 

cl p 1 . 


t 



--rj«l 1 4 l-C-t- 


Jo me hate de dire quo ce nest qu une hvpothese. et quo rien no nous 
perinet d aflirmer posilixeinent quo le non do lefoilo Souliail ail pour origine 
le theme S II. el non le theme S If L. auqtiel sa forme grammaticale aduelle le 
rattache. 

11 me reste a etudier le role quo eette etoile joue dans les conceptions arahes. 

J'ai (lit ([ii elle elait ailoree jiar une Irilui arahe. (Test . du moins. ce quo nous 
apprend une phrase tres set-lie d'\houl farad j 1 quon retromedans Dimachki 2 3 . 
Les auteurs arahes sunt tres pauxres on renseignements sur le cultc des etudes 
professe par lours ancetrcs.a tel point que M. Well hausen a ecrit : r Astronomie 
mid Astrologie sind den alten \rahern iihorhaupt frenul und liahen \orallem 
nut Hirer Religion nichts zu tun J Mais ([nand il a dnnnee cette aflinna- 
tion si categorique, le saxaul allemand no connaissait pas. sans doute. l'article 
tres suhstantiel ecrit sur ce sojot par Osiander. et nous xenons qu’en ntilisant 
les textes cites par ce dernier et ([uehjues aulres. epars dans la li Herat lire arahe. 
on pent recueillir d'assez serieux indices d un culte de nu'lains astres dans 1’an- 
tique religion arahe 11 . 

Outre son caractere de dixinite adoree par la Iribu de Tayx . fetoile Canope 
[lassait pour exercer unesinguliere influence. \l Birotini nous (lit que quiconque 
jetait les xeux sur cette etoile mourait. oi» ^ til JUbj . A1 
Mas'oudi mentionne egalement cette influence, mais comme s'exercant unique- 
ment sur le chameau. JLs JJI JLJ1 *ib (le dernier auteur 

ajoute (pi il on a donne l explicaf ion ailleurs. sails doute dans tin de ses ecrifs 
que nous no possedons plus. Mais. quelques pages plus loin . il mentionne une 
croyance qui seinhle assignor a cliaque etoile une influence sur les el res dont 
elle porte le noni. \insi 1’etoile du Lliien du (leant ( Sirius), manifesto certaines 
maladies dans les cliiens: le Loup dans les loops: relle qui porte la tele du ghoul 
(Persee-Argol ) engeudre les ghouls (ogres ); Souliail exerce son influence sur 


1 HUtoire untceiselle , rd. Salhani. Hex runt. 

1890, p. 109. 

3 Traduction Mehivn ( Manuel dr hi I'.os- 
nibf'Ttiphie du moyen doe, (iopcnhajpie. iH-h). 
p. ip. 

‘ Reste arabischen Heidentums . •(' ed. 1897. 

p. 9 11 . 


1 On les trouvera "Uitout dans le froisieme 
paragraphe de ret article, ronsacre an culte de 
Sirius, mu' leipiel M. \\ ellhausen . si je ne me 
trompe. lia rien ilit. 

” Ed. Saclum 1 te\le, p. 343 , trad., p. 34 v> o 
5 Prairies d' Or < ed. Barbier de Meynardi, 
1 . 199. 
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Irs cl i,i III t‘,n i \ 1 . 1 1 vfiiililrr.il I . ji.ir la . (|llf If iloln ilf Si mli.iil dul\ r a\ nil a nv 
colui du ehameau (|iielipie parenle. mailer n es| i|u nil \ague imlirr. 

kazwinl nttrilme an pole Sm I rl. a cause dr mid soismage. a I’.aimpe elle- 
menie. des influences tout autres rl non moms smgulieres. \<nci la traduction 
de ce curieux passage. 

"On pretend <[tte ce pule a dixerscs \ « i rtns. \insi tonic lenielle d animal -cl 
cola d’unr i’acon absolue — <[iiand sa pari nnt ion esf difficile . n a ([n’;t con tempi re 
ie pole Slid ct Sonhail pour niettre lias immedialenient. linsi encore ipii a perdu 
I ardeur sexuelle. sans boire le nioindre remede. n a <pi a maintenir son regard 
snr le pole Slid pendant ipiehpios units conseciilixes e( l ardenr Ini rexiendra. 
Vinsi encore, celni iini a des \errnos. s il prend. en nomine egal a celni de srs 
xerrues des fondles de miehpie arbrr d \rabie. ^ . e| sadressailt an 

pole Snd et a Sonliail dit : -rori rst pour la destruction des \errnes-. lo rbpe- 
tant jnsipia iptaranle-deux Ibis. soil en nne senle unit, soil rn plnsienrs. puis 
pile res feuilles dans nil mortier d dsfidoiiriat . . c'c«t-a-dire de mix re 

chinois. pnisles appliipie snr les xerrues. cellcs-ri se desseclient el s elliitenl . el 
on pretend « [lie c est la nne des proprielr» ctoiinantes ipii ont etc xeriiiees. \insi 
encore. celni ipii a de la nielancolie. sil |r conlemple a\ec persistancc 

de temps a autre, el souvent dans nne milt . en sera debarrasse. On pretend ipie 
cola a ete experiments el reronnii exact. Ceci montre ipie ce pole et Sonliail 
ont pour propriete de lain* nail re la gaiele et la joie. \ oil a pourifuui les Zainlj 
(peuple du Zanguobar) par leur proximite du pole et de Oanope ont recu en 
apanage tine xixe gaiete - 

\1 Rirouni lions apprend encore ipi on attribnaif a Sonliail nil role analogue 


1 Ibid., lit. |). 3 t (>-3 I ~ . 

j *1 ^ ■ — b" SiCr 

■ il Lo'^rlj f— c vJ.XST' J*-»— 'I 

M. Barliier ile Mevnard >V-t inepris on Ira— 
iluisant : JjlM -l’eloile ijui porte en 

elle-nnhne le (jernu* de la trie des i;oul-. Sue 
I irientite de retie constellation axee IVrsee. voir 
tint ar lialumui as Soui'l ied.Srlijellerup . p. S" i . 
Kazxvini led. W iislenl'eld . I, |i. 33 . I. 3 >. etr. 


I’.d. \\ uslentrld . I. 'hi. i 

Jb— ~'i — i jsO'JL# jOo w^ajL'l '—*1 

wJ u-i; — .‘l — jG!. 

■SoUS id ^,1 US, » , J-* JUu.! x'_^. 

-$~lc . — %s lit ViC-sU! 0 Cc Jv-M c >lx~x. jS yl 

^ o - s wv I - 1 'I . 3 

* 3 (_j 1 Xsi t * 

1^1 Js^J! L- J* j! 's^-** ‘ r-s^ vl- 
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;\ celui de la Canieule. D apres lui. les A rabes appellent re embrasement de Souhail. 

line periode de sept jours <pii coincide a\ec le lever de Souhail el 
du Front, (K,y,v , « du Lion: dixieme mansion de la Lime). Cette periode 
est la plus chaude de i’annee. idle a lieu a la tin de Ab ( Aoiit) et constitue un 
retour olTensif de la clialeur an moment meme oil il semble que fete va prendre 
lin. File repond symetriquement. a six mois de distance, a la periode dite c? les 
jours de la xieille, pMr <pii sont un retour offensif du fro ill a la lin de 
fliiver fl! . 

A1 Laitli rapporte que Souhail etait un percepteur de dimes. ;L^c. dans 
la region du Aemen. et qu il se signala parses exactions : Dieu le metamor- 
phosa en etoile 

Tels sont les renseignements astrologiques que j’ai pu reunir sur Souhail. 
Bien qu assezpeu explicites. ils attestent neanmoins 1’importance particuliere de 
cette etoile dans les traditions a rabes, et c’esl ce que je voulais surtout etahlir^l 


t If Jl UJL l | —^ 8 S AA . J -Waa 

S' 

JjX) «JaJu I.X-jd 

Jw i J L#I sy JJi 

o - 1 '-*'-’ 1 *-? i 

xJ— - * — L-Iij L 4 *>L_> L a 11 xL*-ae> 

i 4 L 4 . ' I 

«Xx_J Hw* '-♦4— -*! 1 +\M l->! L*j4_i\JLU 

j J J I “ ' 

i ^ viLJ3 xLz si a-Cu 

>-•* Li t *1 ItX^ (j! J»Xj L-s^fi 3 8»Ook.fcj 

Ifc-’LS^lX (ji 1^X4, * « % C->.. 

v t.y v * ' s's ' • j 

' l * E < 1 . Sacliau ( texle , [). •> y 3 : trad ., p . afiA - 

^ bo ). pLjJJjl Xa~Oj. . . .~»L.)a j j»Jwi 

JLj\ S*j L*5" !*_«, x*^u- i_jua3 CyaT-Jl 

dj-L-jJ Jjl -*L_jt * A5 1 A 1 jJxJLdi 



Is* w^-4->" SwX-3_» UJOtJ 1 s4^cwJ_J 

5 u^XjLo Xi-4 Lo J» cJJa-s 


Li SOsjA J U- 4JI 

Sur "les jours de la vieille^. cf. lenieine auteur 
i textf?, p. !io,): trad., p. 1. 

(j! LoLLj sitvjsJJ) J*3 

. L#^LLa I 

Lisnn nl Arab (ed. de Jloulak, i 3 o-a de F tie— 


oire ) VII, p. 072 . 1 . b. 

\1 Laith est , sans doule . le celelire juriseonsulte 
et tradition nisio ej»yptien : \1 Laitli ibn SaM 
10 ^-170 Heo-ire). 

' 1 Dupuis {Origine de tons let cultes , III, pap;e 
177) dit que Hyde a donne, avec les plus grands 
details, les propriety variees attributes a eette 
etoile. N ayant pas a ma disposition les ouvrages 
de Hyde (il s'a^jit iei du eonimentaire sur les 
tables d'Ulug-beftV je ne puis(piesi ( qnaler la chose. 
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S II. Orion. — \i. Djuzv. 

Cette constellation porte on arabe deux nonis. Fun al djuuui, qu'on 
tradnit generalement jiartla mediane-. l'autre al djaldair, ;L=i "le grant -. 
La premiere cst incontoslaldoinonl primitive <dio/ ies Vrahes. coniine l alteslenl 
les nonis donnes an\ diverses etoiles do la constellation : waulib aldjanui , ijad 
ill (Ijauzu, ' l i etc. , l’autre correspond iilalegende grecque d Orion. le rodontaldo 
chasseur. Dans le noni Sy^2i, AL Srhpdierup propose do voir lidee do maringo. 
par allusion a lalegende de Sonliad . et il remarque tpie la forme gou:<t est denude 
par quelques vocalmlairos coniine identique a a rods -fiancee, epouse- -. Alais 
c’est la line forme dialectale et, on realite. rest par transposition du % et 
du ; du mot i4-»; quil taut lire; or sjys n est pas la memo chose quo li»- ( ’e 
dernier mot est le feminin d un mot j>sb qui est iinadjectifde qualite. forme sur 
le type des nonis de couleur : asoiiad, *>~L an feminin saoihld, etc. C’est 
parce quo les lexieographes arabesfont deriver ret adjectif du mot c milieu, 
noyau i qu’ils interpretent ce mot comine <- la mediane-. c’est-a-dire coniine 
situee au milieu du eiel .Favour que cette etymologic me sourit mediocre- 
ment : elle s’expliquerait ii la rigueur pour la constellation d Orion qui est. 
il la fois, sur les deux hemispheres, mais pourquoi la memo epithele est-elle 
appliquee ii la constellation des Cemeaux ? 11 faudrait adniettre qua l'origine. 
les Gemeaux etaientconsideres par les .Vrahes coniine faisant partie de la nuniie 
constellation, ce qui, il est vrai. na rien d’impossible. 

Quoi quil en soit. la forme feminine n est pas douteuse et la legende de 
Sonliad inontre que la constellation d Orion etait envisagee coniine dersse. 

La relation mvthique entre Orion el Canopc bien determiner par la legende 
de Soubail me parait devoir conlenir l explication d un terme arabe Ibrl obscur. 
signale par M. Schjelleru]> 1 , et dont je reproduis le eoimnentaire tel qu il est 
donnepar Lane dans son dictionnaire ' . f^signilie ; -le degre le plus 

intense de la cbaleur-. d apresle Si/uili d’alDjauliari. le ‘ Oulxib de As Saghanii. 
le Tddj aid Irons, — serail pluldl le noni d un certain astensme de w 

'Abd ar Rahman as Soull ^dd. Scliji'llmip i. I.vnk. I/i (irub.-cn;>l.le ricon , p. 785, col. 3. 

p. ao4. Op. cit.. p. iAo, note 2 . 

(S; Ibid., nolo i. ' Op. cit., p. a38o, col. j-a. 

Bulletin, t. II. 
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(denomination appliquee indiiferemment a Orion et aux Gemeaux) — r clans ia 
saison oil la ehaleur ties le lexer de 1’aurore estle plus intense r>. Abou KhirAch 
dit : 

ty* jts-It ISl *jl$t ijtS j._jj IgJ JGj 

frUn jour se eontinua. pour eux, dont la ehaleur etait conime 1'embraseinent 
du feu (venant) de 1 etoile de £>yb — long (jour) ! ■* . . . De ineine facon ce 
mot est explique par Abou 8a' id dans 1’expression : £«yh ^ [que je 
rendrai par cr la rage \ehemente (de la ehaleur) de 1’etoile de fjyRn] qu’on 
Irouve dans un vers d’Oumayyat ibn Abort c Aidh. r> 

Cette etoile dal foitroi'f n est pas mentionnee dans le catalogue si minutieux 
cl’ 'Abd ar Ralnnan as Soufi et, d’autre part. AI. Schjellerup avoue qu’il ne voit 
pas la relation qu’il pent y avoir entre le terme arabe et cette interpretation. 
Mais si nous nous rappelons le passage cVAl Birouni qui attribue fepoque ties 
plus violentes cbaleurs a Soubail, en le rapprochant du texte tV c Abd ar Rahman 
as Sot'tfi qui attribue a Soubail le meurtre d’al Djauza, il seinble bien que 
fyy et £_>yh ^ soit Canope, envisagee coniine auteur des grandes 
cbaleurs. II y a quelque incertitude sur le mot fjyJI c[ui est ecrit aussi j.jyb. 
II est done difficile de se prononcer sur le sens reel du mot. Peut-etre doit-on 
lire yyb rr feilraye ri et trad ui re 0»y "celui qui est e lira ye (de la mort) 

( fal Djauza Peut-etre encore faut-il y voir le meme mot que yy 1 ' on yyll appli- 

que aux etoiles situees entre le Grand Chien et Canope. en remarquant que 
les etoiles immediatement voisines portent le nom de ll} ce qui etend 

ce nom d al Djauza jusqu’au voisinage de Canope. 

Quoi qu'il en soit de ces dernieres hypotheses, il n est pas douleux que la 
constellation d’Orion ne soit consideree comme une paredre feminine de Canope. 
La legende eg\pto-grecque nous parle d une femme de Canope appelee Met»oo- 
f)n ou Et )[isvov6is. 11 y a bien, dans les textes egyptiens. une constellation appelee 
Menat v qui pourrait repondre au nom grec de Mei>ou0»s. mais cette 
constellation n'est pas identifiee D ailleurs nous savons par Plutarque que 


(1 ‘Abd ar Rahman as Souti ( ed. Schjetterup) . 

p. 12:10. 

2; Brigscii, Die Aegyptologie , p. 343. 345, 
n-iter Flock-. L’anleiir en \ oit la representation 
dans lespece de grand coulean ^ <pie tient l im- 


mense hippopotame femelle represents par tes 
Egyptiens dans te riel du Nord. 

Si ceta est exact, il ne pout v avoir aucun 
rapport entre cette constellation egyptienne el 
cede d’Orion. 



la constellation d’Onon elail colic d Horns ct lc /.odiaquc do Dcndcrali nous 
montre un epervier couronnc perdu* sue unc tige <le lotus, immcdialcmcnl 
a l’Est dc lctoile d'lsis (Siriusj, done cxactcmcnl dans la position d Orion. 
Nous axons vu comment lc temoignage dc IMutarquc. rcconnu exact par Ions 
en ce qui eoncerne Sirius, rcconnu egalement exact cn cc qui conccrnc la (irandc 
Ourse 1 , a etc justdic en ce qui conccrnc (lanope. II v a done dc lortcs presump- 
tions pour accepter a priori son temoignage cl \oir dans leperx icr du /.odiaquc 
do Dcnderah le symbole liicn connu d Homs - . II cst cependant remarquable 
que cet eperx ier n apparaisse pas dans les autres representations astronomiques 
et son introduction dans lc del , du inoins en cette place, parait ctrc postericun*. 

Mais le temoignage de Plutarque est ici mi force par un fait intercssanl 
qu’on a trop neglige. La langue copte posscdc. cn diet, le mot coyti 2 ii>p 
cru’Akerblad a traduit. avec raison, par ~ etoile d Horns II ajoute, il cst \rai. 
que cette etoile correspond it l arabe Canope. maiseela smTautorite d urn* 
aeuhscnla :il . Orles traductions de la Bible nous otl'rentce mot coniine equixalent 
du grec Elplw Chose elrange ! Chainpollion . Bossi Zoega '• out xoulu 
v voir la Canicule sous pretexte que atop \oulait dire -chien -* ce qui n'esl pas 
exact. Cest oy 2 o>p qui vent din* chien •• . et rest arbitraircinent que res sax ants 
ont vu dans le mot acop suit la signification memo dc chien. soit unc corruption 
de oyzeup. Peyron. clans son dictionnairc. a memo cree le mot coynoy 20 i> 
qui n'existepas. 11 cn refere a Zoega, page 605, oil on le cherdicrait vaincment s . 


Plitarqie. De hide et Osiride. X\l : xai 
Kz'/siadii Kvvz [xit'TVV toihos hp'V.A/vrm 1 , oss' 
Ar) VTSTtW hi -UjOlV , ilC/t'j)VH h- T)JV SIpOV, Tty)' 

hi Tv0wvos , ipHTOv. Sui' lc raraetere typhonien 
de la Grande-Ourse dans les representations 
egyptiennes, y.Brigscii, Thesaurus , ji. l-uetseq. 

■ 2 Cest ce que Jollois el Deiilliers ont loll 
Lien reconnu : Description de I' tip*/ pie fed. Pan- 
ckoucke'l, VIII, p. \o~. 

Sue la planclie annexee ii mon article, on \ oil 
nettement que cet epenier perclie sur la ti;;e 
de lotus repond, par sa position, ii Orion. 

* 3, Journal Asiatique . II' serie. XIII. p. V i - i . 

Job , XXXMII, 3i , cite par Tattam . Dic- 
tionnaire, p. 48 1 : Job, IX. p. cite par Hossi. 
Etymologic wgijptiace . p. i 53. 


J l/Lgi/pte sous les Phantom, 1. 3 •>. 7 , 

- cos,* 1 j 2 u> r . . . esl un 110m egvptien par lequel 
on ddsignait la canicule : il est. en effet . compose 
de coy pour cioy . aslrc . de Particle du genitif 
11 et de 2 cur qui signilie 1111 chien. tie mot protue 
encore que Lacroze a ell tort de placer oyzeur 
canis dan*- son lexique. tandis qu il aurait dii 
l’ecriresiinplement 2a>r *• Ceil est pas I.acrozequi 
aeutort.et touste-dictioiinairesiiiidonneiit raison. 

Etymologic tpgi/pliuce , [). 10 a : -Est 
oy'-itur xel zof. lit i credo. ovoaTvossotvor 
exprimens vocem canum... Alias aoor uti 
JoL. Mill. i). cos,- iiaoof stella canis-. 

1 (.atalogus nulirum cnpticuruiu , p. Goo. 
note 03 . 

Lc-rinn Hague coptiae . p. iCa. 
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Zoega (lonne luen ce mot, mais a la page 65o (note (jo) ou il dit : n coynaoop 
pro coynoyzop canicula ut pag. 465, not. 88. coyiiTOoyc hiciferv. Ala page 
465 figure, en effet, le mot coyrrrooye lucifer iva-tpopos quil fait deriver de 
cioy stelln et de zrooye tempus mututinmn quon I rouse aussi sous la forme 
Tooye. Le mot coynoyzop est done suppose par Zoega. D ailleurs sa compa- 
raisonde coynzoopaxec coyiiToovc est exacte et felement coy y represente 
Lien fetoile. Clpiw des Grecs est done bien. en eopte, fetoile d Horns, et 
Plutarque a. une l’ois de plus, enlierement raison. 

Resle eependant un point assez enigmatique. Nous axons vu (juunt; scala 
confond fetoile d'Horus axee Canope. Or. le h'zz de la Bible <jue les Septante 
out rendu par jE<T7rspos et Qp/w . est. d’apres le rabbi Jonah, cite par Kimclii dans 
son \oeabulaire, equixalent a l'arabe j’Nic. e esl-a-dire et les etoiles du 

Naxiresont appelees lesKesil. 11 II v a done entre Canope et Orion une 

parente etroite qui \a j usqua la confusion cbez les Coptes et les Juifs du moyen 
age. et ceei me parat'l un indiee de plus de fidentite des idees egyptiennes et 
arabes sur le role de ees deux constellations. En elfet. nous a\ons \u ipie sur le 
zodiaque cireulaire de Denderah. leNaxire est represente paries deux deesses 
de file de Sou hail , or Sahou qu’on devrait trouver dans cette meme constella- 
tion en est tres eloigne et proelie d’Orion. Si on compare le zodiaque cireulaire 
a la sphere arabe. nousxovons que Sahou repond a la constellation du Fleuxe 
(Eridan) qui est. dailleurs. en connexion etroite a\ee Orion, les premieres 
etoiles de cette constellation formant avec quelques-unes du Lievre ce que les 
\rabes appellent hours! a l djau:<i, le hone d’Orion, Eratostbenc 

nous apprend que le Fleuxe ou Eridan sxmbolise le Nil' 1 ') et , eertes, 1 Osiris 


Smith, A dictionary of the Bible , It, p. G 4 o. 
Cf. Sciiier , Globas aelcslis arabirus i/ui Drcsdec 
asservalur , p. 4 1 , ipii cite le textede rabbi Jonah, 
d'apres ie vocabulaire de Kimclii : niV "~i 2P2 

SXiC 'znva snp; Vn; ” xin “re; t 
S” □"Nip: vSx Lr-nnrrrn cszirm 

□’P’S;. Rabbi Jonah est Abou t \\ alid Merwan 
ibn Djanah, cf. Joseph Derexboirg et Hirtwig 
Derexboirg, Opuscules et trades de Aboul It alid 
Menvun ibn Djanah de Gordouc, Paris, 1880, 


preface, page vi. — Je n’ai pas relrouxe dans 
cel ouvrage ie lexte aliegue par Kimclii. 

Abd ar Rahman asSouft (ed. Schjelterup ), 
p. 9io et a i b. 

1 ‘- Cite par Jollois et De\ il tiers . Description de 

r 

ll'jiypte led. Panckouckei, Mil, p. AGi. oe 
Schmidt. Opuscula ijaibus res antiques principue 
aqryptiacer evplanantur (Carlsruhe . i 7G0). p. G-. 
cite le texte suivant de Hygin (It, 33 ), rqui 
autem Eridanum \iluni volunt xoeari propter 
niagnitudinem et utilitatein a'lpiissimum esse 
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cn marc lie quo repix-M'nle Snliou rejmnil utlmirahlunionl ;i mi s\ mimic du Ml. 
dont Osiris est une lies personnilicatiims Or. nous axons \ n ([nolo Nil esl on 
correlation etroite a\ec Gauope. puisijue son entree on Knvptc. con^idoroo 
paries Egxpliens conime sa source '-'.esl sifueeenlreElepiianlineef IMtihe. r'es|- 
a-dire, a pen de chose pres, dans 1’ile dc Sonhail. landis (pie I'emliimi linro do 
sa branehe principalo esl si I nee a (lanope. Si Salit, (loose do la cnnslellalion 
repondant an \ ax ire, est coniine nous Faxons reinarque apres M. Masporo. lo 
sxniholedes eau\ rapides du lleuxo dans la calaracle. Salion no sorail-il pas lo 
symbole du lleuxe Iraxersant {onto l'Kjjx pte ? Yesl-il pas exiilent ipi il \ a enlre 
les deux constellations du Mix ire etdu Fleuxe une correlation, el one lo sxm- 


demonslrant . prteterea quod infra cum quwdum 
Stella sit, clarius ceteris lucent. 'nomine Cnnopos 
appellata , Canopus autem Insula famine alluitur 
Xilo". — Cf. Du>us. Orlgine dc tous les cultes, 

III, p. i54. 

1 1 'litxroie. He hide ct (Jsirule. XXWIII. 
SsiXor 6 <rcpi 3 o» iitoppoyv ; Porpliyre (dans 
Ease bp, Pnvparatio enmgelica , III, p. n. 5 \ et 
099) : Oiripts s<r 7 (i> o Ssi/os. Ct. Mxspero. 
Mcmoirc sur rjuehjues papyrus du Louvre, p. 99. 
{Sot. et e.vtruits lies manuserits , XX 1 \ . ("parlie I. 
— Le memo auteur : Histoire ancienne. — Grip incs , 
p. 19, note 1: page si. note a. 

M. Pielii a ingiiniensement conjecture ipie le 
morrellement d'Osiris [>ar Set symbolise la dixi- 
siou du Nil en plusieurs branches dans te Delta. 
Zeitschrift fur .Epyptisehe Spruclte . 188b. p. 1 <>. 

(2) Herodote. II. xwm: et. M\m»kro. Memoire 
sur quclques papyrus du Louvre, p. 99-100. On 
y remanpiera tin le\te ipii semble comparer 
"SabiiauseindeNut"' ala source du lleuxe ptacce 
enlre les deux moutagnes Mdplii et Krdplii. I.e 
lexte d" Herodote place cos deux moutagnes enlre 
Sxene el Elephantine: i/.i} ; §s & 5 ;, sivu Siioopsa 
Is old ras xopvpis imj') pstn , fisra|d -oijvvs 
ts ttoaios Hsiasvi t>;s H);gaiSosxai E/ stpivrivns. 
ee qui est assez singulier. car Elephantine esl 
une lie situee en face de Scene ( Assouan ) et si 
les deux moutagnes, conime it parait. soul des 


deux rotes dll Nil el fenfiTiuenl (■litre idles. (Ill 
ne comprend |>as emument idles pourraienl dire 
enlre 1 lie et la xille ipii Ini fait face. Je eroison'il 
taut lire ocTt'o ia'inis t; irci/io; xsipsvx tj)j 
H nSaiSoJxaiE/i^ai’Tii’Us: -entrela deiuiere xille 
de la 1 hehaule el Elephantine-. La ilerniere xille 
de laTliehaul eserail doiicdistiuctedeSxeui': mais 
conime Sx ene e't generalemeut ennsideree conime 
la ilerniere. soil nom aura dt< ; ajoute coniine 
glose dans le texted Herodote et. aiusi iju'il arrixe 
souxent. la glose se sera substitute an mol 
original. En plarant la ilerniere xille de la Tlie- 
baule an Sud de Sxene I par example, dexant 
Philo . que tons les auteurs plaeeiit en Egypte 1. 
on comprend sans peine le lexte d Herodote: la 
source naissait dans tm endroit mxslerieux. situe 
entre Elephantine et I’hiie. Dans celte hvpothese . 
file de Sonhail repondrail asse/. Lien ii la desi- 
gnation (1 Herodote. 

II parait certain ipie cette source du Nil repond 
a la premiere cataracte ipuest -unesorle de cou- 
loir incline, sinueux. long dedix kilometres. ipii 
descend de file de Chile an port if Assouan - 
lAl \si>kko . Histoire (incicnhc , — Origincs. p. 1 1 '. 
(i est de ce couloir (jue file de Sonhail oeciipe le 
milieu . [iresdu saut de la cataracte 1 cf, la carle de 
la premiere cataracte dans .Maspf.ro. Ilistoin 1 an- 
cienne. — Or i giiies. p. i 2 li ). Non loin delii. s elexe 
le barrage qui doit litre achexe celte anuee. 





bolisme de la navigation n est pas douteux sur le zodiaque rectangulaire de 
Denderah, ou nous voyons les deesses Satit el Anoukit dans une barque, la 
vache d’lsis egalement dans une barque (comme sur le zodiaque circulaire), 
enfm Sahou lui-meme dans une barque, coniine d’ailleurs sur la plupart des 
autres monuments ou il est represente? Enfm,le caractere errant de Sahou 
est determine par le baton qu’il porte. Leipsius, se rappelant 1’expression de 
pa€S6(popoi. porteurs de baton, attribuee auxplanetes, a retrouve ellectivement., 
sur le zodiaque, les cinq planetes egyptiennes '- l] portant le baton 1. L’attitude 
de Sahou, le pied gauche tres nettement souleve, prouvc encore qu’il est con- 
sidere comme parcourant le ciel. La legende de Sahou. telle que M. Maspero 
I’a retrouv ee dans les textes des Pyramides, confirme cette interpretation. Quand 
cetastre redoutable apparait cle ciel fond en eau, les Sagittaires font leur rondo, 
les os des Akeru tremblent-, il fait la chasse aux dieux et se nourrit de leur 
chair ' 2 k 

Ainsi apparait le curicux caractere de Sahou : celui d’etoile errante. 


(l; Chronologie. — Einleitung, p. 85 , note 1. 
n Schol. ad Apoll. Rhod., IV, v. 96:?. Zn den 
Worten des Apollonius, dass die Aegypter schou 
frdher als die Gestirne Namen erhielten, exislirt 
hatten , bemerkt er : Kidd t>)vts (pvcrtv xirivoffait 
litTutv Soxovcrt Kit ri ovopin S'Sivii Kit ri ftsv 
StvSexi £d>$n Sreovs {SovXitovs npoarj-) opyaiv , 
Tas S s irhmjTis pa^So^opoos’i. Gf. Brigsoh, 
Die Aegyptologie , p. 335 . 

t’ 1 Maspero , Les Inscriptions des Pyramides de 
Saqqarah (tirage a part du Recueil de travaux 
relatifs a la philologie et d I’archeologie egyptiennes 
el assyriennes , 1882-1893), p. G7, el Eludes de 
mylhologie et t f archeologie egyptiennes , I, 1 56 et 
seq; II. 18 et seq., a 3 i- 232 . Dans ce dernier 
passage, M. Maspero, qui admet lidenlite de 
Sahou et Orion, dit : * Orion a la figure d’ira 
honune qui court , et cette representation se ratta- 
che sans doute a une tradition analogue a celle 
de 1 'Orion grec : Sahou etait, peut-etre, comme 
Orion, un chasseur qui poursuil ais firmament 
le gibier qu’il tirait jadis sur terre. Cette conjec- 


ture m’a etc' suggeree par une des formules les 
plus curiouses et les plus antiques comme inspi- 
ration parmi relies (jue renferment les Pyramides: 
le mort, accompagne d’une troupe de genies, 
chasse les dieux. les preud an lasso, les egorge, 
les lait cuire et s’en repait journellement afin de 
s’assimiler leurs vertus et leur longevite. Tout 
l’ensemble de la description nous prouve que 
l’auteur considerait le ciel comme une immense 
prairie de chasse etc". 

Si cette ingenieuse conjecture est vraie, la re- 
lation de Sahou avec Orion n’est pas douteuse. 
et comme je crois avoir delinitivement etabli 
que Sahou est Ganope, il en resulte bien que la 
conception arabe qui etablit une relation etroile 
enti'e Ganope et Orion et nous represente Ganope 
errant dans le ciel , est Ires proehe de la concep- 
tion egyptienne. 

Dans son Histoire ancienne . — Origines, p. 97, 
M. Maspero reproduit ses conclusions. Je releve 
dans sa note 2 . une petite faute d’impression : 
p. 86 an lieu de p. 1 56 . 
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M. Maspero a deja romarque quil sembb* fa ire sign** a Sothis do le suixro 
G’est positi\ ement ce quo nous disent les Arabosde Souliail ([iii s'osl enfui et «j n«‘ 
Ghi'rd a suivi a travel's la voie lactee. Gette el range conception d un astro, autre 
que le soleii, la lune et les cinq planetes.qui \ovage a traxers le riel. concep- 
tion qu’on pourrait rapproelier do la legende cliretienne de l eloile des Mages — 
s’applique uniquement a Sahou dans les mytlies egvptiens, a Souliail et a 
Sirius dans les mytlies arabcs. Le caractere redoutable de Sahou presente aussi 
quelque analogie aver celui de Souliail. Entin. sa presence sur les zodiaques an 
voisinage immediat d’Orion. loin du Navi re oil il devrait ligurer. continue la 
relation etablie par les Arabes entre Orion et Ganope. 

Je dirai, en passant . que la notion d un astre errant parait devoirse rattacher 
ii celle des cometes. Des peoples. adonnesau culte desastres. de\ aient cerlaine- 
ment avoir quelque my the sur ces meteores. Mais pourquoi et comment des 
astres fixes coniine Sirius et Ganope auraient-ils ete inis, it fexclusion d’autrcs, 
en correlation avec elles? G’est ce que je renonce ii expliquer -. 

Gomme Ganope. Orion parait avoir donne son nom ii qnebpies villes 
egyptiennes. Gbampollion a deja reniarque 1 . ainsi qu’\kerblad ". que le nom 
copte cynacDFi applique ii une ville dont le nom arabe esty^g-s*,, est celui d une 
etoile , et nous avons vu que cette etoile etant celle d Horus n etait ni la Ganicule 
comme le dit le premier, ni Canope coniine le dit le second, mais Orion. /, Atlas 
(l Egypt? ' 5 ' marque une ville de ce nom dans la region de Louxor. une dans 
le Fayyoiun, et trois dans le Delta, ii saxoir : une dans le lac Mariout. qui 
parait avoir disparu. une dans la province de Behera qu’on retrouve sur 


Histoire ancienne. — Origines , p. 96. 

(i; Jetrouve, dansle dictionnaire de Larousse, 
mention d’une tlieorie de Hook, d'apres taijneltt: 
les cometes -suivenl des orbites hyperboliques 
autoiu' de quelque centre commun . cache dans 
tes profondeurs de IVspace. probablement dans 
la constellation de l'llydre male- (Laroisse, 
Grand dictionnaire univenel . I\ . p. <>97. col. ii. 
Or. 1 ’Hydre male est une constellation du Suit 
dansle voisinage immediat de Canope. dont die 
n est separee que par la petite constellation de la 
Dorade. Les Kgvptiens auraient-ils lait (pielque 


observation semblable lour pennettant d'assigner, 
comme point de depart des cometes. la region de 
Canope ? 

3 - L’tgijpte sous les Phantom , 1 , 3 a 7. 

'■ Journal usiatique . Il'Serie. XIII. p. 'no. 

J Description de t’ Lgi/ptc ted. Panckoucke) . 
XVIII, 3 ' partie. p. 56 . Senbour: pi. 5 . 
carreau 36 : — ]>. 129. Senhour 

el-Medinet; pi. 19. carreau 37: — p. 2 48 , 
pi. 87. carreau 22 . . Sanliour: — p. 2 4 5 . 

pi. 36 . carreau 11. id.: — p. 201. pi. 36 . 
carreau 91. jojxI! ^^4^. Senhour el-Medinet. 
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la Ctfi/e des Domaines de 188G et dans le Dictionnuire de Boinet Bey - el une 
dans la province de Gliarbyeli qui, an dire d’Ibn Doukmak. etait lacapitale d’un 
district important : la Sanhouriat (r ; on 1’appelle encore aujourd’lnii Sanhour al 
Madina t Edrisi et Ibn Haukal paraissent placer line autre idle de ce noin 
vers 1’est du lac Bourlos 4 . Entin la Chronique de Jean de Nik ion et Makrizi 
s’accordent a placer, dans le voisinage de Tanis, une autre Sanhour qui serai t, 
a mon avis, identique avec levecbe de cyii 2 CDp=H(paiaTosdii Concile d'Ephese '' J \ 
M. Amelineau nest pas arrive a eclaircir cette question des di tie rentes villes de 
Sanhour fr,) . Comme toutesles questions topograplii(|ues. elle demanderait une 
discussion minutieuse des diflerents textes oil ce nom est mentionne, et cela 
m’entrainerait trop bors de mon sujet. 

Je n’ai aucun indice que cette coincidence des noms ait quelque rapport 
avec les mythes egyptiens. Je ferai senlement remarquer que la position de 
Sanhour. du cote de Tanis, n’est pas tres eloignee de cello de Miniet Sou bail 
dont j’ai cleja parle, et qu’entre les deux je trouve le nom de Saft qui parait 
se rattacber a celui de Sopdit (Sirius) comme je \ais le dire dans le para- 
graphe suivant. 


n P. 485 , Sanhour Nahieh, distance 

do Damauhour. R. io kil. D. Danianhonr. 
— P. Behera. Cost .oy’lo tie i a k oil I . etc. 

Description de VEgyple (le Cairo, 1890 — 
Publ. de la Bihliolheque khediviale ). V, p. 8a, 
1. 8 el 92 .1. io. 

(,) Boinet, Dictionnuire geogrnphique , ibid . , 
Sanhour el- Medina. Nahieh, IUjo 4I y ... . Dis- 
tance dc Dessouk deux kilometres, D. Dessouk. 
P. Gharhieh. 

Edrisi (ed. de Borne), p. 1 1 9, 1 . •? ult. 

Ihn llaukal fed. deGoeje, Bihl. gcogr., I i . 
p.89.1. to. )H x^. 

Chronique de Jean de Nikiou (Not. ete.vt. 
desmss., XXtt, i"parlie)p. 392 : Farina. Sc-han- 
lmur, San et Bastali : p. 54 o Hes cinq villes, 
c’est-a-dire Kharbela (lire, je crois. Kherhel- 


nainat, San, Basta, Balqa (— Fakousj et Sanhour . n 
MakhIzi, Khital (ed. de Boulak), I, p. 73. 

1 . O , (} cu. .J. — .Jo q ( 111 C ^jCo j Co S . yN 

Bol riant, .teles tlu Concile d’Ephese { Me moires 
de la Mission archeologique Francaise du Cuire), 
]). 70 : ICD2.VIIIIHC nemCKOMOCl7Cy!l2CL>| > 
IC1J2.N.IUIHC MIIGMZlUp. Mdlisi {sic pOIII' 

Mansi, Coneiles) : d’llephaxstos. Cf. p. si 8 et 12O. 

M. Amelineau ( Geographic de VEgypte a lepo- 
que copte , ]). 3 1 5 ) . no rile, j’ignore pourquoi, 
que la forme iigu2cd p et n’adniet pas son equi- 
valence avec 1 'arahe II neqlige la forme 

cynzoif’. laquelle repond evidemment an 
cyriacDpi = des scabs coptes. 

!<,i Geographic dc I'Egypte a Vepoquc coptc, 

p. 4 1 5-4 17 . 



§ III. Sums. — AcH-cin'iu. 

Le culte de Sirius chez les Arabes nous est atleste par mi certain nombre 
(hauteurs. Outre la mention un pen seche d’Abou 1 Faradj "et do Dimacliki - 
<|ui nous disent simplement qu’ellp etait adorer par la iribu de kais. nous 
savons qu’un personnage appele Abou kabcbat avait atlichere culte a la Merque 
ct avait scandalise les kourairbites qui. plus tard, pour insulter le Propbete 
Alouhammad , lappelaient tils d’Abou kabcbat. \oici. it ce sujet. les paroles 
de kazw ini : cr A I'epoque de t’ignorance (avant lisbhn), des gens adoraient 
Sirius, parce qu il coupe Ip net en largeur, a Ypjrclwtion den autre* e to ties; c est cette 
etoile (pie designe le livre divin : sd’est lui qui est le niaitre de Acb Clii'ra-. 
On connait coniine s’etant adonne a ce culte cet Abou kabcbat a <[ui les inti- 
deles compartment le propbete deDieu, quand il abandonna leur religion' 1 * 3 ^, 
kazwini cite ensuite la legende relative a son passage a travel's la \oie lactee. 
conformement a ce cpie nous avons deja \u. 

Lapbrase que j’ai soulignee est fort enigmatique, Entendue ii la lettre, elle 
signifierait cjue Sirius a un inouveinent prop re cpii n’appartient exclusitement 
qua elle, ce cpii est bien singulier. D'ailleurs cpie pent signitier la largeur du 
ciel? Le sens le moins absurde serai t cpie le cercle deceit par Sirius est le seul 
cpii coupe le ciel exactement en deux moities, par consequent qui passe an 
zenith. Mais Sirius. situee an sud de I'equateur.ne pent passer an zenith d’aucun 
des points de 1' Arabic situee tout entiere au norcl. et d’ailleurs toutes les etoiles 
situees sur le meine cercle cpie Sirius, et elles sont assez nonibreuses. parta- 
geraient cette propriete. 11 est clone \raisemblable cpie cette phrase obscure 
signitie que les Arabes prenaient Sirius coniine origine des ascensions droites 
des etoiles, e'est-a-dire des distances comptees sur lequateur cpii representerait 
la largeur de la sphere celeste. .le lis dans l'ouvrage de Delaunay : ^Le point qui 
sert d’origine aux ascensions droites peut etre pris, coniine on \eut. surlequateur 


1 Histoire universeUe \ ed. Salhani). p. lay. 
r,f. plus liaut , page i 4 , note i . 

;3j Trad. Mehren ( Manuel de Cosmog raphie). 
p. 49. Cf. plus liaut, page 1 4 , nole a. 

(3 ' Ed.Wustenfeld . p. 3 9 , *_JL<aL4! i pj> yL 5 j 
Bulletin, t. II. 
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celeste; on peut choisir. par exemple, pour cette origine, le point de ren- 
contre de Tequateur avec le cercle de declinaison d’une etoile remarquable, 
telle qne Sirius Le point clioisipar les astronomes modernes est le point y , 
determine par 1’equinoxe du printemps. Mais les anciens observateurs des etoiles 
out du choisir, de preference, une etoile et naturellement la plus brillante. 
Telle est. je crois, 1 "interpretation la plus acceptable. Je ne croispas quil faille 
v voir une allusion an deplacement de Acb Chi'ra a la suite de Souhail, car il 
ne pourrait pas dire qu’Ach Chi'ra fut seule a se deplacer, ce caractere appar- 
tenant encore davantage a Souhail 

Le Lisdn alWrab developpant un article du Kdmods nous dit : ct Les infideles 
de la Mecque appelaient le Prophete tils d’Abou kabchat. Dans une tradition 
relative a Abou Soufian et Heraclius (il est dit) : <ril a ete donne un ordre du 
cfils d’Abou kabcliat" c’est-a-dire du Prophete de Dieu. L’origine en est que 
Abou kabcliat etait un bomme de (la tribu de) khouza'at qui se separa des 
kouraichites en ce qui concernait le culte des idoles et adora Acb Chi'ra al 
'About*. Les infideles appelaient notre seigneur le Prophete : fils d’Abou kabcliat, 
parce qu il s’etait separe d’eux pour adorer Dieu , qu’il soit exalte! — par compa- 
raison : Abou Kabcliat s’etant separe d’eux pour adorer Acb Chi'rd. Cette com- 
paraison signifiait done : cils’est separe de nous, comme s’est separe de nous le 
fils d’Abou kabcliat ' 3) r. La tradition a laquelle fail allusion le Lisdn al ‘Arab, 
est rapportee par al Isfahan! 1 * et par Adh Dbababi 3 * S '. Sprenger nous rap- 
porte egalement que, dans la bataille d’Ohoud, les adversaires de Mouhammad 


1 (jH. Df.l.unav , (lours elementaire (Vnutroiwmie 
(7' ed., Paris. 1880), p. 189. 

' 2) Cependant, e'est 1 ’opinion du Lisdn al' Arab 
(ed. de Boulak, i 3 oo Hegire, III, p. 8 b): 
Lid— C Lo— C Ltd— OLJ L<wJ! ea— -C L rt_5l JLjbt. 

J- / J- J J ' 

Ed. de Boulak (i 3 oi Hegire). IV, p.229 
Lc xisj tiAAv-? Aj— — * A— S 

Jj-jdj a- ^ 

S ' * .1 

aM! (^-*0 xMi ^7! y*^ y^ 


«jULk. £ H*. •*- xLo! xXc 


ULk. IX tiLxi xM! s\>L_c *JJ j^L>! xsXaL 

UjbU. IX Lx-i-'Liw. X3l aLl*-* {gyjLji+J I * c J! 


It est a remarquer que e’est la tribu de Khou- 
za'at (dont etait Abou Kabcliat) qui, ayant quitte 
le Yemen, son pays d’origine, pour s’inslaller a 
la Mecque, y introduisit le culte des idoles, 
(Cacssix de Perceval. Essai sur I’histoire des 
Arabes, I, p. aa 3 ). 

(4 ' Kitub al Aghdni (ed. de Boulak), VI, 
q 5 , 1 . 18. 

(0) Al-Moschtabih (ed. de Jong), p. 436 , 
note 6. 
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lui inlligerent ce sobriquet 1 . mais il non «*\j>lu£ue |>;is lorigino. el no ilil 
pas la source on il a puise; je n'ai retrouve ce detail dans auoune dos anlros 
vies de Mouhammad que j ai pn consulfor 

L’explieation du kdnioih, reproduce par lo Limn (tl I mb no im* pa rail 
pas alier jusqu'au fond (les choses. 11 faut so rappelor <pio los kouraichiles 
traitaient egalement Mouhammad do Salmon. c’est-a-dire dadoraleur dos 
astres 3 ', et j ai tout lion do croire qu’ils l accnsaionl daxoir lo culfo special 
do Sirius, (lotto accusation parail a\oir uno apparonco do fondcment si Ion 
interprete a la lettro lo passage du Coran cite par kazwini <pii lio.d'uno i’acon 
explicite. le nom d' Allah a\oc lo nom do Sirius. Exidemmenl pour dos 
musulmans quisaxent quo la doctrine du Coran osl cello d un monotheismo 
absolument degage de ton to materialite. cotto expression n osl qu’uno (aeon 
de dire quo Dieu ost lo maitro du riel . symbolise on sa plus hrillante etoile. 
mais la malignitd on 1'ignorance dos idolalres pou\ ait parlaitoment \ \oir 
lononco dune doctrine astrologiquo. placant la dixinite supreme dans uno 
etoile. cello-la memo qu on sax ait axoir old jadis 1'objet d un cnlte parliculier. 

Ceci nous amene a regarder de pros le toxlo coranique; i! est ainsi concu : 
ctOui. r est lui qui est lo maitro do Sirius. Oui, c’ost lui qui a detruit c \d 
1’ancien et Thamoud. Et il n on est rien resld ! ‘ -. Los commentateurs du 
Coran nous disent bien. it ce sujet. que letoile Sirius etait adoree par certains 
Arabes, et les lexiques arabes reproduisent cotto indication, mais ils no speci- 
tient pas la trilm. Soul, le connnentateur Razi nous (lit qu’on distingue deux 
Chi'ra : la syrienne et la Yemenite, et que cette derniere epilheto parail xonir 
de ce que les gens du Aomen 1’adoraienl 3 . Anus saxons. d'ailleurs, quo cotto 
epithete estdonnde a Sirius et 1 autre (la syrienne). a Proexon. Or. xoici co quo 
nous disent 'Abel ar Rahman as Soldi et Kazwini : - Sirius ost appeldo Yemenite. 

parce quelle se couche clans lo pays d'Aemen.et Procxon sxrionne parco 

# 

‘ 1 y Das Lcbcti uud die Lelire dex Mohammed , 

HI. p. 179. 

Jo 11'ai j>u consuller que Caismn ue Per- 
ceval, III. p. 108: Delaporte, p. 390: Mur. 
p. a 55 : Ibn al A-rnmied. Jiiynboll), It, p. i-a 3 . 

A oil- ce ({li en pensait Omar avant sa enn- 
xersion (I)ozv . Essai suv l' histoire dc I'lalmmme, 
trad, par \ ictor Oianvin, p. .34 et seiji. 


' Sou rale de 1' Etoile ( Coran , LIU 1 , vei-M-O 

O 1 . 03 . 0*>. y 3 (_■, ^3 

. 'obi li I iJi% 

I.i- nom donne ala sonrate senddo lui assignor 
nn caractere astrouomiijue. 

0 Kd. de Constantinople. MI. p. 770. 1 . 4 . 

■ I>st5 ^ 
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qu elle secouche dansle pavsde Syrie line telle explication esl l>ien etrange. 
En effet, Pune et la litre etoile etant situees dans le ciel meridional et se con- 
chant, comme tous les astres, a POuest, ne pourront paraitre se coucher, 
Pune en Syrie, Pautre dans le Yemen, que pour un observateur place au 
nord-est de ces deux pays, c’est-a-dire en Assvrie on en Perse. 11 serait 
alors bien surprenant que les Arahes aient donne a ces etoiles des denomi- 
nations qui repondissent si pen it leurs observations courantes et soient alles 
les emprunter ii des peoples si eloignes. D’ailleurs Pintervalle entre les deux 
eteoils est bien faible et on ne s expliquerait pas que les Assvriens et les Per- 
sans eussent rapporte leurs coucbers ii deux regions aussi distantes que la 
Syrie et le Yemen. Enfin, ce qui est plus singulier encore, 'Abd ar Rabman as 
Soufi donne la meme explication pour deux groupes d’etoiles situees dans 
Phemispbere nord : la aerie de Syrie, ill, et la seric du Yemen, 

jUJ! jJI (communes aux constellations d’Hercule et du Serpentaire), 
disant que Tune se couche dans la direction de la Syrie, I’autre dans la direc- 
tion du Yemeni, ce qui ne pent etre xrai que pour un observateur place 
un peu au nord-est du Yemen, car ces etoiles sont sensildement rapprochees 
de 1’equateur et par consequent les plus meridionales se couchent exactement 
a Pouest. Cette fois cependant, cette explication parait plus justifiee , bien que 
Pecart entre les deux series soit beaucoup troj) l’aible encore pour qu’on puisse 
comprendre que leurs coucbers soient respectivcment assignes ii des regions si 
distantes Pune de I’autre. 

T1 y a, semble-t-il, une explication ton te simple de ces denominations si 
I on se rappelle que les mots chain et yaman en arabe signifient gauche et 
droite, que pour PArabe du Hidjaz regardant POrient, la Syrie, c’est-a-dire 
le Nord, est a gauche, le Yemen c’est-a-dire le Slid, est a droite. Telle est 
Petymologie qu’on donne generalement des noms de Syrie et de Y emen. Si 
deux etoiles portent le memo nom, on les distinguera tout naturellement par 
les epithetes de septentrionale et de meridionale. 

Mais comment une explication aussi simple, si elle etait la vraie, aurait-elle 


!1) 'AbdarRahmau as Soufi (eel. Schjellerup), 

p. 22 1, i y?J — 

p. 2a3,j.UJI i KLe~ 

Cf.Kazwtni( ed. Wiislenfeld),!, p.3y.l. ifi. a4. 


'Abd ar Rahman as Soufi (ed. Schjellerup), 
p. 1 O 1 , J y^J LoLc i jv_£& 2 

yi) y CiWwi} (SIC) 

. p 'I,. . I ' 
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pu ecbapper a 'Abd ar Rahman as Soldi' ? .la noserai allirmer que nous nous 
trouvons en face d’erreurs de copistes, et toutefois. pensant a fexplication d'Ar 
Razi, je ne puis m’einpecher de remarquer quo les mots <-coucher- 

et ffil se couches cessemblent fort aux mots "lieu <l’a<loration~ 

et «il est adore". 11 est tellement absurde qu ' \bd ar Rahman as Soufi 
assigne les monies couchers a des etoiles si dillerentes en latitude <pie Procvon 
et la sene de Syrie d une part . <pie Sirius et la sene du 1 emeu d autre part . (pie 
la correction du texte me semlde preferable, et de toules les corrections, celle 
cpii me parait le plus admissible, au moins en ce qui concerne Sirius, est celle 
que fournit le texte memo d Ar Razi. 

Le xerset du Coran, (pie j ai cite, semble bien etaldir line relation enlre 
Sirius et le peuple de Ad. Ce peuple de 'Ad habitait dans le voisinage iiinno- 
diat du \emen ,1] . 11 faut conxenir que le verset du Coran est loin d'etre expli- 
cite et (pie les commentateurs n'auraient cerlainement pas neglige de nous 
avertir s’ils avaient eu connaissanee de <[uelque tradition attrilmant le culte 
de Sirius au peuple de ul. Nous ne pourrions donc.en nous fondant sur ce 
seul texte. certifier (pie Sirius fut un dieu special a 'LI. Mais, par une singu- 
liere rencontre, le livre des mods de {'antique Egypte nous apprend que la 
(lemeure de 1'etoile Sirius (Sopdit) s’appelait lad. I 2 . Sans doute. la letlre 
| n’est pas la transcription rigoureuse du £ arabe. mais elle est celle du 1. 
Or I’l initial est obligatoirement surmonte du liamza et le hamut *. dont la 
forme est derivee de celle du f . ditto re bien pen coniine son de cette der- 

*■ s- 

mere Jett re. en sorle quit ny a qu’une bienfaible nuance enlre sit el it*; or ill 
repondrait striclement a — . Sans doute encore, on pent ne voir la 
qu'une coincidence de mots, rien ne nous renseignant sur la localisation du 
clit pays de mais. si on adinet, un seul instant, la possibilite d une 

identification quil n\ a aueune raison de rejeler a priori, on aboutit a 
des consequences que je ne puis m'empecher d exposer tout au long. 


"Dans la region de l'Arabie ineridionale. 
appelee Ahcdf errand, les montagnes de sable, 
contigues au Yaman , au Hadraniaut et a l’Oman-. 
C.ussin de Perceval, Essni sur I'histoire ties .Da- 
tes , 1 . p. li. 

Brlcsch, Dictionnaire ifeographiijue , [>. 78. 


Au dire de ret auteur, ce nom se home dans le 
Line des marts, i4<). /(.">. dapres £ et 7 } , deux 
papxrus que je n'ai pas pu identifier : its ne sont 
pas indiipies par At. Naxille dans son edition du 
Lin e des Marts. Alais je pense ( pi oil nepeut re- 
xoijuer en doute 1 exactitude du renseigneinent. 
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Posons done coniine hypothese que Aad (egyptien) est un pays d’Arabie. 
Les gens de ce pays seront appeles Aadti, ' l ' 1 - Or. lestextes egyptiens 

nons parlent d un peuple ^ dont le nom, parsa racine londamentale, 

est strictement identique. Chabas qui, le premier, l"a fait connaitre, a propose 
dele rapproeberdu mot | ^ ^ fb-am pesten'- 1 . Grolf la rapproche de 

rrbceuf, taureaun doit la traduction de Ilo/ptspss adoptee par 
les Grecs^. Ce peuple, en elfet, designe ceux que les Grecs appelaient les 
Pasteurs etque les Egyptiens. an dire deManethon. appelaient Hycsos. Ce nieme 
Manethon nous informe que certains y voyaient un peuple arabe H Cette der- 
niere information confirmerait notre interpretation du mot 

Un auteur arabe, qui abeaucoup ecritsur I’Egypte, Ibn Sa id , fait, dans son 
bistoire des Coptes, le recit suivant : trCbadad ibn Badad ibn Hadad ibn Cha- 
dad ibn 'Ad combattit certains Coptes , s’empara du Delta, s ’installa a Tendroit 
ou est aujourd’hui Alexandrie ou il batit une ville mentionnee dans la Bible, 
appelee Anar. 11 perit dans les guerres. Les Coptes sunirent a leurs f re res 
Berbereset Soudanais et expulserent les Arabesdela terre d’Egypte Caussin 
de Perceval, qui a fait connaitre, le premier, ce texte curieux, a deja remar- 
que ce que ce recit olfre de ressemblances avec ce que Ton sait de I’bistoire 
des Hvcsos ("l Sauf les erreurs de detail sur la mention d'Awar dans la Bible 
et son emplacement, on \ oit que cette \ille repond bien al’Av*p<s de Manetbon, 

(1 ' Sur Pethnique “ et ses dilferentes formes, 
voir Bb icscii , Grammaire hieroglyphir/ue , |>. 5 - 0 . 

12j Melanges Egyptologir/ues ( Chalon et Paris, 

1862) : Les Pasteurs — la Peste, p. 35 - 4 1. 

(3) Bevue Egyplologique . 3. 1 4 9 , note. Gf.DE 
Carra, Git Hycsos, p. 23-2. note. Depuis. Grotf, 
reprenant Pet y mologie rle Chabas, a vu dans le 
radical -• m. la designation de ta *fievre en- 

demique du Delta et dans les | ^ ^ ^ 

-les fievreuXD. M. Maspero s’est rallie a cette 
derniere interpretation { Hist. anc. — Les pre- 
mieres melees, p. 07 , note 5). 

4 > Josephe (ed. Didot, II, p. 345 — Contra 
Apionem, I, i4). Tn>ss U Xsqovtriv aOrods 
Apa€as etvxi. 

!5 Ibn Khatdoun. Histoire unirerselle (ed. de 


Boulak), II, p. 19. la-. ill i ^1 j 5 aj 

aLc AlA^i (jJ aIa^iS Jji a)Ao ^ AlA^i yl 

a. *C,-^ l A'-jy — 'I G , « ll s- t ‘ 

yjl jLij I 3 5, w'A,^ &*_>As^ *X. » 

^a^i ta-JLll f 5 ( slc P our jjO 

. jXZA I , -y. S Ij (j|A^J|^ vA^-Jl 

Sur Ibn Sa'id, cf. Ion wage recent de M. Knut 
L. Tallqvist. kitdb al-Mugrib fi-huld al Magrib , 
Leyde, 1899. Ne a Grenade en chawwal 610 
i' fevrier-mars 1 2 1 4 ) , il voyagea en Hgyple , et 
mourut a Tunis en 085 , a Damas (suivant d’au- 
tres 1 en 6 7 3 . 

It est tres souvent cite par Makrizl , Ibn Douk- 
mak, etc. 

6 Essai sur F Itistoire des- Arabes , I, p. i 3 -i 4 . 
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1° Q Cl 1 0 des textes egvptiens. qui tut la derniere citadelle el le des 

Pasteurs (1 b 

Makrizi fait somenl allusion, on tenues moins expliciles. il est \rai. a ce 
CliaiUd qui envaliit 1’Egvpte et v lit des const ructions merveilleuses. 11 ajoute 
que les Copies refusaient d'admettre cette invasion. prdtendant »jiie les anrieiis 
Egyptieiis possedaient des talismans qui dcarlaienl inl’aillildemenl les incursions 
etrangeres i' 2) . Je n'entrerai pas dans le detail des recits plus ou moins fantas- 
tiques (fil’d donne. Je me contenterai de rappelerla remarque faite recemiuent 
par M. Maspero, quo les contes et ranges rapporles par les auteurs arabes pro- 
viennent d un fond egyptien et nous conservent de fort aneiennes traditions 
nullement negligealdes ;v . 11 en resulle • [ 1 1 e les Coptes avaient garde nettement 
le souvenir d une invasion, — qui avail etc repoussee desle debut, soutenaient les 
uns, — qui a \ ait convert tout le Delta pendant uncertain temps, avouaient 
les autres, — et qui etait conduite par tin certain Cbadad on CliadaC", cbef du 
petiplede'Ad. Cette derniere tradition est bieneonforme .a urecitdeManetbonetelle 
n’en differe que par le nom de 'Ad qu elle donne aux Hvcsos. Or. ce nom de'Ad 
parait identique a celui de | ~ donne par les textes egvptiens aux Hvcsos. 

11 n’v a pas, dans tout ce que je viens de dire, les elements delinitifs de la 
certitude bistorique; inais. a moins de mettre. systematiquement. surle compte 
du liasard. les coincidences de textes et de mots que j ai signalers. il semble 
bien qu’il y a de fortes presumptions en favour de la proposition que j’enonce 
ainsi. 


l; Brcgsch. Dictionnaire tffographique , p.i44. 
2) Khiu.it (ed. deBoulak), I. i 1 1.1.38: trad. 
Bouriant, p. 3s i ; — i 1 3 , 1. a5: trad. p. 3 a 6 ; 
— 117 , 1. 3o et 33: trad. p. 33y, 338: — 
119 .I. a ; trad. p. 34 1 . etc. 

■ 3 Journal des savants, 1899 . p. ltjq et seq. 
VAbrege des Merveilles, dont M. Maspero 
fait fanatyse, ea cet article, d’apres fedition 
de M. Carra de Yanx . me paralt representer 
l’ceuvre de 1'ecrivain Ibn Waslf Chah, sonvent 
cite par Makrizi quand il s'agit des aneiennes 
legendes d'Kgypte. Il e\iste. an Musee aMatique 
de Saint -Pelersbourg. un manuscrit de cet auteur 
intitule :Le grand l iv re des merveilles , v~-^ 

— 11 traile surtout de l'histoire de l'ancienne 


Egypte , et , dapres la remarque de Ghvvolsohn 
( Zeitschrift dev deutsclien morg. Gescllschafl , 4 I, 
4o8), YEfrypte de Murtadlii fils du Gaphiphe. 
traduit par \attier. en paralt dire un extrait. 
J aurai 1 occasion de revenir ailteurs sur 1’origine 
de ce eurieux murage. 

'• Josephe nomine coniine premier roi -a/.ws: 
si on admettait (pie le ). fut ta pour un S 1 confu- 
sion paleographique frequentet, ce nom serait 
laSans qui repondrait strictement , avec te suf- 
lixe grec 15 , a farabe ■>!•>—' ou On 11 ’a 

pas encore retrouve le cartouche de ce roi liycsos. 
Quelques egyptologues avaient cru le reconnaitre, 
mais leur erreur a ete demontree ( Maspero, Hist, 
a nc. — Premieres melees des pen pies . p. 5a , n. 1 ). 





r 

Le culte tie Sirius etait commun aux Egyptiens et a une partie lies Arabes, 
entre autres au peuple antique appele 'Ad. Les Egyptiens assignaient conmie 
demeure a i’etoile Sirius, le pays de Aad, et faisaient venir de ce meme pays les 
ll\ csos qu’ils appelaient Aadtou et dont la forteresse en Egypte s'appelait Avar. 
Les Arabes ont conserve le souvenir du culte de Sirius, professe generalement 
par la tribu de kais. par un homme dont les ancetres etaient Yemenites et par 
des peuples Yemenites indetermines; le Coran semble indiquer que re culte 
etait special a 'Ad. Ce meme peuple, d’ap res les Arabes, avait envalii et domine 
l Egypte. conduit par son roi Cbadad on Cliadat, qui v fonda la ville d’Avar. 
Les Hycsos seraient done des peuples arabes '’lEst-ce a eux que devrait remonter 
lintroduction du culte de Sirius en Egypte? 11 est plus vraisemblable qu’ils 
1'auraient rapporte cl Egypte en Arabic, ce culte paraissant lie aux mvtbes de 
la crue annuelle du Nil : ' r> . 

Brugscb a demontre que le dieu de 1’Arabie est appele par les textes egyp- 
tiens Sopd ou Sopdou^ J, ^ ^ et remarque que cre’est pour ainsi 

dire, la forme masculine du noin feminin ^ ~ , donne comme on saitiila deesse 
Isis— Sothis representant la constellation de Sirius -p. L’explication du signe ^ 
lui a ete suggtiree par M. Hermann Gruson qui v voil la representation de 
la lumiere zodiacale (3) . Telle que l’a presentee le savant egyptologue elle me 
paralt fort seduisante. Toutefois, il n’explique pas le lien qu'il peut y avoir entre 
Sirius etla lumiere zodiacale. Ne pouvanf me procurer Fouvrage de M. Gruson, 


Je ne puis accepter, a ce sujet, la negation 
sommaire de Wiedemann, .Egypt. Geschiclite, 
p. 288 : - liiese Sage triigt zu deutliche Spuren 
ihres Ursprunges ausdes jndischen Tradition an 
sich , als dass die historische \ envendung linden 
kdnnten que M. Maspero reprend . a son lour,en 
ces termes : rja legende arabe d’une complete de 
TEgypte par Sheddad et par les Adites est recente 
et s’est inspiree des traditions courantes sur les 
Hycsos a Tepoque byzantine : elle ne peut done 
entrer en ligne de compte * (Hist, ancienne. — 
Premieres melees , p. 54 , note 5 ). Je rn’en tiens a la 
recente opinion exprimee par M. Maspero dans 
le Journal des Savants (1899, p. 169), que les 
ecrivains musulmans n’out rieu fabrique, mais 


ont recueilli des traditions indigenes. Par suite, 
on doit tenir compte de leurs recils et ne les 
rejeler qu’apres serieux exatuen. 

, ' i ‘ Est-ee une fraction de ce peuple de 'Ad qui 
habitait a Test du Dodecaschene, et que Pto- 
leinee designe par le noin de A pa€ss xa Xov- 
f isvoi ’AS 3.101 rj AiSaioi (IV. 5 !» 7 A ) ? Le Dodeca- 
schene comme l’a tout recemment etabli M. Kurt 
Sethe [Dodekaschoinos , Das Za'dljmeilenland an 
der Grenzev. .Eigypten u. Nubien, Leipzig, 1901) 
repond au pays r des douze jr-n > — ■, | <=. ( ^ ^ ^ 
consacre a Isis dont il est parle en diverses in- 
scriptions. 

Proceedings of the Society of biblical archeeo- 
logy, XV. p. 2 33 . 



a u ( [ n e 1 il sc rel'cro . j ignore si ccttc e\plu‘atnm > \ troim* D'antrc ]»a i t , If- 
ronsoignemeiits quo Briigsch donna stir cello lumiere sont pen precis at ja \ ;i is 
les completin' on pan da mots. 

\oictce qu il an ast dit dans las trades d astronomic. La lumiere /odiacala 
apparatl. a\ant It' lexer dn solail. \(‘rs l’epoque de lequinoxe d'anlonma 
at. apres la couchor, vars lepoque da 1 eqmnoxe dn prinlamps. Lila all’ecte 
la forma d nil triangle dont la base snr l'horizon ast da >? o a do degres et 
la hauteur (qui ast nn arc do lediptique) enxiron 5o degres. 11 ast done 
tras vraisemblable ([no ee remarquable phetmmene a dn atfirer lallention 
das pauples adorati'urs das astras at qu'ils l’ont mis an relation axac lams 
dixinites stallairas. Quand la Inmiara zodiacala dn matin apparait. ptiisqu alia 
couvrc un arc qui approclio < l«- 5o degres. soit nn pan moins da saptiama da la 
sphere, les lexers das astres qui coincident axac catta apparition sont an axanca 
d’environ trois heuras at damia snr celui du solail. Lours lexers heliaques sont 
done antoriours d'env iron nn septieme do 1'annoe. on a pen pros sept semainos. 
Cast procisoment l intorvallo qui sfpare. en Egxpte.le lexer heliaque de Sirins 
de lequinoxe d automno. \insi la premiere apparition de la lumiere zodiaoalo 
doit generalement coincider aver lo lexer de Sirius en Egypte. Lomme cette 
apparition depend de 1'etat de l atmosphere et n'a pas de caractere hien fixe, il 
esl impossible de la determiner par des calculs. at le mianx sera i I dan la ire 
l'observation directa J ; inais il ast hien atabli qua la lexer heliaque de Sirius 
an Caire a lieu xers les premiers jom-s d'aout 3 at par suite un pen plus tot 
dans la Haute-Egypte : done le lexer de Sirius an ii saptamhra ast de trois 
iienres at damia anx iron an axanca stir celui du Solail at coincide goneralement 


M.Maspero ( flint, tine. — l.lei/finri . p. 97 ) . 
qui cite Briigsch et Gritson. (lit ijue -les rayons 
ldeualres de Sirius, projeles bmsquenienl en 
jdein jour, sans qne rien permit de prexoir lenr 
apparition, dessinaient souvenl an ciel tes tignes 
mystiques du triangle, dont on ecril son nom : 
elte prodnisait alors ces nirieux phenomenes de 
lumiere /.odiaeale que d'anlres legendes attri- 
Imaienl ii Horns ini-memo*. .1 avnue que je ne 
oomprends pas comment Sirius pent produire 
des phenomenes de lumiere zodiacate. 

! Pendant les Minis d’aout el de septemhre 
liulletn 1 . 1 . II. 


1901, j’ai souvent observe le ciel du Cairo avant 
le lexer du soleil : malheureusement it est regu- 
lieremeiil. eu cette saisoti. cnuxerl de brumes 
epaisseset je n ai pu apereexoirta lumiere zodia- 
cale du matin. 

M.XKR17.I. Kliitnt ( < ; d. de lloulak). I, 3 7 •> . 
I. 2. le place au -xti abib: — Tissot t Almanack 
de Yttnnee i.~>S 3 de fere eopte , p. i place le 
lever nocturne t sic pour matutinal ) de Sirius, 
te 1" misreh = 6 aoiit i8tiy ( grygorien) = 20 
juillet 18O7 t julieni. Il faut tenir conipte. pour 
les temps anriens. de la precession des equinoxes. 
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a\ec 1'apparition de la lumiere zodiacale du matin. Peut-etre est-ce de 
cette coincidence qu’est \enne la correlation etablie par les Egyptiens. La 
correlation a\ec Horns, egalement signalee par Brugscb. ponrrait s’expliquer 
par ce fait que la constellation d’Horus (Orion) se leve pen avant Sirius et 
pourra souvent coincider a\ec 1'apparition de la meme lumiere. 

Qnant a la lumiere zodiacale du soir. je n en puis saisir le rapport avec 
Sirius on Orion. 

Ces derniers details n'ont, d’ailleurs, pas d'importance ; 1’essentiel est que 
le temoignage des Egyptiens paraisse confirmer mes vues surle caractere arabe 
du culte de Sirius, et si vraiment le triangle du dieu de I’Arabie Sopdou est 
identifiable au triangle de l etoile d’Isis et a la meme origine astronomique, 
ce temoignage est des plus probants. 

Le nom du dieu Sopd on Sopdou a ete rapprocbe de celui de la localite 
appelee aujourd’bui Saft al Henneh, LJi kio (1 ). Ce nom de Saft est assez fre- 
quent en Egypte Se rattache-t-il toujours au culte de Sirius? C’est ce que je 
ne saurais dire. 

A titre de curiosite, je remarquerai que les noins arabes modernes corres- 
pondant aux noms des antiques divinites stellaires des Egyptiens se trouvent 
disposes du sud-ouest au nord-est a 1’oi‘ient du Delta : Soubail (Sabou), Saft 
(Soj)dit . Sopd). Sanhour (Orion, etoile d’Horus), aujourd’bui disparu — et 
que cette disposition est sensiblement celle de ces astres dans le ciel. Je crois, 
d’ailleurs, qu il n'y a la rien que de purement fortuit. 


Il; Brugsch , cite par J. dkIiok;e, Geographic 
micienne de la Basse-Egppte , p. 1 3 1 - 1 3 7 . 

2 Boixet. Diet, geographique , on eompte 
ipiinze rqiartis dans la Haute et dans la Basse- 


Kjtj pte. Le nom de Saft n'est jamais isole et est 
toujours aecompag-ne d’une seconde designation : 
Abou Guerg, etEnas. el Henna, etc. 
l3! Voir plus bant, page a't, note5. 



§ IV. As SoL'IIA. L^wJI Oil 


Tool pres dill' Anak. qui est la secondo dos I mis eludes do la queue do la 
Grande Ourse (£ dos modernes], osl uno polilo etoile (Mo dos modonios) qui. 
ontre autres noms. porte coloi de on Elio esl si polilo qu’il laid, 

pour iapercevoir. line tros bonne vuo. comme le fail entendre ' \ lxl ar Rahman 
as Sm'il’i (|tii nous apprend ipi on senserxait pour ossa\or la porlee do la \uo 
et qu’on disait proxerbialemenl : rje lui lais \oi v ds-Soiiliii ol il mo fail \oir 
la bine '*' t. Sedillot traduit ro nom par r qm Iroinpe la \ no? - ~ . M. Sclijolloruj) 
par rla petite negligee 31 Lane rapporte un autre prmerhe qui la mol on 
opposition a\ec Canope : <r comment Souliail renronlrorail-il as-Soulia ! ~ ; el 
reinarque qu evidennnent elle symbolise lo pole nord. coniine Souliail le polo 
sud ll1 . Peut-etre est-ce un somenir do l'epoque tros ancienne ou lo pole 
nord, suixant le mouvement dit do precession dos equinoxes. dexait el re dans 
1 'extreme voisinage de cette etoile. On remarquera <pie. sans I’articlo Jt. lo mol 
arabe semble provenirdu theme S H qui est peut-etre la forme primilixe do 
Souha(il), coinine je Lai suggere plus haut. 

Goinme Souliail, cette etoile jouit de proprieles singulieros. \l lUroi'mi 
rapporte : rcelui qui n'a point d'enfants n a qua regarder as Soulia pendant la 
nuitcle 1’equinoxe cl'automne et s unir a sa femme qui sera feconde: la femme 
sterile qui regardera as Souba le 16 iloul et sunira a son mari deviendra oga- 
lement feconde kazxxim qui reproduit les indications do V b< I ar Rahman 
as Soufl ajoute : eon pretend quo celui qui la re garde ol dit : j’ai recoil rs on 
le maltre de as souhaiat ( la petite Souba) rontre tout scorpion el serpent, ost a 
1’abri, cette nuit-ia, de la nuisance des reptiles " **. 


Ed. Scbjellemp, j>. 5o . 

(ms. deS‘ Pel. t*_Jl) i ^ 
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j-L'l.ld. K\z\vhi 1 1 : ( I . \\ uslent'eld i . 1 . p. 3 o. 

J ' Mem. stir les mslr. aslrun. ( op . fit. i . p. -j l <). 
Op. cit., p. .jo. 


1 .In arabic-enfjlish Lericon . p. i 'i.jli . col. ?. 
J Ed. Sarhau. — trad. p. -> 5 o : texte p. -Jop. 
I. so. I*-.’! Jl -Jo.; I.M JUJI l*.‘I 0 1 Jui, 
X ..v. \ IX. j iLLJ j; — l rad. 

p. -Oil) : lexte p. -a 7 i . 1 . 1 •> . ^j^J\ o'-x-'l ^1 J-j, 


^3 ^ Jl Ui 

Ktl. \\ usIenfVltl . p. 3 o. L 7. ^_4 I 
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Makrizi nous apprend, d’apres Um WasiY Cliali semble-l-il . quo rla more du 
roi Markounes (un des premiers rois d'Egypte) etait tide du roi do Niibic qui 
adorait 1’etoile appelee as Souha et i’appeiait dieur. Elle lit construire pour 
1'idole qui representait cette etoile un temple magnilique. Quand le p ret re dc 
ce temple <r \ it que le roi professait un culte parfait pour Tetoile, il vouluf 
donner a as Souha des representants sur la terre sous la forme d un animal 
qu’on adorerait. Le roi (it faire un \autour haul de deux cornices et large 
d une coudec en or fondu; ses veu\ lurent deux rubis; on lui mit au eon deux 
colliers de perles ajustees sur des tubes de pierres vertes el au bee line perle 
suspendue ; ses cuisses etaient ornees de perles rouges, etc 1 

Qu’y a-t-il de \rai dans cette tradition? C'est ce que je ne puis decider, et 
je me contenterai de faire les observations suivantes. 

La reine nubienne rappelle la celebre \ofritari, femme d'Abmosis et mere 
d’Amenbotpou, dont le role fut considerable. Elle fut divinisee et les monu- 
ments la representent. les chairs peintes en noir. Cette couleur dont elle est 
peinte l a fait prendre par quelques egyptologues ]>our line negresse. li He de 
quelque prince nubien. Toutefois des travaux plus recents ont dement re 
quelle etait egyptienne et ne dexait sa coloration qua une assimilation aver 


Khitnt (ed. fie Boutak) , I, p. 35 , 1 . g a ig: 
traduction Bouriant, p. 97. p.1 

90 3 • f .1 . -- ~ V- I 1 — ! Xju - 73 ‘ ! y — ' » »j_ 1 

^JLu, (sic j>our Laill ) L$P (mss. C> 4-„ , |) 

tf | ; Ltvj . . . 90 Ajv? yl ' q ( U 

y* •XS ^ 5 i S_>L>£ 3 

» ;jr O yO II i JllA. ' I i -P Ah- ! yp5 y I 

pp ^ ykcU-V 9A As ujUlc . . . jC 

A*} y* XS) ^-iSi y« 

3 ) 7^7“ ‘r-S-? 1 ' 51 X s f > '*•» PP y» 

. 75-0) I ajlIjl* 8*3 aA'i:* 

Lesdiclionuaires ne donnent , en general . au mot 
- j r- qne la signification d’- aigle s ; cependant, 
ledictionnaire franrais-arabede Beyroulhledonne 
conime equivalent de -vaulour-. Savigny, dans 


son elude sur le sy steine des oiseaux de l’Kgypte et 
de la Syrie ( Descr . de t’Egypte, ed. Panckoucke, 
XXIII . page 2 35 V , dil : 'rYautours, appeles 
en arabe A hub. Vaxsi.eb . Relation dun voyage en 
E gypte , p. 102. T,e nom AAhab parait etie to 
memo (pie celui ilO’qdb, qui appartient. en 
Kgyple. au petit aigle noir s. 

Celtic, au dire des Arabes, est un oiseau 
-dont la mere est connue, dont le pece est 
incoiinu" (Lane, An nrabic-english lexicon, 
p. 9102, col. 2 ). II senible qu'il v ail , dans cette 
singuliere expression , une reminiscence du carae- 
lere femelle assigne par les Kgy ptiens au vaulour 
(cf. la note 9 ei-apres). C'est pour cette raison 
que j'ai traduit ce mot par - van lours suivant en 
cela 1 'exemple de M. Bouriant. M. Carra de Vaux 
le traduit par -aigle s dans le passage correspon- 
dent de I Abrrge des Merveilles, p. 28O. 


t 
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les tlbcsses ties moils Lit mbprise ties premiers e |j\ plolooucs elnnl iismv 
nalurelle. oil pent supposer tpii'lle s elail dej;i prodmle an jiarasanl dans 
1’imaoination populaire et <pie r’esl lesmnenirde eetle rt'metpie nme a Iransmis 
Makrizi 

Le merwilleux \auloiir dr l aiilenr arabe rappollr rtdiii <pie I’orplix re . t ile 
jiar Etisebo. sijjnale dans la \ille d'Kilit l»\ apolis 

Dans les representations e[p pliennes dn ciel boreal, on \oit a rote do inns 
L'lx'li i ff]o laCrandeOurse, le no in tie |i] * ^j|. Ilrsaiinit , <pie l>rnjjseli mnsiderr 
coniine celni de ( hippopotami' femelle 1 . le- sijjne InerojjD pliiipie ^fcj a-l-il 
tpiekjue rapport a\ec le svmbole atlople. an dire de Makrizi. pour as Sou Ini? 


Le Cairo, do jamier lpo-i. 


lb C\S\\OV\. 


M vs p kho . Hist, ancieiinr . — Lrs premieres 
melees, p. t)lj, 98. 99. 

Lb 110m ilc Alarkounes nr serail-il 

pas I'altei-ation d’un mot arabe coiiiino 
•Vmenontes = A >isvo(ht>? 

Preparation evanp-elitptc , III. 13 (trail. 
Setpiier tie Saint-Brisson — Paris, i 84 t>. I. 
|i. 122). -Ilitliyaspolis a pour objel special tin 
culte la troisieme lumiere on second tpiartier tie 
la lune. t.a statue represente tin vautour pla- 
nant, (lout lenverfpire est formtie tie pierres 
[iivt'ieuses: eetle forme tie \aulmir a pour but 
tl'intlitpier tpie la lune est la cause creatriee ties 
vents, parcc tpi'ils pensent qne r'est le rent tjtii 
lecomle les vauloiirs, en faisant roir tpi'ils soul 


lolls femelles-. (if. Bin ti't.ii . Ilt’lioiim mill ■'/'/- 
tholopir . p. 022. 

1 Tlit'sa nrtis — .[slrtmoinisrlir mill attrnlo'j iirhe 


Insrhriftrn . p. i •>. 'i it i ->8. fa copie ilti loiiilieau 
tie Seli I" par M. l.elcbiirr 1 Mint, dr la Mission 
ttrrlieolopitpie jhinroite du C.nirr , II. V'" parlie, 
pi. \\\\ I I III' (Inline tpie t til. Mtsl'KKo. 

Ilistoire aunt line. — ( tripines, p. tp> ( la little •> 
attribue cette representation an plafond tin 
Itainesspum 1. 

II esl assez ctirieuv tie reiiiartpirr <[in* | f| est 


l illrerse tie '| |. de llli'llir tpie ^4—-! t's| I illM‘1 se 
tie tie memo tpie le pole nurd es( I inriT'e 

dn [tdle sml. Peut-eln? v a-l-il encore lit tpieltpie 
chose de plus 911 tin caprice du basard. 





EXPLICATION DE LA PLANCHE. 


TAUREAl 

GEMEAUX 

CANCER 

LION 

MERGE 


Orion 

Petit chien 

Hydre 

Coupe Corbeau 

Eridan 

Lievre 

Grand chien 

A-** (Canope) 

Navire 


,4. Sphere celeste, compose'e par Mouhammad ibn Mahmoud at Tabari en 68 i de Phegire, d’apres 
le catalogue des etoiles de 'Abd ar Rahman as Soufi (voir Me moires de la mission arclieologiqtie fran- 
caise du Caire, VI, p. 313). 


TA UREAL GEMEAUX CANCER LION asterisme uiconnu MERGE 




Hydre 

Corbeau 

v? z o 

2 ? % 5 




z, * 8 * 

“C 

Isis 

Satit Anoukit 

asterisme inconnu 

asterisme inconnu 

( Sopdit ) 




B. Partie correspondante du zodiaque circulaire de Denderah. d’apres le dessin annexe au 
menioire de Letronne sur les representations zodiacales. 





NOTES 


ARCHEOLOGIQUES ET PHILOLOGIQliES 

PAR 

M. JEAN CLEDAT. 

I. Meir. — An mois <le tV*\tior lpoi.je pratiquai quelques reel) erches dans 
la necropole de eotte localite. Les tombes que j'ouwis avaient ete \iolees. Je 
ne recueillis que lies fragments do sareopliages do differentes epoques. dont 
quelques-uns de la XIP d\nastie. J ai reuni aver soin toutes les inscriptions 
peintes sur res morceauxde liois. 

i° Fragment de la XIl e dvnastie. hieroglyphes on couleurs di\erses, inscrip- 
tions de droite a gauche : ; i 7 

a 0 Fragment de la XII e dvnastie. petit cote de sarcophage; une ligne hori- 
zontale superieure. de droite a gauche a l’| V A ’ j y ^ | - J- 

3° Fragment d un petit cote de sarcophage. 11 ne reste, de {'inscription des 
deux colonnes vertieales, que. a gauche : a droite : . 

L< «■<•)(] 

h° Fragment de la XIP dvnastie. Petit cote de sarcophage; avec inscriptions 
en hant et sur les cotes. Superieure horizontale A z 7 '©A ! JL IX 7 I I ? ganche 

verticale : ^ tlroitc vertica,e : !'®A!JL1 q — I- 

5° Fragment de la X1F dvnastie. Petit cote de sarcophage figurant une des 
deesses funeraires debout, les deux bras eleves supportant la voute celeste. La 
teinte de la chair est rendue en couleur jaune; la robe, le collier et les bra- 
celets sont en vert. 11 a avait trois lignes d’inscriptions.seule la ligne horizontale 

est complete : | > ^A ! «?- J ra I “ I- 

6° Fragment de la XIF dvnastie. Petit cote de sarcophage, une porte est 
peinte au centre, en liaut et sur les cotes une bande hieroglyphique. Ligne 

horizontale A > ©A ! JL IX 7 1 1 = vertical ° 3 auclle : ! *A \ 111 71 

verticale droite : ^ '©A | 1 © — I' 

Ce fragment est identique au n° h pour les inscriptions. 

Bulletin , (. 11 . 




6 



7 ° Fragment do la XII 1 ’ dynastic. La partie superienre de 1 inscription ainsi 
♦ j ue le debut mampient : ATb 

Les autres fragments sont points on conlenr ldeue snr fond jaune. 

q° Inscriptions de droite a gandie. cliaque numero represents lin fragment 
de sarcopliage different : 

3- 

*• 

5 - 

6 - tilted 
7 • ^rirs- 

io° Fragment de petit cot** de sarcopliage. inscription de droite a gauche; 
une ligne horizontale superienre : I ^ | au cen l |X “- hgne verticale ; 

i i" Fragment d un petit cote de sarcopliage, donl il ne reste plus que la 
ligne horizontale superienre : I )r ^ ^ ? 1 J. 

i*i"et i3° Fragments: j I V I ^ j - 
i 4° Trois autres fragments : 

s. !*N i/TV 
3. !*NI.¥;z:- 

if) 0 Inscription de droite a gauche, a V JjU J- 

i6° Petit cote de sarcopliage avec trois lignes descriptions; horizontale 
superienre ^ ’cT' ^ | <£, ¥ verl icale gauche : ^ “o > M ( ® "]"]~| ~~ ~; 

verticale droite : | H JL 1 ( 



17" Petit cote de sarcopliage dont il ne resle plus (jut* In partie iiilerieure. 
L inscription liorizontale superieure a disparu, il ne resle j)lus <pie la verticale 

et mediane : j H T ^ J ^ 

Vu fond d une petite tombe. au-dessus de cello de I’epi-ankh. on \ oil une 
chapelle peinte on rouge, an nom du Les hibrogh plies sont graves en 

creux et points en bleu. Les ipiatre lignes superieures out partu uherement 
soutfert. 

Largeur totale de la niche : o in. <)•>. cent.: hauteur o in. <jb cent.; largeur 
de louverture o in. <)G cent.; hauteur o in. 60 cent. 

Lignes superieures. hieroglvphes de droite a gauche : 

sy J : r 4- 

jlajs 

i ) twist — lys’v 

Colonnes verticales a droite : 




A gauche : 

A <,,>i J J *©ou 





\ (lousieh , dans le jardind un habitant de cette localite.on a trouve. pendant 
I’ete de kjoo, un linleau de porte. Ce bloc, en pierre calcaire blanche, etait 
hrise en deux parties a pen pres egales. Linscription grenpie ipii est graven 
dessus. comporte cpiatre lignes. dont trois sur le Iistel el une dans le Ivmpan. 
f ne premiere copie m avail eteadressee par lecure cojite-calholupie du village. 
M. Guzman. J'ai verilie cette copie sur le monument lui-ineme, ipii estaujour- 
d’hui au Alusee de Gliizeh. Longueur totale i m. 6k cent., hauteur o m. eocent. 
Les trois premieres lignes de l inscription sont (Legale longueur et mesurent 
i m. oil cent.; la derniere. plus courte. se Irouve gravee a egale distance des 
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extremites des lignes superieures; elle mesure o in. 6(i cent. Les caracteres 
manquants se trouvent dans la cassure. 

YFIEP BAZIAEGZ nTOAEMAIOUMAI BAZIAIZZHZ KAEOnATPAZ OEQN 
<t>IAOMHTOPQN KAI (1TOAEMAIOY AAEAOOY AYZIMAXOZ BAZTA 
KIAOYOPJRI5E KAI BAZTAKlAAZKAI«iO\MOZ 01 YIOI AYTOY All ZfiTHPI 
TO nPOnYAONT;.:»JSOYPQMA. 

II. Deir Aboe-Hewis. — An mois de mars, je me transportai au village de Deir 
Abou-Hennis. on rmonastere du Pere Jeanr, situe nn pen au sud de 1 ancienne 
ville d’Antinoe. Ce village entitlement chretien, possede line \ieille eglise, 
construite en pierre. dont les montants de portes. chapiteaux corinthiens et 
tousles fragments de sculptures pro \ iennent des mines d’Antinoe ( 1J . Le baptistere, 
qui est au fond de I’eglise a gauche, a au centre une grande \asque surmontee 
d’un pied cvlindrique. Au centre de la vasque a ete encastree une antique table 
d’offrande en forme de deini-cercle dans le creux de laquelle on a grave une 
inscription copte, qui n’a pas ete signalee parM.M. Jomard, Sayce et Butler. 

-|- n k Yoc t h pu e n pat 
m eeqeacDq neenoy 

|J sir 

KxnMoexyopooyc^TH 
■ poyriTenTBroceoyonocti 

0y2AIKHC60)ACpTK6M62BHy6'r 
npoynnuoyT 62 riA'r.N 2 A'royri 6 
Aya)2M2An6Men6Tojoon6neo6M 
to6boa 2M n t peneoyoGKOOyncpu) 

n66T’pAKACO)M AC2pAIACGIG 
2 pAIGX-tmecnyo 20T gg a ikt ofen k 
KA aKATAGGriHAGTOTG . ApHIAMGGyG 
oyriAM oktitaaai nopoc<(>Go pcuniA 
HTGnUOyTGGpOyilAMnMATnTAI 
HTOH6MO'ffe&c(<J)yc^'5 Cf~ aiioaTok^. 

de 1 eglise. (jui contient I inscription que je donne 
s est ecroulee en tuant plusieurs personnes, qui se 
Irouvaient a ce moment dans l’eglise. 

' i; Sayce , Coptic and early Christian Inscriptions 
in Upper Egypt, dans les Proceedings of the 
Society of Biblical Archmology , 1 88 6 , p. 176: 
1887, p. tqo. 


Cette e'glise a ete decrite par Jomard, dans 
la Description de I'Egyple , vol. I\ des 1 ntiquites , 
p. 272, S XIV: elle i’a ete egalement par Butler, 
Ancient Coptic Churches of Egypt, The convent of 
S. John, near Antinoc, I, p. 304 : 41 . Butler en 
donne te plan a la page 365 . J’ai appris depuis 
mon passage a Deir Abou-Hennis, que la partie 
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Derriere ie ullage de Deir YBou-Hennis. nn pouauSud-Est. presque a [angle 
(l un ravin, se trouve. an sominet de la inontagne, dans les anciennes carrioles. 



Fi<j. i. — Carle de< environs d’Aiilinoo, Deir Aliou-Heimis el Berclioli. 


une eglise copte souterraine. laquolle remonterail suixant line tradition a 
lepoque de I’iniperatrice Helene. Cette tradition , (jni est rapportde par Murrax 1 . 
Butler - . a ete acceptee par Baedeker l et Benedite 1 . Je n ai pn rontrdler cello 
tradition, et aurun des auteurs ne nous dit oil a ete puise ce renseignement. 
Macoudi nous rapporte nil fail interessant an sujel de res conslruclions •' . II nous 
dit que liinperatrire Helene erepuisa les recherclies et les tresors de la S\rie 
eet de lEgvpte pour fonder des eglises et fortifier la religion chretienne. \ussi 
fctoutes les eglises de Syrie . d'Egxpte et du pays de Bourn dnixent leur origine 
era cette reine Helene, mere de Constantin, el Ion Irouxe son noni trace sur la 
tr croix dans rhaqiie eglise ha tie parelle -.Cette relation nepeul serx ir aappuxer la 


:l) Mirraos. Hand-Book Egypt. 18N0. 11. 

p. 4i/i. 

2 Bitler. Ancient Coptic Churches, Oxford. 
i884, 1, p. 364. 

1 Karl Baedeker, L’Egyptc, |>. 19a. 


1 George-. Bexedite. l.'Epyptr , Collection 
des Guides-Joanne , HI. p. 4o6. 

Macoidi, Les Prairies d’or, trad. Barliior 
de Meynard el l’y\el de Courfoille. II. 012 . 
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tradition rapport ee paries di\ers auteurs (|ue j ai mentionnes, et Abu Salih' 11 , 
dont Butler a donne line traduction, ne men tionne pas cette eglise. L’eglise, ainsi 
qu’il est dit plus haut. a etc etablie dans les carrieres. La disposition memo de 
ces salles souterraines. a exile tin grand traxail de construction. Quelquos 
portes percees, ipiehpies niorceaux de murailles elevees pour faire ties sepa- 
rations. sont les seals grands travaux architecturaux ties Coptes. Les mars de 
soutenement de la xoiite busses jiar les carriers antiques formaient deja les deux 

on trois salles tjui composent cette eglise 
(tig. a). En a du plan, quelquespiliers, quon 
a joints par des blocs de cailloux roules pris 
sur la montagne faisaient muraille de separa- 
tion a\ec le nord de la carriere. En b, les 
Coptes out on vert une porte. qui donnait 
acces dans d’autres galeries. lesquelles sem- 
blent avoir ete occupies, si Ton en juge par 
les parois blanchies a la eliaux. Seales les 
cliambres I. II. Ill out ete decorees et ont 
recti les noinbreuses inscriptions qu on yvoit. 
restes des habitants et passagers dans cette 
eglise. A partirdu point c, la galerie s’elargit 
brusquement. La paroi i oblique a partir de 
c vers I’ouest. et la paroi '> estrejetee de deux 
metres environ en arriere de la paroi h. Sur les 
mars 1 et e on apeint quebpies ligures de saints encadrees dans tin medaillon, et 
une composition a lafresquedont il ne resteque des debris, mais la paroi n a jamais 
ete peinte entierement. comme dans les salles 1 et II. Jomard <pti a \u cette 
eglise la deceit ainsi 2 : cDesiranl connaitre les grottos sepulcrales egxptiennes 
rrqu on me disait etre dans une gorge de la montagne situee derriere Devr 
ir Abou-Hennys. je pris des guides an village. La montagne est tres eleven dans 
r cet endroit: je montaipeniblementjusqu’ausommel pardescheminsescarpes, 
trala hauteur de quatre cents piedsenviron; mais. apres beaucoup de fatigue, je 

;l B. T. Evetts et A. J. Butler. Churches and 11 Jomard, Description d'Antinoe, dans la Des- 
monasteries of Egypt b>/ Abu Salih. cription ikCEgypte, 1\ , j>. ay 4. 




" n’y trouvai que des carrieres. Lune d'elles est decoree du nom de krnyset, 
ttegiise : c’est line excaxation fort ancieimo dont les cliretiens sc soul empares. 
fils on ont blanchi a la chaux les parois informes, sans se donner la peine de 
cr dresser les faces el de rendreles angles droits : par dessns les faces du rocher, 
fils ont point de mecliantes ligures de la Merge el des saints: les conlenrs 
f sontanssi mail raises quo le dessin est grossier : an plafond, i Is ont trace qnelipies 
f vagnes ornements de Hears etde feuillages. Les mnrailleset le plafond portent 
files inscriptions tracers en rouge et ecrites on copte : je regrette que le temps 
f m’ait manque pour les copier*'. 

Tontes cespeintnres son tdememestile etde menu* epoqne 1 .Murray compare 
la scene de la resurrection de Lazare a cerlainespeinturesderexarchatde Rax enne. 
Cette derniere chapelle fill construite par Pierre le Chrvsologue <rui vixait au 
debut du V’ siecle. Je ne sais pas si ces peintures remontent a l epoque de la 
lonclation de la chapelle . mais il est impossible que les fresques de Deir Abou- 
Hennis soient anterieures au vr siecle. 

Les tableaux de Deir Abou-Hennis datent-ils de lepoque de I'amenagement 
de la carriere en eglise? II est tres dillicile de repondre a cette question: mais 
il est certain que ileja des Coptes axaient passe la. car line inscription copte, 
placee immediatement au-dessous du temple d'Herode. a droite. est anterieure 
a la peinture. Le tableau en cache tine partie. et des croisiilons perces ajires 
coup ont detruil a peu pres completemenl cette inscription ou il est fait mention 
d un certain Alexandre. Ces croisiilons eux-memes out etecreusesa uneepoque 
posterieure a la peinture; peut-etre par les iconodastes qui se sont amuses a 
gratter toutes les figures des personnages. La Resurrection de Lazare n'apasete 
epargnee. La partie inferieure du corps de Lazare a disparu par la creation 
d’une ouverture dans la cloison de rocher. 

Ainsi qu’on le voit, il est reste tres peu de ces peintures. Aucune tete n'a ete 
epargnee par le grattage imbecile de quelques tropzeles sectateurs d une autre 
religion. Les scenes de la salle I etaient encaclrees en has et en liaut par une 
double frise. Celle d’en has ne represente que de larges handes dont une est 
former de rinceaux points en rouge, jaune et noir. La frise du liaut. plus inte- 
ressante, montre un essai d'ornementation de plantes et de vrilles. formant un 


'■ Mi rrai ’s . ffand-Bool,' in Egypt . II . ]>. 'i i h. 
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semi, enlre lesquelles sunl peints ties boutons tie lleurs, s'elancants droit dans 
les airs. L execution en est tres lacliee et a peine dessinee, les contours sont 
indecis. les fleurs a peine rendue par un serti rouge. Malgre tons ces defauts 
cette decoration n'est pas sans un certain etTet. Le jaune. le rouge et. le vert 
a\ec tpieltpies taclies de noir pour accentuer quelques contours, terminent la 
palette de l artiste pour la frise. Dans les scenes de I’Evangile 1'artiste, a ces cou- 
leurs, a encore ajoute le bleu. L’alliance du bleu et du rouge, ou, plutot le 
rapprochement deces deux couleurs, a donne ties tons imitant le fer ou 1’acier. 
L’execution hatitedu dessin servait a 1'artiste ;i placer son ton local. Par-dessus 
ce ton, il a serti les contours par un trait large et tie couleur rouge mais sans 
aucune recbercbe apparente de dessin; puis il a ajoute le detail desobjets et orne- 
ments par un semblable procede. La couleur dominante est le jaune, tpii sert 
de fond an pay sage et doit representer la terre. Cette couleur entoure les per- 
sonnages par une serie d ondulations; un ton bleu degrade danssa partie supe- 
rieure indique le ciel. 11 est dillicile tie juger exactement du talent de 1'artiste 
par ce tpi’il reste de ces figures; un jugement ne pourrait s'aflirmer que par 
le rendu des expressions, si toutefois les tetes avaient echappees aux hostilites 
des briseurs d'images. Ce qui nous reste de ces representations est pourtant 
sulfisanl pour nous montrer (pi'elles ne sont point aussi inauvaises que veutbien 
le dire Jomartl et qu elles ne sont pas denuees d im certain interet arclteologi- 
<pie. Toute negligee que soit l execution des tableaux, il y a une babilete d’artiste 
qui se traduitpar un sentiment tie composition, assez simple il estvrai, mais ou 
les personnages sont bien proportionnes. le mouvemen t bien indiijue , et quelques 
figures, surtout celle de lange Cabriel donnant la parole a Zacbarie. sont 
superbes d allure et de simplicite. 

La mutilation a pen pres complete de certaines parois, ne nous permet pas de 
montrer l ordre sui\i par 1’artiste dans la decoration de la chapelle. \insi .dans 
la salle I, nous \oyonsaux parois 1 et s les debuts de la scene evangelique, 
en 3, au contraire. il semlde que nous avons des scenes apocrvphes. Tandis 
(pie clans la salle II, paroi 8, les representations sont tiroes des Evangiles"b 


"■ Ce travail donne arinij)rc«sion.Iois([ira 
etc pnbtie te livre do M. W . de Hock, Mnteriau. r 
pour amir r) I’archeologique (lel'Egypte chretienne. 
Ce rerneil est eerit en rnsse et en franeais. La 


[danche XXXIII donne une reproduction jihoto 
graphitjue du massacre des Innocents et de ta 
fuite en Egypte. Le texte (p. 84) ne donne 
aucune etude sur ces peintures. 
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Salle I. Pa rot I (pi. J). — La parm qui debute par le massacre ties Inno- 
cents est brisee du cote gauche. Peut-etre n’v a\ ait— il qu’un on deux person- 
nages, car, vraisembleblement. il devait v avoir la nne porte. On pent suppose!* 
encore cju’il n’y avail pas d'ouverture et <jue la salle formait one salle intle- 
pendante ties a litres. Dans ce cas, il y aurait place pour line scene, qui pourrait 
etre, par exemple. la naissance du Christ, qui est le seal grand fail important, 
manquant an developpement du tableau. Le debut de la eassure, nous montre 
le roi Herode assis sur un siege sans dossier, un coussin par-dessus. Il tienl one 
longue lance de la main droite. tandis que la gauche est ramenee vers la figure ; 
autour de la tete, une aureole bordee d un large trait noir. Derriere lui. un 
temple on son palais, supportepar ties colonnesa ehapiteaux ioniques. Sur far- 
cbitrave est ecrit le nom du roi hpcothc. Entre lui el le temple, on \oit un 
objet rond, peut-etre un boudier. que tient I nn ties deux legionnaires 
romains qu’il a pres tie lui. Ce dernier a. a la main, une lance semblable acelle 
du roi. Les soldats sont munis d un casque avee cimier peint en rouge. Le roi 
assiste au massacre ties Innocents. Cette partie de la scene pent etre comparer* 
a un diptyque d'ivoire de la cathedrale tie Milan 1 . on le roi Herode assis sur 
une estrade. tient de la main gauche le sceptre et fait de la droite un geste 
de commandement. A ses cotes sont deux soldats armes d une lance et d un 
boudier. A Deir Abou-Henm's. les massacreurs sont figures par ties soldats 
romains tenant une epee d une main, tandis que 1’autre tient I’enfant ele\e 
pret a etre frappe. Au\ pieds ties soldats. deux enfants ont ddja recu le coup 
meurtrier. De leurs plaies s’eclmppe le sang. Un troisieme hoplite vent se 
saisir d’un enfant dont le nom inscrit au-dessus est icdaihihc. et que tienlsur 
les bras sa mere gaicga[bgt]. Mathieu - ne nous dit pas que Jean fi'it 
englobe particulieremenl dans le massacre, qui n aurait ete commande. selon 
ce saint, que pour detruire Jesus. L artiste a figure un paysage derriere la 
scene aver toute la naivete possible. Le terrain contourne les teles des person- 
nages. De loin en loin sontpeints desespeces de tuyaux de cbeminees couronnes 
d’un chapeau, tl'oii s'ecliapjient ties girandoles. Je ne sais ce que le peintre 
a \oulu representer. Des arbres dontlefeuillage s'etale en ovale sur le bleu du 
del terminent le motif decoratif. 

' l i Abbr M\rtk;\v. Dictionnaire ties nnliquites chrctiennes , p. aag. — " Matthieu , II. lG. 
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\ la fin do cette paroi debate une deuxieme scone (pi. I et II) dont la suite 
est sin- la paroi a. Los personnages sont, un hoimne tenant de la main droite 
une epee, placee horizontalement dont on \oit encore les traces dans la muti- 
lation de la peinture. Ce personnage, no porte pas de nom, dexant lui est une 
femme agenouilleefpl. II). Derriere cette femme se trouve un edicule surmonte 
d un fronton triangulaire. sur la frise on lit le nom de zajcxpxc pour zaxapiac. 
Cet edicule est ferine par un rideau rouge. On y a vu une representation de 
Zacliarie et d’Elisabeth. Mais quo vient faire I'epee dans la main de I homme ? 
Pourcpioi Zacliarie prend-elle cette position humble et suppliante ? Rien de ce 
i[ue nous eonnaissons de la \ie de Zacliarie nindique la scene. C’est-il a cause 
du nom de Zacliarie inscrit sur 1 edicule qu’on a voulu voir dans I’bomme ce 
saint ? Pour ma part, je prefere y xoir une suite du massacre. Precedemment 
Elisabelli et son Ills sont en face d un romain. EHe aurait pu s’enfuir, cacher 
son enfant dans la maison de Zacliarie, qui est representee ici, et se trouver 
devant la porte implorant le [tardon du bourreau qui xeut frapper son fils. 
II y a encore un detail qui xient a l’appui de ma these, c-’est que le pretendu 
Zacliarie n‘a pas son aureole de saint, ainsi (ju’on le voit dans toutes les 
autres representations de ce saint et de ses collegues. Pourquoi n’est-il pas 
aureole puisque fartiste n'a pas omis d’en faire figure r une autour de la tete 
(1H erode? 

La scene suix ante nous montre l’apparition de 1’ange Gabriel a Joseph (pi. II). 
E ange Gabriel est derriere Joseph, dont la tete est encadreed line aureole bleue et 
bordee de noir. a sesepaules s’atfachent une paired'ailesd unbeaujauned or.il 
est legerement incline versle saint, la main droite enavant avec les deux premiers 
doigtsetendus, il sembledire: r Leve-toi, prendsle petit enfant etsamere, enfuis- 
toi en Egypte et tiens-le la.jusqu'a ce que je tele dise; car Herode cherchera 
le petit entant pour le faire mourir 1 -. En etfet, Joseph est nonchalamment 
etendu, le bras gauche replie sous la tete pour la soutenir. En brouillard epais 
1 enveloppe. En xase est aupres de lui et a portee de la main. 

Ge detail est tres interessant an point de vue ethnographique et archeolo- 
gique. car il est encore de coutume, en Orient, de mettre pres de soi une gar- 
goulette on un xase contenant un liijuide pour se rafraichir durant la nuit. 


; Matthieii . If, i3. 



Toutesles [bisque j’ai euroccasiondeeom hercliez des indigenes. jamais on n a 
oublie de mettre pres de moi un recipient d ean. 

Sur une construction plate et sembiant 1'aire suite a l iiabital ion de Zadiarie . 
on lit les rest os du nom du saint, au-dessusde sa tele kd[ <: |n<|>. 

Ensnite, nous sonimes conduits on pleine campagne. La \ iergo tenant 
fenfant Jesus, derriere elle Joseph (pi. llj, sunt monies sur un ano. V u fund 
du pavsage un autre edicule cylindrique du genre de ceu\ qu’on a \u precd- 
demment el donl je ne jmis determiner la nature. La paroi du roclier esl ici 
brisee; le tableau devait encore so prolongor sur une longueur d'environ deux 
metres. II est vraisemblable que les scenes etaient encore relatives a la vie 
de Jesus. 

Le tableau figure sur la paroi n" •> elait trop inutile, pour permeltro d en 
prendre copie. quelques x agues figures grattees. des epaules etc est tout. Tons 
les personnages etaient nimbes. L elatde cette peinture est tel que je n’aipu on 
fixer le debut ni la fin. Ce qui reste du tableau forme un ensemble de douze 
personnages. dont le septieme a les deux mains relevees de cliaque cote de la 
tete. dans la position des orantes. Voici les restes des inscriptions que j’ai }m 
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lire sur chacun des personnages 
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Les saints Cosine et Damien, qui etaient freres, vivaient an m c siecle. Deux saints 
sont cites au nom de Domitien. Lun fut nomine deque par Justinien vers fan 



5oy, par consequent il vivait dans la premiere moitie du vr siecle; le second, 
qui fut eveque de Aletilene, mourut vers 602 , ce qui nous reporterait pour 
1 ’execution des peintures qui nous occupent, au nioins, an debut du vu e siecle. 
Mais je crois qu’il s'agit dans nos representations du premier Domitien, lequel 
joua un role plus important. 11 fut, avec Theodore Askidas, un des propaga- 
teurs de 1 ’origenisme, qui se repandit principalemenl cbez les moines de 
Palestine. 

Au numero 10 apparait un A pa qui vraisemblablement doit etre r Alacaire 
le grand” xnx M[AK.]Apionrio 6 \ comme I’appelle notre texte et qui \ i\ ai t pen- 
dant le vi° siecle. 11 reste un cinquieme personnage. dont le nom pout etre 
reconstitute et lu vraisemblablement : n[ atgp]moytg. J ignore a quelle epoque 
\ ivait ce frere nAcon, ainsi qu’il est appele. 

11 est bien difficile, vu letat de la peinture. de savoir pourquoi ces divers 
personnages sont reunis dans un meme tableau. Dans les quatre noms que 
nous pouvons classer. il en est deux seulement appartenant au meme siecle, 
et cela parce quits sont freres. Quoiqu’il en soit, ceci nous montre que lespein- 
tures de l’eglise ont du etre executees, au plus tot, dans la premiere moitie du 
vn e siecle. 

Dans la salle II. paroi 9 (pi. Ill), les peintures debutent par le medaillon 
d’un personnage nimbe paraissant. d’apres les restes. porter un enfant. La figure 
est encadree dans uncercle, et le tout dans un earre. L'intervalle entre le cercle 
et le carre, sur les cotes droit et gauche, etait rempli d’un semi de points avec 
dessins geometriques dans le centre el les coins. 

AIM. Butler et Sayce y reconnaissent la representation de la\ ierge et 1'Enfanl. 
Cette peinture est brisee sur le cote droit par la paroi qui est demolie et taillee 
ensuite. Si la representation est celle dont M. Butler parle, on soupconne plu- 
tot 1 enfant qu il n’cxiste en realite. Enfin il est bien difficile de definir le sexe 
du personnage principal dans l etat actuel de la peinture cpii est identique aux 
autres tableaux de cette eglise. Neanmoins. AI. Butler nous apprend que la 
A'ierge et l’Enfant, sont dans la meme attitude et du meme stvle que les pein- 
tures de la derniere epoque de Tart bvzantin. 

Le tableau qui suit (pi. Ill) a ete peint dans une niche dont 1’ouverture est 
rectangulaire et le fond taille en demi-cercle. La scene se passe dans une 
habitation. A gauche, une porte cintree, une tenture en ferine 1’entree ; au centre 



el a droite. iinr colonne termine la decoration de la sail**. < lin<j personnages, 
devant lesquelssont des ampliores, remplissent le champ dn tableau. L un deux 
tient une ampliore et en \erse le liquiile dans une autre; tine femme a droite 
porte un autre \asesur 1’epaule. Le personnage tin centre love le Intis droit el 
parait tenir un ohjet. peut-etre un vase. \ gauche, la Merge et Jesus ninihes. 
Jesus tient une baguette de la main droite qu’il etend dans la direction du 
liquide que Lon verse. Ce sonl les noces de Cana ". r()r, il v avail la. si \ vases 
de pierre. tr servant aux puritications des Juifs. et tpii tenaient chacun deux on 
trois mesures. tr Jesus leur dit :Emplissez dean ces vaisseaux. El ils les emplirent 
jusqu’au haut l - 1 . - 

Notre peinture represente la scene oil 1 un des serviteurs rcmplit les 
vases d’eau. Ici. les vases ne sontque cinq, inais il esl possible que Fun deux 
ait disparu dans la cassure. 

Dans cette scene, il est interessant de remarquer que Jesus tient un baton 
entre les mains pour executor le cbangement de l ean en vin. Oomme Moise. 
Aaron et les pretres egvptiens. Jesus a besoind’une baguette niagique. Lepeintre 
supposait dans sa naivete que 1’operation ne pouvait avoir lieu sans cet objet. 
tant la crovance, dans le pouvoir merveilleux de la baguette, eta i t grande 
dans Fantiquite . et encore de nos jours. 

Un autre detail interessant est celui de la tonne des vases emploves. Le 
texte grec nous dit qu’il v avait cr six vases de pierre-. CSpiat /Jfaxou . mais il ne 
nousparle nullement de la forme. M. Bonnetty decrivant l'eglise ob se lit le 
miracle dit: crSainte Helene transforma la maison oit se lit le miracle du 
tr cbangement tie 1'eau en vin.en une eglise tjtti subsiste encore, et dont les inn- 
er suhnans out fait une mosquee. Cette eglise. quiest assez grande, ressemble a 
nine salle de festin . longue d'environ tpiaranle pas stir vingt de large. Au-tles- 
rr sous est une cbapelle oit etait la cruche sur laquelle opera le miracle. On 
rrvoit encore sur le portail la tigure de ces cruches ou urnettes, dont la forme se 
r rapproche de cede de nos pots defeats C est la forme des vases que Lon trouve 


(l; Ancient Coptic Churches , II, p. 'tii. 

1 Jean . II , v. 6 et 7 . 

' Boxxettv , Recherche x sur la personae de la 
Sainte Vierge , dans Annates de philosophic chre- 


tienne, 1\. p. (if). J'emprunle cc fait a I'Abbt! 
.Migne, Encyclopedic thcologique , voi. I. p. ipiif- 
i(63, an mot Cana. 



dans les fouilles, et celle employee encore de nos jours, par exemple, chez les 
fellahs d’Egypte. 

La Resurrection de Lazare (pi. I\). qui occupe le commencement de la 
paroi 8 dans Tangle, a ete encastree dans un retrait de la roclie, dont Tangle 
nord superieur est arrondi. Le tomheau est a droite. Dans la porte apparait 
Lazare, les mains accolees an corps et peut-etre encore ligottees: tr Et le mort 
sortit, ayant les mains et les pieds lies de Landes' 1 ' r. La cassure nous pri\e 
d une grande partie de la scene. Mais il semble Lien que les traits peints en 
rouge represented des liens. Jesus est debout devant le tombeau . a ses pieds 
agenouillee, Marie, soeur de Lazare, pleurant et tenant un enfant. Le Messie 
leve la main droite, et dit: c Lazare, leve toi f'-'r. Derriere Jesus, est un autre 
personnage nimbe, qui probablement doit etre Thomas, le sen! de ses disci- 
ples mentionne dans le recit de Jean ( 3! . 

Le dernier tableau (pi. V), qui fait suite ala Resurrection de Lazare, se 
rapporte a la \ie de Zacharie. En premier lieu, c'esl Tange Gabriel apparais- 
sant derriere un temple; il descend les marches d un escalier, la main gauche 
retenant sa tunique, la droite allongee. tandis qu'il parle a Zacharie place 
devant lui. Ce meme Zacharie transmet ensuite la parole divine aux enfants 
de Juda, qui sont figures ici au nombre de cinq et vus de face. Nous le re- 
trouvons encore une fois avec un autre Saint nimbe dont le nom est detruit. 
11 y avait encore une derniere scene qui a presque completement disparu. 
C’est Tange rxspiHA csoixxe Aximpix. tr Gabriel n, donnant la parole a un 
personnage dont la lecture du nom est tres douleuse. 

Dans la salle III, deux medaillons, dans lesquels etaient peint la figure d un 
saint. Ils sont situes sur les parois : 5 et (i. ( ielui de la paroi 5 n a pasde nom. 
Le 6 porte -f-oxrioc koaxoyooc, nle saint Golluthus ; non loin de la les 
restes d’une composition dont je n ai rien pu tirer. 

11 me reste maintenant a donner les nombreuses inscriptions coptes gravees 
ou peintes sur les nuirs de cette eglise. Je mentionne encore des inscriptions 
arabes, qui paraissent etrede toutes les epoques anciennes et modernes, que 
je n’ai pas relevees. Enfin je signale une inscription gheez et deux semitiques 
que Ton trouvera a leur place dans ces notes. 


Jean, chap. XI, v. Uk. — * Jean, chap. XI, v. 43. — 5) Jean, chap. XI, v. 16. 
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Stir lepilierdu fond : 7c xc koiiogimhn;- 

Sur les parois gauches 3 el 7 du plan, en cominenrant par le fond do l’eglise. on 
allant vers la sortie A. 

i° fnemmw 

r^/MnpAriN^nN 

wwni?s:rieoc 

TA 

•»ra?W»';«WO K 

j/xv^rgiTe 


3 ° Figure de saint encadre dans 1111 cercle. la figure a disparu. Ce portrait 
faisait partie d’une scene religieuse qui est completeinent detruit. Au-dessus de 
la figure du saint on lit encore: rle saint Zacharien. 

k° Cette inscription dont il no reste que des debris etait peinte iminedia 
tement au-clessous de la scene indiquee en 3 . File coinprenait liuit lignes. 

5 ° Dans un encadrement peint en rouge, il reste quelques lettres copies 
faisant partie d une longue inscription tracoe on jaune. II v a avail six lignes 
au moins. 

6° N0111 grave a la pointe koo - t atmyoj (sic). 


7 0 Cette inscription porte aladerniere 
ligne une serie de signes cpii pourraient 
etre semitiques. Le texte est tellement 
mutile a cet endroit que je n ose alfirmer 
1’identite des caracteres : 


B e ^ ri peer 
cy f^\nujH pi 

tl s =& y^K) 

Xe X.iTfimiairS'Xo 




8° Gravee a la pointe : 


0 TI^A e. (\ b ttoc 

nei y luu^ofe 


9 0 Gravee a la pointe : 


■jd}o ofr $ x 

i&Cfl/s/C ft 
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0 (AinocTrsi 

q2_ r> on ixj xk//, 

&N°K ou(_ AC; 

OC TTtvc A^L_X ffCT^C 

( NAKNUUc Th/LLI , 


1 !2 


o 


\PlTT 

Trf,E %'ti/l/ll 1 



i 3" Cc graffiti? se trouve a fentree tie feglise. II figure une sorte de porte 
(fig. 3). Deux inscriptions sent gravees surla partie superieure. dont fune est 
semitique. Paroi droile , G du plan. 

i k° Inscription de deux lignes ecrites an charhon. 
On ne lit plus que les deux premieres lettres m. 

i 5° Figure de saint dont il ne reste que des traces. 
On lit surla droite -J-OArioc; le noni qui se trouvait 
a gauche a disparu. 

16 " Autre figure de saint. La figure est encadree 
dans un double cercle, entre lesquels on a dessine 
grossierement par intervalle une feuille on un orne- 
nient quelconque. Le saint lui-meme porte 1 aureole. 
La figure a etc mutilee, comme toute cede qui decore 
eelte eglise, les iconoclastes de fepoque s’etant atta- 
ques principalement dans leur oeuvre de destruction 
a cette partie des personnages. L’artiste avait em- 
ploye lejaune et le rouge pour les contours, le noir 
pour la chexelure et une sorte de rose pour les chairs (pi. IV, fig. i). A gauche 
du medaillon on lit : -f-OAnoc; a droite : KOAAoyecoc. 
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i y° Inscription tracee cn jauno. \u-dessus restos do don\ oi>oan\ all routes. 
(If. Saycf., Ibid., 1886. p. 179. n" •>. 

1 "j ” amok neiexAxiCTOC npcupnoBG mhiia atgig 
enciTonoc gtoyaab Ai6cmrc«i rtfiTco^-MT : 
m nGBOT mgc;?7 pi 1 M7';oTr:'r-'.nG:"".. i r gb.a.o . - 

M T A I M n (1|AH T 

5 MnesoT etne 

C9\HAex(i)i«Y 

? 

K^O M 

. . 0)11 . . . . GOTC" 

10 GM 

AY< 1 ) 

TT a i 

MM 

. N 

L’inscription avait six lignes de plus. 


•f-TT£«oyrfr A< (f)a.rY//^^Bs^r77f 

e K f W«1.I ty i W/W/<H \fS, X Vo a / n 6 /$,, A 

1 8 f 1 e 

^fr, A PJ> > 7 "////,' ///, C- ' ' ^ 

A\/v)i/;iA<+AO G/./"- 

1 9 0 An-dessous de la representation do laVierge et de 1 Enfant, line inscrip- 
tion egalement donnee par Sayce, Ibid., 1886, p. 178. n° 1 : 

-f-nriOYT ' nriaArioc io)2anhhc a p i n a m GG' i'G "i 

AriOKniArr^pNA.iA»*.;r;"<inAnOK ghai gboa 

•> 

io«?a. 

9 0° ^enopGYoepGaox 

? 

PAf; 

IHI5 

wm- 

9i° Cette inscription se trouvait au-dessous du n° 90. elle estcomplotement 
illisible. 
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•! •>." \ 1’ extremite tie la paroi h tin plan. 
\er* l'entree. et immediatement apresla scene 
ouZacharie recoit la parole tie lange Gabriel, 
se tmu ve 1’inscription glieez. 

An plafond de cette salle se trouvent plusienrs inscriptions (fiii ont ete tracers 
a la coiileur. 

•Cl" On lit d'abord le nom de iakcdk. 

•>. h" ’('All OK KIKTtnp 
n^lGXAXICTOC 

gpmiiu)0«;g g2aY goiiapa; 

TGAIIAY't'6- 

■>.)" Cette inscription a ete donnee par Sock. Ibid, p. 179. n° h. 

UG.XAAU GlIG'l t pHKOpiOC nGMICKOITOC GIIGI1HGHG 
XG PICT II AKAT A<j>pOI I 1 GIIOy2tl>q 
1120)0 II A KAT AtJtpOI 1 1 GMMOO 
CTGIlAin GYX6 KU)A IIIIOGKGpilOKG 

(sir) 

IIIIOBG MACAZtUO GKOA GMOK 
AyG) GKU)AAO GTGptlG TIIAHOy‘1 
u)Apc nnGi?'Aiioyq cakikc 'i 
GKOA GMHOK. 

•lb° GKUJAIICUI 
T M«5ti)A.XG 
MApGMMOy 
MMMAK. 

>17° Grande inscription ecrite en rouge. I ne grande cassure. surla gauclie, 
a fait disparaitre tout le commencement ties treize premieres lignes. Les tjuatre 
dernieres <pii se juslilient entr’elles surla gauche me font supposer tju’il detail 
en etre de meme pour les treize, autres. Elies se tenninent tres inegalement sur 
la droite. Le trace ties lignes est tres irregulier. Sayce. Ibid, p. 1 80. 11" 5 . n’a 
donne (pie les trois dernieres lignes tie cette inscription : 


4- ^,7,^ 2 
c yX \X r>. r 

rr^n 
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■>8" Dans la salle 1, paroi 1 , au-dessous du massacre des Innocents, on voit 
nn reste d inscription copte. La partie superieure a ete recoin erte par la figure. 
Des fenetres percees dans la paroi de la roche ont fait disparaitre line grande 
partie de rette inscription tant a droite qu a gauche. 

km 1 1 1 ci)ahx e.X(i)i^^, 

wy ^'O Cl) M 3 '?• , ' ,r' v .y* fl/?, 

?:■ moyr r . 

.'iT.r (i)xiixm ir-rnmzwrMv//,-;/, - 

Au-dessous de rette inscription il v en avait une autre a gauche, donl il ne 
reste erne le mot okox. Dansle centre de la paroi, il y avait encore une autre 
inscription dont il ne reste plus que des traces. Enlin, a droite et dansle has de 
la paroi. on \ oit encore les restes d une tres helle inscription. La roche qui a 
relate en eet endroit a fait disparaitre la plus grande partie des caracteres. 

•> p" -|- kc -V- ■:"//. 7;\ 

OHKWJY 

6<';6»^«06O 

0>'««mcmc;i 

Dans la menie salle, sur la paroi a . au-dessous des peintures line inscription 
encadree. Les quatre premieres lignes sont ecriles en grands el beaux caracteres. 
Les autres lignes. moins soignees. sont plus resserrees et les caracteres heau- 
coup moins grands. 

3 o° «■//;.,<!. h o?rf : Fa6ir.TXC6t;xxcoc 

TXCOCI.’.CXCXIIX neMITCW 
xecr«TH mm cnii 7y xrryn.t 

H C KXI CCOTM M A3KX1 M "iHsK 
TlDIIACmCSliwOY 0»5«? 

KOC MWW*HW5Gyq-l» 
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Fin-, i. 


voit sculpts line double grande pal me, reposant Mir line muronnede feuillage dc 
aquelles ecliappenl deux girandoles qui so lerminent elles-memes par urn* rosace. 
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Au centre de lapalme une croi\ grecque. Au-dessus un leuillage horizontal 
et allronte. L inscription est tracee des deux cotes de la hranche superieure de 
la croix. On lit : 

.>1° [a]| 1A AKpAZAM A 1 16 HAyCO 
,?;TO GlIKO) 0 ( 1 ) Meccnpil 

12 2 IIIA.IK 

A u lien de la lecture Alien AycA de M. Savce. a la premiere ligne . ma copie et la 
photographic quo jenai laite portent unoet non nil a ; Suck . Ibid., p. 1 Ho . n" i) 

( tig. ^i). De plus le savant anglais n indique pas <pie a de aha an debut de la ligne 
est dans la hrisurede la picrre. Je nc pense pas que dexant to de la seconde 
ligne il manque un caractere. la cassure ne laissant xoir aucune trace de signes. 
Knlin sous le a. de induiion on xoil des signes apparlenanl au\ langues semi- 
tiques. et que I on verra sur la photograjdiie que je donnc du monument. 

3 *i° Au-dessus du leuillage superieur est une autre inscription: gic ogog 

OBCDHOCDII G MAI IOy M A 2AMHII- 

•I.')" Toujoursau dehorsde l eglise . et dans le prolongeiuent de laparoi n" i. 
est une inscription, qui se trouxe placee au-dessus des deux rosaces, dont 
l'uneest formee par un leuillage et I'autrepar un entrelac. L'inscription a ete 
deja donnee par Sxxck. Ibid., p. 1H0. n° id: 

AllAOCDMACV;' lyMHOII 

iiAynir^ T3vi nai kaioiioc 

Mon estampage porte coniine chiffre dexant l indiction un i douteux et un 
a. certain au lieu d un <: que donno la copie de Saxce. 

A cent metres environ de leglise, cm allant xers le sud. on xoil une stele, 
taillee dans le rocher et regardant la xallee du Ml. Sur le champ de cette stele, 
on a grave legerement a lapointe deux tigu res debout . dont l'une . adroite, sem- 
hle en adoration dexant le second personnage qui est en lace. La robe longue 
du premier personnage est phssee. Lensemhle du tableau est traite selon la 
maniere des sculptures d'EI-Amarna. De noinbreux grattites. a peine lisihles, 
coupent les figures; j en detache un, ipii parait etre arameen. 



f 
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.le n’iii remart|ue aucune inscription duns In carriere ipii separo le<jlisr do 
la stele. (bland on se dirijje de I eglise a cello stole, imiuddiatomenl a pres, on 
tronve la route barren par un pro lb ml rax in . do deux cents metres do profumlcur 
enxiron. Dans cette parfn* do la montagne. coniine dans los rax ins siiixanls. 
la roclic est conipletenient trouee par los carrieres ipii se superposent . el 
cola jusqu'a trois elages. ainsi tpion le xoil a Bershoh. Los Copies \ out etabli 
lours habitations. Des cbambres out ole cnnslriiites an inoxen de units elexes 
avec de gros blocs de pierces coulees. <pie I on tcouxe nonibceuses sue la mon- 
lagne. Enlre res pierces coulees, los Copies cepandaienl tin cailloiili pour 
donner plus de solidite an nine. Ouebpiefois i Is ouxcaienl des t’enetces dans les 
pacois minces tlelacocbe. Ouebpies-uns. plus soigneux. allaienl justiu a elcxer 
des portes de communication et memo a couvric les tunes pcimitils ainsi ijue 
les parois du coclierdun end nit blanc. tie plaice on de cliaux. Hacemenl on \ 
trouve des inscriptions, encore moins de peinture. said’ dans un cas; jai lieu de 
suppose!* que dans cette partie il \ ax ait eu urn* eglise on line cbapelle. 

En toiicnant immediatemenf a {jam lie de la stole on a le premier raxin. 
Les numecos de moil plan inditf uent approximalixement remplarement on j ai 
recueilli mes inscriptions. 

i. wc.x (probablement le nom d'Alexandre) et puis j- igiigxg. 

•>. I ne croix ansee ornemeiitee. \u centn* tb* l anse tpii esl rondo imoautre 
croix: tine branclte de feuillagc s'echappe du point do junction des brandies 
et entoure la tele de la croix ansee. Deux chapileaux. grnssierement sculptes. 
encadrenl le tout, \u-dessus de cette sculpture on encadrement on lit : 

AHAACDT 

GKO HOUGH K'y 

TyBUAGorrH"; 

egalement a cote, line deiixieme inscription : 

UjAIIACXG : 

A<|)0>'A.A|>G : 

mi G i ccroy : 

II AM I* M : 

Dans cette carriere il \ a trois autres inscriptions copies <| tie je n’ai pu 
dechi tlYer. Deux d'entre-elles debutent par : o)ahag.xg. 



I nc fenetrc. porlant dans sa partie superieure nil medaillon dont il ne 
reste qne le contour, 1 mteneur avail I etc inartele. Aulourdu medaiHon quel- 
ques caracteres (tig. A). 


4. Inc croix coptc a\ cc la lettre a a gauche de la 
branrhe superieure cl 2 ti> a droitc. 

5. 1C AC BC1)06 
apHn a 
OA<i)G. 

F%. 5. 

Los trois dcrnici's caractcres ne paraissenl pas apparteiiir an reste dc 1 in- 
scription. ils sonl graves Ires legereiuent. Sayce, Ibid. . p. i8.‘>. n° ■> i. 

0. Inscription tracee an pinceau, donnee par Sayce. Ibid, p. i 8 *> , n° ly: 



xpiTxrx 

riHCl)AHA 

gxcdgithpth 

AiiOKncon 

KOXAOyOG 

In graffito ties liati\ emont grave ;i la ]>ointe : jo n’ai ])ii lire que le mot 
cre<j>AHG. 

Enfin deux a litres gralliles, le premier est : 


IC02AIIIIHC 

OyMG 

l’a litre donne le nom de kiktop. 

y. Grande inscrijilion do doii/e lignes. que I auteur a encadree: cf. les notes 
de Sayce, Ibid., p. i 8 o, . n" i y. 


Api TAriAll H 
CpAH A GXtL>l 3 §PO 

Km GAA'X ICTOC 
upGupnoneu) 
U)AHAG.XO)lirrG 
nnoyTeloyc 


miiihmaaap 

neMoyuiujiipy 

irrr;2X2y6?^o 

1 o KAA“ ! "'C\ II O K A 

9 ■» I 

npor, 

nU)GICOCH<J> 
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Dans la memo tombe on lil les ins<*ri ptions sui\autes: 
i° :xOkih;ik|> 


ncoiiKOx 

xoyoG 


donnee par Suck. Ibid., p. 181, n" 1 h. 


I ne (Toi\ ansee a\oc, de chaque cote do la branche inlerieure los lollies A et 
(1); of. Suck. Ibid., p. 181. if i 5 . 

3° :?hok ajoiKoypi rH 

T |H ^ c 

c ' 

?i° Enfin cette derniere inscription donl Tl^N 

on no lit hien quo le nom de cxc<|>-\iioc. N 0 0 

p| OV N 

* (E pe / 
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8 . Sur la paroi du roelier, a l’exterieur. on \oit dos rosles do peintures 
copies ligurant trois personnages ; au-dessus du premier, on eoinmencant a 
gauche, on lit les resles du nom : mi/ v iiiix; du deuxiemo: o^vo’ii : onlin 
lo troisieme dtait : i akpuix. 

Dans le deuxieme ravin jai 011 pen do chose a relexer. dependant, il y 
aurait la a copier boaucoup d’inscriptions arabes quon x oit sur les plafonds. 
Do nombrousos inscriptions couvrent egalement les nuirs de leglise. Pour 
Aire complet, autant quo possible, void ce que portent mes notes: 

t. Ouelques peintures daniinaux, cliasse, une autruche (?) tres grossiere- 
ment exerutee. Puis un nionograinine du Christ . 7 c xc. sur une espece do pied. 

9. Inscriptions arabes an plafond. 

o. I n clieval courant. grave grossieremont dans le roelier. 

h. Point sur la paroi du roelier <}>io 

5 . Losanges concentriques points en rouge sur le plafond. Dans la plupart 
de ces losanges sont inscrits des signes. quelquefois des animaux, enlin des 
mots complets on arabe. 

(i. Deux petites stoles taillees dans le roelier et sans inscription. 

j. Inscriptions coptes an plafond, illisibles. 

8 . Au fond du ravin a gauche, grande stele sans inscription. 

Bulletin, t. if. 
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Apres ce ravin, la montagne est sans autre coupure. jusqu’aux tombes tie 
Bersheli. Entre ces deux points on trouve de nombreuses carrieres; ties tombes 
ont etc egalement percees. 

i. Petite niche taillee dans le roc, demi-spherique dans le haut. Hau- 
teur o m. .in cent., largeurom. 30 cent, \u-dessusest sculpteeune croix copte. 

3. A gauche ties ornements et une inscription dont je ne puis lire que cT. 
Au plafond un oiseau et ties animaux peints en rouge. 

Sur lesparois etpiliers. ties animaux peints. dumeme genre que ci-tlessus. 

h. Fragment d une grande fresque. On ne voit plus true les restes d’une 

aile d’oiseau peinte en jaune avec un melange 
tie noir dans le bant, ce «jui donne un ton 
verdatre clair et tres cbaud ( fig. 6 ). L’aile est 
sertieparun trait rouge. Adroite trois branches 
tie feuillage de coulcur vert olive avec un 
ton plus fonce pour la nervure. Des inscrip- 
tions accompagnaient la scene. On lit encore 
Fig. li. le mot aha 1] "\A f Te 

5 . Dans un encadrement carre peint en 
rouge, restes d nne inscription de deux lignes, dont on ne voit plus que ties 
traces tie la derniere. 

V droite line croix grossieremenl peinte en rouge avec au-dessous les 
earac teres de menie couleur: <J>i k. 

(i. Inscription sur la paroi tin roclier. 

,A.tDpOOG 

AS? I KMAKAfG 

7. Petite ca crime. qu’on a v ait peinte a fresque, ainsi qu'on peut s’en rentlre 
conipte par les traces qu’il en reste. surtout sur la paroi gauche. Au fond trois 
niches en demi-rercle, puis tpielques fragments tl inscriptions. 

y 1 9 

•|' AO A Af'3 AH1IMV 

n 1 1 xcd n pec b y t ep mm 

r-v^xco wwrmtrwmww!? 

l ne autre au nom de : -f-AiiOK oco^vcDpoc no Konoty^,?: 
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All plafond un grand ovale aver la croix inscrile a rinlbrieur. Do chaque 
cote de la branehe inferienre les lettres A(l) renversees (fig. - ). 

H. Dans retie rarriere, un grand nomine do croi\ enlonronl uno oroi\ do 
grandes dimensions dont la branche inlerieuro esl Ires allongee. 
coniine la croix latine. De diaipie cote de cel to branehe les lettres 
acd; sur la paroi gauche une inscription de neuflignes. La pre- 
miere est ii gauche d’ line croix ( ? ) ornemanisee . mais tres mutilee. 

Les deux, trois et quatrieme lignes soul coupees par cel orne- 
ment; le reste de 1 inscription est place* au-dessous : 



gic oeoc 

OCDIIGMMA UOyilA 

oyoil NIMGTIIA GIG20VII 

ta rmuxi)iir,neiC2 — aiomhp 

(sic) 

GT p6U fT AfcAfl H t 10 O AHA G.XUAI 

aiic^b ne'i'e«." ' .;octog kdjaii 
m hc irrerpoyre p n go r i a n m m a 

VrmpOGIC GpOl I1MXOKTGBOA 21 
■I’G^Th 77 NGCIIHy 2AMIUI 


III. (jHeikh ABiHUEH, — \ij N.E.. dans la montagne. derriere le \ illage Lheikli 
Abahdeh. denomhreuses carrieres ont ete percees. Les copies out etabli la encore 
domicile. Les carrieres, en cot endroit. torment a jieu pros un domi-cercle. an 
centre diupiel. les chrefiens ont construit undeir. 
aujourd luii mine, la's murailles construites en 
briques ernes, laissent voir a 1 interieur lenduit 
blanc qui les recouvrait. Dans les carrieres prop ce- 
ment dites on trouve h*s vestiges de trois an- 
ciennes eglises. dont 1 une. celle du centre, etail 
accompagnee d undeir etabli enarriere del eglise. 
dont une partie estcreusee dans laroche et 1 autre 
a ete batie a\ec des mursen briques. Des cellules 
sont encore visibles. La premiere de ces eglises. 
sise au sud. rente nne des restes de peintures a tresque, tant sur les parois des 
•pi’au plafond. Sur les murailles sont encore des restes de figures do 

<»• 



murs 
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saints, de gratifies et descriptions. Le centre du plafond etait orne par nne 
croix, entouree d un double cerele (fig. 8); de chaque cote de la croix, 
restes d une inscription : 

i. AuiOKcyirioy 3. reiopre 

'2. ^U)OpnH2CDKH^ h. #tKO\'M 

Dans 1’eglise du centre, les murailles portent egalement des restes de pein- 
tures. Dans le fond une niche eirculaire surmontee d une coupole. Cette niche 
a son tour, en renferme trois autres plus petites separees entre elles par des 
colonnes avec chapiteau grossierement sculpte. Je n’ai pu lire que : 

Tcxc Konocm 

•? 

GnmxRxtie 

Au-dessus d une decoration sont peintes les deux lettres hi" f" . 

I ne petite porte donne acres dans la cour du deir, on 1’on \ oil les cellules 
construites autour de cette cour. Je n'ai releve dans ces salles aucune inscription. 
Sur le cote gauche et pres de la porte en est une seconde donnant acces a un 
etage superieur. Les eboulis et la terre quisesont amasses ne m'ont pas permis 
de savoir s’y il avait eu un escalierqui conduisait acet etage. on Lien un simple 
chemin rapide construit avec des depots de terre. En haul une polite cour. puis 
une serie de cellules etroitessur deux cotes de la cour seulement. 

Je n'y ai recueilli que ces debris d’inscriptions. donl la premiere a\ait six 
lignes : 

. K(*e) 

i. AiiOK ime^nxiw 

3 - TCXC Gllicj) 

UApMiiiraixmoy 

•) • ? ? 

O. iZXXOU Kg[| C??r;A ACO II A X 

^ctxkxi raoiiTori 

GIITOCyXOIlMCU 

xyroyoiKon. 

Au nord, une autre eglise, avec une fort belle chapelle a droite. La niche 
encadree entre deux colonnes est couronnee par un fronton demi-circulaire. 
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Les sculpt ures sunt soignoes. En cut rani . a droile . nil \ nil line g ram lc inscription 
coptc, mais tres mutilcc. On no ill plus que lc imni : Y<;ax.v|» : sur unc aulrc 
paroi est lc nom do 1 ’aiia zax.\|u.\c. 

I\. Ou.iui £.v-\ ikiiuiii. Dans les carrieres ipu mnplisscnl re ouadv on 
trouve une grande quantile dinscriplions demotiques. taut sur lcs parois dc 
la roclie quo sur lcs plafonds. (les 
inscriptions cl carrieres sunt signa- 
lers dans l ou\ rage dc MM. (Jiitlilli 
cl \evv berry ,EI Brrsheh , \ol. II . ]d. II . 
sous lc nom de " Carrieres dc _\ekh- 
tnebef-. ])arce que Ion y trouve. 
plusieurs foisrepete.le cartouche de 
ce roi. M. Fraser, en appendice a 
cel ouvrage ( Ibid \ol. II. [». 55 ). 
deceit ces carrieres a\ec leur con- 
tenu. mais nc paraitpas avoir relev e 
ces inscriptions. Elies sont egalement 
signalers par M. Saver. Proceedings 
of the Society of Biblical [ cell ecology . 
i 887. p. U)G. I n grand nombre dc 
marques de carriers, tracers a la 
couleur rouge an plafond, se rope- 
tent a satiete. J ai cru devoir nc pas 
toutes les copier pour nc pas repeter i’i;;. 9. 

sans cesse. la memo inscription. 

Kaute de temps, egalement. je nai pu rclevcrquc lcs inscriptions dc la parlic 
droite du ouadv. et quelqiies-nnes dc cellos dc gauche. Mcs roleves dehutenl. 
on entrant dans lc ouadv et on visitant Ionics les carrieres lcs lines apres lcs 
autres (pi. M et Ml). 

V. l.sw Moisei v . — Stele rcctangulaire en calcairebriseedanslehaut.Ellom a 
etc donnee par M. Periclion bev, direcleurde lasucrerie. clprovient d \slimou- 
nein. Hauteur o in. -> •> cent., longueur o m. do cent. 
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xh tinMXKAfiOCR [lame] dubienheureux 

60 A.CDFOC r i tam m Theodore , mort le fs k du 

(sic) mois de Paoni. dans la 

TOII MO<l UCON'OCOV' . . .. . 

douzieme indiction. 

tamtg neBo rnx 

CLM16 26A.CDT6 K 
ATHCIIIT6KAIO 

noc. 

A Achmounein. j’ai fait {’acquisition d une stele en calcaire blanc (lig. 9). 
Hauteur 0 m. 235 mill., largeur 0 m. 160 mill. Elle represente, dans la zone 
superieure, le belief d’ Amnion, au-dessus de lui est gra\e : | dcvant 

1 ’animal est la plante de lotus ^ indiquant la Haute-Egvpte. Au-dessous 1 ’oie 
d'Ammon, devant et en dessous, on lit: 


\ 



Hois copte, acquis a Asbmounein. Longueur 0 m. 62 cent. Inscription sur une 
seule ligne, onciale carree. 

. . .oc mixaha mm Mxptx o xrioc rxtspiHx 
xnx lepHMixc xnw*w?r« 

. . .ie [saint] Michael, la sainte Marie, saint Gabriel, t'ajta Jereinie, l'Afpa]. . . 

Bois copte, acquis a \sbmounein. Longueur o m. 38 cent. II est terminede 
cbaque cote par tin tenon, et an centre dans la largeur il est traverse par une 

mortaise : 

-f* xnxA.xniHX iiicdt 
" L apa Daniel le pere~. 

Cone funeraire acquis a Kodab. 11 est au nom de : 

+ Jcvonr a Osiris, ic 

rural lils tlekousli. Meri-Mess. Diam.. o m.olir. (lip, i ol 

Fig. 1 #. \ <> r 



Je\n Cledat. 



RAPPORT 


SIR UNE MISSION A DAMIETTE 

( MAI-JI.IN 1901) 

PAR 

M. GEORGES SALMON. 

La mission dont je fus charge an mois de mai i()oi, dans la region de 
Damiette et du lac Menzaleh, avait pour objet d etudier le plan de la Damiette 
actuelle et des environs et de noterles monticules de decombres el les vestiges 
de i'epoque des Croisacles, pouvant servir a situer I'emplacement de 1'ancienne 
ville de Damiette. 

Arrive a Damiette dans les premiers jours du mois de mai, j’entrepris 
1'identification des lieux de la region aver ceuv imliques par les auteurs arahes 
et occidentaux qui nous out laisse des relations de la Croisade de Louis IX a 
Damiette. 

La Damiette actuelle est line ville d'importance assez considerable comme 
population 1 , bien que lactivite commerciale et industrielle signalee par tons 
les auteurs arahes soit completement eteinte. Elle s etend en demi-cercle sur 

un coude du Nil. Le cours inferieur de la branche de Damiette, en aval de 

/ 

Fareskour, est fort sinueux. II deceit plusieurs couches tres prononcees jusqu'a 
Damiette d'ou il se dirige ohliquement vers le nord, coupant le 4o e degre de 
longitude est a mi-chemin entre Damiette et la mer Mediterranee. La ville de 
Damiette se deploie comme un long bandeau le long du Nil. sur une longueur 
de plus de deux kilometres. Elle est traversee dans toute sa longueur par une 
artere principale ou l’on remarque de nombreux magasins d elolfes, derniers 


La population artuclle de Damiette est de 
3 1 .988 habitants. (Test une ville de gomernorat , 
qui ne depend pas de l administration provinciale. 
La population a beaucoup diminue an coins du 


dernier sieele et tend a s’eclaireir encore. Cf. 

/ 

Boinet bey . Dictionnaire oeoffraphii/ue de VEgypte , 
p. i()i et 'Ai.i Pacha Mobap.ek. Al-Khilat nl- 
Djtididat . ed. Boulak. XI. p. 5-? et seq. 
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souvenirs du commerce (|ue t’aisait Damiette, a bepoque mamelouke. entre la 
Crece et la mer Rouge , commerce qu a mine la decouverte de la route des 
Indes par le Cap de Bonne-Esperance ;1 '. 

La ville actuelle presente, par larcbitecture de ses habitations, analogues a 
celles de Rosette, etpar le nombre de ses mosquees. un caraetere assez original. 

Les edifices de Damiette peuvent etre divises en Irois categories : 

i° Edifices religieux (une grande inosquee d Al-Moeni , surmontee d un dome 
et ornee de deux fiauts minarets, a l extremite sud de la grande artere cen- 
trale. un college de lepoque de Kait-Bav. la Madrasat al-Matfioulyvat, a 
l extremite nord de la meme artere, une soixantaine de mosquees et de zau vats 
de moindre importance); 

•j n Okels (vvakkalat). entrepots de marchandises. tous de Lepoque mame- 
louke. construits t res solidement en grosse maconnerie et composes de deux 
corps de batiment de destinations difle rentes : un rez-de-ebaussee divise ordi- 
nairement en chambres aver routes en ogive, nn ball central et un on plusieurs 
etages servant dbabitation; 

r 

•‘{"Edifices civils, on maisons dbabitation, a deux. Irois et quatre etages. 
quelquefois d'une tres grande bauteur. aver une cour dormant sur la rue (type 
des maisons de Rosette'- ). 

La situation de ces edifices, pour la plupart (Lepoque mamelouke. mais en 
tous cas posterieurs a la periode (pie nous etudions, ne pent nous apporter 
aucun renseignement sur la question qui nous occupe. La region on nous 
soupconnons renqdacement de Lancienne villi' (>st an nord de la Damiette 
actuelle, dans un faubourg appele Djabaneb. 

I n grand cimetiere occupe la plus grande partie de ce faubourg babite 
d’ailleurs jiar line population d'aspect miserable. Les tonibes occupent un 
emplacement egal a la moitie de la ville actuelle. Elies se pressenl autour de 


v ' L'hisloricn klialil DhAliiry nous a laisse mi 
rapport sur le coniiuerce de Damiette et d'Ale- 
\amlrie aver la repiildupir de \ enise, a t'epmjue 
mamelouke. Le trafic de Damiette a ete mine 
surtout aucoursdu dernier sierle , torsdu perce- 
menl du canal Mahmomlyeli, d'Alevandrie au 
Ail. Cf. Khalil Dhariry, Zoiibdal kachf oul- 


mnmdlili, ed. Ita\aisse. p. .‘ip. n't el .seif., et 
Heid, Ihstoirc du commerce du Levant au moijen- 
dffe, trad uit par Furry Hevnaud. It, p. 3p et 

seif. 

Sur tes maisons de ilosette. cf. te Bulletin 
du Comite de Cnimereatioii den Monuments de In it 
male, last 1 . XVt. pt. i a 10. 
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la grande Mosquee el du tombeau d’Abou 1 -Ala ati ] . Cette Mosquee est la 
Djtimt de 1 ancienne Damiette. Alakrizi lui a eonsacre line assez longue notice 
dans le ebapitre de ses Khitat qni parle de Damiette - . Gonstruite lors de la 
prise de Tamiatis par les Arabes au temps de 'Amroii ibn Al-'As. elle est un 
des deux plus anciens sanctuaires de 1 ’Islam en Egvpte, aussi a-t-elle ete mi 
but de pelerinage depuis les premiers temps de la domination musulmane. 
A i'epoque des Croisades, elle a ete transformee plusieurs fois en eglise par 
les Croises vainqueurs. puis rendu e au culte musulman, apres le depart des 
brancs. \ers la fin du xui*' siecle de notre ere. un ascete du noin de (lhaikh 
Fatah, venu du Alagrib, elut domicile dans cette Alosquee et la repara. C'est 
lui qui donna son surnom d Abort 1 -AIa'ati a cette Alosquee et qui tut enseveli 
dans le tombeau contigu au mu r de derriere de la Mosquee, 

L’edifice est actuellement abandonne et dans un tres grand etat de delabre- 
ment. mais le tombeau est un but de pelerinage tres frequente 3 . 

La Mosquee d’Abou 1 -Maati a la forme cl'un vaste quadrilatere d'environ 
deux cents metres de cote. La porte d’entree. au nord-ouest. est situee au fond 
d une galerie soutenue par quelques colonnes; elle est surmontee d un minaret 
(jui nous a paru d'epoque mamelouke. Lne colonnade semblable a celle de la 
Mosquee de Amrou a Fostat occupe le tiers envii'on du quadrilatere. les deux 
autres tiers etantune vaste cour. I ne scale inscription koulique a demi etfacee. 
au-dessus de la porte d’entree, constate la restauration de 1’edilice en 1'an 5oo 
de l’liegire (1107 J.-F.t ' y . 

\u nord-ouest. et a cinq ou six cents metres de la Mosquee. on remarque 
des monticules de decombres analogues a ceux qui entourent le Caire a Test 
et au sud. 11s s etendent sur une longueur de deux cents metres et paraissent 
recouvrir une fraction d’enceinte fortiliee. Les tombes musulmanes ne s'eten- 
dent pas j usque-la et les Koms sont deserts; souls, quelques ouvriers, qui 
travaillent aux fours a cliaux, se sont creuse des cellules sur le versant 


,! Mot innot -teperc ties don news-’ surnom 
(tonne au Chaikli Falah: c'est ce nom cjue ie 
P. Jullien a entendu prononcer Hatali ou Matah 
et (ju'il a pris pour Fatah. Cf. R. P. M. Jiu.if.n. 
L'Kgyple, p. 171. 

' ll Khitat, I , p. 9 1 3 et seep ; Bocriaxt . Descrip- 
Bulletin, 190 ;!. 


tion topographique et historique de V ligypte de 
Makrizi, dans les Memoires de la Mission archeolo- 
gique francaise au Caire, t. XM 1 , p. et setp 
- 1 Gf. Bulletin du Comite de Conservation, 
fuse. IV, 7 3 ' rapport. 

14 Gf. Makrizi. op. cit., I, p. 22V 

1 o 
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oppose a la \ille. A la surface ties Koms, on trouve ties fragments tie poteries 
arabes anciennes. 

Le terrain est connn tlans la region sons le nom tie Bain- ad-Damm — la 
mer de sang — en souvenir des combats <jne s y seraient litres chretiens et 
nmsiilmans, et l opinion generalemenl atlmise eliez les habitants tie Damiette 
est que ces monticules recoin rent les anciens mnrstle la ville. On les appelle 
anssi Tell el-Adljm — eolline ties ossements — et tout pres tie la on montre les 
restes d une enceinte dite Ifoitsn Ach-Clioiihadii — enclos ties martyrs — 
construction qui parait plutbt dater d une epoque tres rapprocbee tie nous • l! . 

En continuant tlans la direction tin nortl, on trouve une plaine cultixee 
s etendant en longue bande entre le Nil et le lac Alenzaleh qui so resserre pres 
tlu fleuve. A cinq kilometres environ, Cbaikli Dirgam est le seal edifice pre- 
sentant (juebpie caractere d anciennete. bien qu’il soit posterieur a la period) 1 
mamelouke. A neuf kilometres de Damiette et a sept kilometres tie la mer se 
trouve le village assez ancien d'Ezbet el-Bourg on El-Ezbeb. 

Sur la rive gauclte tlu Nil, la fo ret de palmiers appelee Sindmjijeh , vis-a-vis 
de Damiette. se prolonge jusqu'a mi-cbemin tie la mer. I ne vaste plaine 
sablonneuse lui fait suite et la vegetation, tie plus enplus clairsemee. Unit par 
disparaitre completement pourfaire place ii la plage de Has el-Barr. A 1’excep- 
tion tie deux fortins de construction recente. on ne trouve sur cette rive aucun 
vestige tie construction ni aucun monticule tie decombres depuis Damiette 
jusqu’a la mer. E importance du tralicde Damiette a beaucoup diminue. comme 
nous 1’avons dit an commencement, depuis lepoque maimdouke. Un dernier 
coup lui a etc porte par rouverture du canal Mabmoutlieb. qui a fait d’Alexan- 
di'ie le premier port de l’Egypte. L'ancien port de Damiette n’existt 1 plus : les 
bateaux marchantls, <jui remontaient autrefois le Nil justpi’a Damiette, sont 
obliges tie s'arretera present a u lieu dit Bogliri: (embouchure) pres d’Ezbet el- 
Bourg. par suite tie la construction recente d une digue ( mid ) a quelques kilo- 
metres en aval tie Damiette >- . 


i; Cf. It. P. M. Jll.LIKN . , p. 171. 

Le mur que Lou dcsigne sons, ce nom parait phi- 
tot avoir etc construit pour enclore <lcs jiroprietes : 
les liahitants , iraitteurs . n’ont pu , en rapproohant 
lours souvenirs, assignor une anciennete de plus 


dune trentaine dannees a cette construction. 

Depuis ta redaction de ce rapport, nous 
avons constate, pendant un second sejour a 
Damiette, que la digue avail ele detruite et re- 
construite plus ausud. en amont de Fareskour. 
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Lots tie 1 expedition dEgvpte. il existait encore Mir la ri\e gauche «l u Ml. 
\ is-ii-vis del-Ezbeh . deux xestiges <1 mix rages tortilies dalanl probable men! de 
1 epoque mainelouke. Ces mines sont disparues el les rcclieirlies quo nous axons 
faites pour en retrouxer les traces nonl pas abouti. 

Ee lac Menzaleb s’etend a lest de Damietto. j usi|ii'aii canal de Sue/.. I.a liande 
de terre tpii le separe du lleuxes elarjpl a hauteur de Damielte jusqua Former 
un dot d’environ quatre kilometres de diametre. I ne route inene de Damielte 
au dol’d du lac, a (juatre kilometres. a Glieil iin-.\()i(s(ird ( le jardm lies Chretiens ). 
oil se trouxe un port de peche d'oii Ion expedie dans toute lEgxplo le poisson 
du lac. A deux kilometres au nord. une presquile saxance au milieu du lac. 
couronnee par un tillage de peclieurs. (Jiail.h (’.liald 

Gliaikh Chatd tut autrefois un petit port el un centre mdust riel ldrl actif. 
Makrizi lui consacre line assez longue monograpliie ' . I) apres les geograplu's 
et les voyageiirs arahes. ( Ilia ta elait le centre de lubrication des etolfes pre- 
cieuses elites Cliatawvat. Cette industrie est disparuedepuis longtemps. (Jiiebpies 
miserables Imttes de peclieurs enlourent la Mosipiee el le tombeau de Cbaikli 
Cbata. bun des premiers conquerants de la Basse-Egx pte. au temps d".\mrou . 
([iii entreprit la complete de Tennis et de Damielte a la tele d une poigmee de 
musuhnans. 

Le xillage de Cbata parait axoir ete sur le bord du lac .Menzaleb; mais 
les eaux se sont ridireesjusifii a une distance d an nmins cinq a six cents metres. 
Le tolume d'eau du lac. dans ces parages. es| d'ailleurs Ires pen considerable. 
Sa plus grande proiondeur sur la cote ouesl et slid est de o m. bo end. ;i 
o m. yo cent.; les peclieurs font usage de bateaux a fond plat qui soul souxenl 
arretes par les plantes aquati([«ies on par les asjierites du sol. 

\pres axoir donne une xue generate de la region de Damietle. telle qu idle 
est actuellenient. nous allons aborder ipiebjiies-uns des problemes qui out 
occupe deja plusieurs bistoriens el geograpbes et qui out ete pour noils le sujet 
d'line etude minutieiise. Alais. auparaxant. nous allons donner en quelques 
lignes un liistorique des etudes tentees dans cette direction. 

Khitat. I, p. 326: Bonu.xvr. Op. (it. ■ p. 666. 
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Le premier \ oyageur qui ait essaye de retrouver I’emplaceinent de i’ancienne 

/ 

Damiette est Savary qui, dans ses Lcttres sur YEgypte publiees en 1 786 , placa 
1’ancienne ville aEzbet el-Bourg, a neuf kilometres au nord de Damiette. Cette 
opinion fut adoptee sans contrdle par Michaud f] et par Reinaud Lien que 
Hamaker . dans une interessante dissertation publiee en 1 8 2 3 , ait reconstitue , 

d'apres Makrizi et les auteurs arabes, un plan approche de la region de 
Damiette a lepoque des Croisades, soutenant. avecbeaucoup d’apparences de 
raison, la proximite de I’ancienne Damiette avec la nouvelle. Les geographes 
qui decrivirent, au cours du dernier siecle. le Delta de 1’Egypte, Malte-Brun, 
Cortainbert. Reclus, Isambert, reproduisirent sans les mettre en doute les 
conclusions de Savary et de Michaud. Actuellement encore, la carte desDomaines 
de 1‘Etat egyptien porte 1’indication rTamiatis- a I'embouchure du Ail, mais 
plu tot sur la rive gauche. Le P. Jullien 1 * 3 * est un des premiers, parnti les ecri- 
vains contemporains, qui aient fait justice de cette aflirmation sans fondement 
et qui aient situe 1’ancienne Damiette. conformement a 1'opinion de Hamaker, 
un peu au nord de la nouvelle. mais contigiie a celle-ci. Cette opinion com- 
mence a prevaloir parmi les geographes; elle a etc adoptee par le redacteur 
du tome J er du Recueil des Historiens orientaa.v des Croisades; nous nous sommes 
applique, pendant notre sejour a Damiette, a reunir et a contrdler les indices 
qui militent en sa faveur. 

Nous dirons d'abord que nous n'avons trouve a Ezbet el-Bourg, ni aux envi- 
rons de ce village, aucun vestige datant de 1’epoque des Croisades. Les deux 
ruines, a demi enfouies dans le sable, signalizes par la Description de YEgijple, 
et aujourd'lmi disparues, ne sont probablement que des fortins datant de 
1 ’epoque turque. 

11 en est de meme de la rive gauche du Nil. ou s’etend la foret de palmiers 


1 Histoiredes Croisades , ed. Poujoulat. 1 8 Vi . 
t. Ill, p. 3 1 3 et seq. 

,2; Bibliotherjue des Croisades, t. IV ( Ghro- 
niques arabes), p. 388 et seq. 

3 Commentatio ad locum Takt/oddini Ahmedis 
Al-Maknzii , De Expeditionibus , a Gmcis Fran- 


eisf/ue adcersus Dimyatham ab 1. C. joH ad 
iam susccptis , Leiile . 182 3 

Op. cit. , page 168 et seq. et Note sur 
l emplacement de I’ancienne Damiette, dans le 
Bulletin de I’Institut egyptien, 1886. page 79 
et seq. 
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de Sindnueh. Nous n'avons remarque sur cette rive. depuis Damiette jusqua 
la mer, aucune ruine. aueun monticule de decombres permettanl do soup- 
conner 1‘existence d'anciennes constructions. Les auteurs araltes. d'ailleurs. 
s’accordent a placer 1'ancienne Damiette sur la rive droite du Heine, entre 
celui-ci et le lac Menzaleb. Nous aliens passer en revue les descriptions ipi ds 
font de cette v ille. 

11 nous faut dabord diviser ces ecrivains en deux categories : ceux <pii out 
ete conteniporains de 1 ancienne Dainietfe et ceux qui n'ont connu quo la 
nouvelle. 

Parnu les premiers, ceux dont les ecrits sont anterieurs an vu" sie de. lie 
donnent que peu de renscignements sur Damiette. II faut arriver jusqua 
\ about pour trouv er une description interessante de cette v ille. D'apres \ Abort I 1 . 
Damiette est une ancienne ville entre Tennis et Misr. sur un angle (i^U) entre 
la mer Mediterranee (mer de Hoiun) et le Nil. Le Nil se jette dans la mer 
an nord de Damiette, a un endroit appele \I-Oiiclitoum . Sur ses rives 

se trouvent deux fortins (bourdj, relies par une cliaine de ter aim d inler- 
dire 1 entree et la sortie du fie n v e aux bateaux qui n’v sont pas autorises. Vv ant 
darriver a Damiette. on rencontre un canal qui part du Nil et se dirige dans 
la direction sud-est, iiLJLli jusqua Tennis. Dette derniere ville est dis- 
tante de Damiette d une journee de marclie. Vu point de vue bistoriipie. 
A about note : 

En a38 de fltegire. sous le gouvernenumt de ' \nbasat ibn Isbab Ad-Dabby, 
une incursion des Drees qui s emparent de Damiette. puis se reticent a Tennis: 
peu de temps apres, un ordre d Al-Moiitavvabkil ordonnant la construction de 
la forteresse de Damiette qui reste aux mains des Alusulmans jusiiu'a Dbort 
1-Ka'dat fi l A . epoque a laquelle les Francs apparaissent et combattent Vl-Malik 
al-Adil, qui etait descendu a Baisan et qui senfuit jusqu a kbisfin. 

De Safar 6 1 5 a Cba'ban 6iG. un retour olfensif des Francs qui se reticent 
d’eux-memes. 

\ peu pres a la meme epoque. kazvvini - nous donne des renseignemenls 
identiques sur Damiette. Nous avons memo de fortes raisons de croirc que Pun 

■' Moudjfim nl-Bouldiiii , II. p. lioa et setp — ' El ktevim's Rosmogrophtc , ♦*<!. VA uslenfet<t . 

1 1 , p. l ->p. 
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ties deux textes est copie suri’autre, ou que tous deux proviennent dune me me 
source. C'est ainsi que nous retrouvons ties passages entiers identiques. mot 
pour mot, a \ akoill. 

kazwini remarque, coniine \akoiit, « [ tie le Nil a cent coutlees tie largeur a 
Damiette et qu’il est ferine par line cliaine de fer entre deux fortins. II ameme 
copie inexactement la phrase suivante de \ akoi'it : "sur son niur d’cnceinte se 
trouvent des corps de garde et ties postes l ’-\ interpretaut dans le sens de 
r* convent et remplacant ^Lss par (colleges), ce qm lui fail dire line 

absurdite. La notice liistorique qu'il donne sur Damiette est incomplete. II dit 
seulement que les Francs arriverent en bateau jusqu’au mur de Damiette et 
s en emparerent sous Al-Malik Al-kamil. Gelui-ci, informe de cet evenoment. 
\ int faire le siege de la ville, batit. it cet effet, line seconde cite, a cote de 
Damiette. avec marches, bains, etc. et continua le siege jusquii ce qu'il sen 
empara. faisant de nombreux prisonniers. On recommit aisement ici la fonda- 
tion tie Mansourat par Al-Malik al-kamil en <> 1 b . bien que cette title ne soil 
pas a proximile de Damiette. coniine le dit kazwini. 

Alais ce qui nous interesse le plus dans lout rage de kazwini. c'est la carte 
du lacMenzaleli — Bouhairat Tennis. i+xas — annexec a la notice sur Tile 
tie Tennis, s>^. Le lac (Bouhairat) remplit le milieu tie la carte; il 
est ovale et contient File tie Tennis, rontle. en son milieu. Lne longue bantle 
convexe represente le rivage tie la mer. a tec linscription suivante : 

y*? ; !l tli’oite . une outerlure . ^s, a gauche, une autre 

ouverture aver linscription ^ » . embouchure de Farina, la carte etant 

retournee. La cote d’Fgypte est liguree par une courbe concave avec une 
echancrure a droile pour intliquer le lit tin Nil. se jetant dans le lac, juste a 
1’ouverture elite ,*j. Sur la rive droite du Nil, dans le triangle qui s’avance 
entre le Nil et le passage tie mer se t route linscription LUo. Damiette. Gette 
ville est done representee sur une presqu’ile tjui s'atance entre le Nil et la mer, 
a l ouverture qui fait comiminiquer celle-ci avec le lac tie Tennis. II est trai 
que, la carte etant retournee, Damiette se trout erait sur la rive opposee au 
lac. c’est-ii-dire sur la rite gauche du Nil, ce qui est inexact. 

kazwini et Aakout sont les premiers geographes qui placent Damiette sur 


} jwjLa: Yakout. loc. cit. — 5; Op. cit., p. 1 18. 
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un promontoire (ibjij) ontre It* Ml. la iner et It* lac tie Tennis. Jusqiie-la, on 
a\ait 1 habitude tie presenter Damiette coniine une ile omijiant le bassin oeei- 
tlental du lac do lennis. I and is < j no 1 ile de Tennis en occupait le bassin 
oriental. 

f Dans laBouliairat Tt*nnis. dit Al-Istakhri 1 (vers ;}Zio hegire = c),h J.-(]A 
d x a des villes semlilables a des ties, ipie le lac entoure et on I on ne pent 
parxemr iju en bateau. Parini les plus connues de ces wiles se trouxent Tennis 
et Damiette; ee sont deux \illes sans cultures m trounoaux. xj etc est 

la quo 1 on trou\ e les plus riches w'tements de lEgxpte." 

Etleclnoment. Damiette et Tennis etaient. a 1 dpoque la phis florissante de 
lEjjypte arahe. des centres industriels renommes pour la fabrication desetoiles 
precienses que Ton commandait pour la cour ties Mialifes. Co fait esl atteste. 
non seulement par tons les geographes et les \o\ageurs coiiteiuporains de lan- 
cienne Damiette, y compris "Nassiri Kliosrau -. inais encore parlbn Doukmak 
et Makrizi qui ecrivaient a Eepoque mameloiike. 

Al-Istakhri. a 1'appui de son texte. donne un dessin on il represente le lac 
de Tennis comine undemi-cercle. le Ml se jet ant dans le lac perpondiculairemenl 
an diamelre et. de cliaque cole du lac. deux lies rondes, Damiette et Tennis. 

E expression r sans cultures ni troupeaux 1 esl reproduce dans 
les geo or aplies posterieurs a Al-lstakliri qni lauront copiee dans quelque 
manuscrit antdrieur. Remarquons a ce propos quo cette description forme un 
contraste frappant avec celleque I on pourrail donner acluellement de la region 
de Damiette qui est dune extraordinaire lerlilite. bien plus. a\ec celle quen 
donnait Ibn Doukmak an vm 1 ' siecle de lliegire. lorsqu i! v comptait plus de 
doo jardins ' . 

Ibn IJaiikal (db'j hegiro = (pjM J.-C. ). parlant du lac de Tennis, sexprime 
ainsi : r Dans le lac se trouvent des wiles comnie des iles. qu entoure le lac 
sans chemin pour \ parvenir antreinent qu en bateau... - . Parmi ces wiles, 

1 Bibliotheca geographorum arabicorum. ed. 

I)c (loeje. I. p. oa. 

l! Sefer \ a melt . trailudion Schuler, p. 110 
et soq. 

designe Ja inainellc des animaux. Cette 
expression arabe s’emploie pour quaiilier un pays 


(res pauvrc, denude, qui n'a ni champs ensemen- 
c-esni troupeaux a train*. Cf. I.ane's. English arabic 
Lexicon . p. i 787. coll. III. 

4 Ibn Dockmak, A itiib til-Intisnr . ed. du 
Cairo, \ . p. 80. 

sA-iis Jsi* yss* A ■ » i ( »w 

> > S, J ' 



il cite Tennis, Damiette, Dabik, Chata, Tounat, etc. Dans un autre passage, 
il deceit Tennis et Damiette comine deux Miles sans cultures ni troupeaux, 
deux lies entourees a l’ouest par le Ml et, sur les trois autres cotes, par la mer. 

Al-Moukaddasi 11 (3^5 hegire= g 8 5 J.-C.) parle de deux lies dans deux 
lacs, dans lesquelles sonl Tennis et Damiette, en face le Hauf. cjjJI Ojb. 

Seul. Ibn al-Fakih al-Hainadham ' 2) place Damiette rrsur la mer romaine 
occidentalen. 

Il est curieux de constater eette croyance des geographes des quatre premiers 
siecles de 1’hegire que Damiette etait situee, coniine Tennis, dans une lie du 
lac Menzaleh ou Bouliairat Tinnis. On Irouvera cepimdant que eette opinion 
n’est pas si eloignee de la \erite. si Ton considere la situation actuelle de Da- 
miette sur un promontoire qui s’avance entre le fleuve et le lac, a 1 ’endroit 
precis oil ce promontoire s’elargit jusqua occuper un espace de quatre a cinq 
kilometres de largeur. du Ail a la presqu’ile de Cliata. La bande de terre qui 
relie Damiette a la province de Dahkalyyeh, an sud . est tres etroite; pendant 
1’inondation meine. elle pom ait dtre reconvert e par les eaux et Damiette se 
trouvait alors isolee au milieu d’un lac. C’est ce que nous indique clairement 
le moine Bernard dans son Itinerairp it Jerusalem^ : 

« de Maalla transfrela\imus ad Dnmialem (variantes Amiainatem, 

Amiaten). que babet ab aquilone mare, ex omnibus autem partibus (lumen 
Nilum excepta paucitate terre. - 

Le moine Bernard tra\ersa le Delta d’Egvple vers 1’an 870 de notre ere. 
On voit qu a eette epoque, Damiette etait un ildt relie a la terre seulement par 
une etroite bande le long du Heine, 

Lesanciens geographes a rabes disent d’aulre part ipieDamiette etait surla mer 
de Bourn . tandis que les historians des Croisades, tant orientaux qu’occidentaux . 
represented lesnaxires des Francs remontant le cours du Nil jusqu a Damiette 
pour faire le siege de eette ville. Nous devons done en rondure que Damiette, 


jSVJIj i HI bfcJl H 3 l_j_3 »w g -aa-Jl 

•~] ^ 

Bibliotheca geographorum arahicorum, At. De 
Goeje, II. p. io 3 . Cf. aussip. 101. 

(l) De Goeje, Bib!, geogr. arab., III. p. 190. 


(5) Kitab al-Bouhli'ai ( Bibl . geogr. arab.), V, 

p. G h. 

3J ltinernrium Bernard i Monachi Franci 
(circa 870) dans tes Itinera Hierosolymitana 
pubties par ia Societe de i’Orient Jatin, t. I, 
p. 3 1 3 . 



situee a 1 ’origine sur la mer, se trouxait, a 1 ’epoque des Croisades. assez eloign^e 
flu rivage maritime, quoiqu’elle fut encore un port assez frequent*' 1 , sur le Nil. 

II faut attribuer ce changement au retrait des eaux de la mer. par suite du 
depot des alluvions du Nil, qui s’opere sur cette cote a\ec uue rapidite eton- 
nante. Depuis 1 ’expedition d’Egypte. les atterrissements du lleine ont gagne 
sur la mer en\iron 1200 metres 11 '. Aussi n’est-il pas etonnant que Damiette. 
aujourd’hui a seize kilometres de la mer, ait ete sur la cote il \ a douze ou 
treize siecles. 


It 

Les renseignements donnes par les historiens occidentaux sont en parfait 
accord avec ceux des ecrivains arabes, quant a la situation de Damiette a pro- 
ximite de la mer. Nous nous contenterons de citer Guillaume de Tyr qui place 
Damiette a un mille seulement de la mer : "Damiete est une des nobles citez 

r 

d’Egypte. ancienne mout et bien assise pres du secont bras du Nil. la ou il chiet 
en mer. Nequedent, ele est loing de mer entor une mile ' 2l .- 

Un document beaucoup postdrieur ii Guillaume de Tyr. la Devise des Chemins 
de Babiloine parait calculer la meme distance de Damiette a la mer. r L’entree 
dou Hum de Damyate : sv a au millieuc dou Hum la Tour de la Cosberve qui 
est bien une mile de Damyate. qui garde le passage de touz les vaissiaux qui 
vont et \iennent ' 3 - 'i. Le mille de la Dwise pouvait etre.il est vrai, plus grand 
que celui de Guillaume de Tyr. puisque la Devise donne comme distance de 
Damiette a Alansourat sept lieues seulement, tandis qu’on compte actuellement 
une quarantaine de kilometres entre ces deux villes. 

Il y aurait beaucoup a tirer de la Devise pour la topographic du Delta G 
Nous nous reservons de nous etendre plus tard, dans une etude speciale.sur 
cet interessant document d’epoque mameloiike. De la notice flonnee ci-dessus. 


1; R. P. M. JiM.iE.x, Op. cit.. p. 172. 

,i] Giiillnume de Tijr et ses continuateurs , texte 
francais pubtie par Paulin Paris, II, p. 3 ag. 

:3 ‘ Itineraires a Jerusalem, publiesparll. Miehe- 
lant et G. Raynaud, p, 2 43 . 

;4; M. Gaston Schefer a deja publie uue etude 
Bulletin, 1902. 


critique sur ce document dans les Archives de 
I'Orient Intin, t. Il, p. 89 et seq. oil il idenlifie 
les lieux cites dans la Devise avec ceux indiques 
par les peo;; raphes arabes dans la Rasse-Egyple: 
mais plusieurs points interessants restent a 
elucider. 

1 1 
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nous retiendrons seidement la mention de la Tour de la Cosberye. C'est eette 
forteresse quigardait I’entree dn fleuve a tine epoque deja ancienne. anterieure 
memo a la premiere tentative des Francs sur Damiette. Nous ignorons encore 
a quelle epoque exactement cette Tour fut construite, mais les recits des histo- 
riens sur Damiette nous apprennent que, construite avant 1’expedition d’Amaury 
en 11 04. elle existait encore apres la destruction complete de 1’ancienne 
Damiette sous les Mamelouks. 

Nous reprenonsletexte de Guillaume de Tyr on nous l avons abandonne plus 
haut : c La s en \indrent nos genz par terre, la veille dela feste saint Simon et 
saint Jude, et se logierent entre lamer et la cite. Iluec atendirent leur nes qui 
avoient le vent contraire qui ne les leissoit venir si tot. Mes au tierz jor fu la 
mer apaisiee. si que toute la navie x int avec eus et s aresta pres de la rive du 
Nil. De lautre part du flun avoit une tor fort et haute, bien garnie de genz 
armees por lui detfendre. Des cele tor jusqu’a la cite avoit une cbaiene de fer 
tendue mout grosse, qui tenoit noz genz que ilnepoissentalerd’iluec encontre 
mont; mes de Babyloine et du Galiere venoient noz genz tout delivrement en 
la cite fi ’-\ 

G’est autour de cette forteresse que se livra ce terrible combat qui decida du 
sort de la Groisade de Jean de Brienne. D’apres les auteurs arabes , il y avait 
deux tours reliees par une cliaine; il fallait bien en elfet que 1’extremite de la 
cliaine aboutit a une construction placee sur la rive orientale. L’armee deJean 
de Brienne etait campee sur la rive occidental du Nil. dans le Delta propre- 
ment dit. Le siege de la tour de la Cliaine dura quatre mois pendant lesquels 
les Francs tenterent plusieurs assauts en dirigeant sur la forteresse de gros 
vaisseaux remplis de soldats et surmontes de tours a\ec ponts-levis. An dire 
de Hiistorien des Patriarches d’Alexandrie (2) , Ibn Batrik (Eutychius), les 
Francs, setant rendus maitres de la tour, fermerent la porte qui l’aisait face 
a Damiette et, du cote oppose, construisirent un pont de bateaux pour rejoindre 
leur camp. Mais ils ne detruisirent pas la tour. Les recits des auteurs arabes, 
l’historien des Patriarches d’Alexandrie, Ibn Al-Athir et Makrizi nous repre- 
sentent bien la tour ou les deux tours de la cliaine lermant le Nil a hauteur 
de la \ille. D’apres Guillaume de Tyr, la cliaine reliait la tour, placee sur la 

(1 ' Op. cit., p. 33 o. — Bibliotheque des Croisades, t. IV, p. 389 et seq. 



— m*( 83 — 


rive occidentale, a la cite. 11 1'aut done supposer que cello lour inarquait 
1’emplacement de 1’ancienne Damiette sur le fleuve. Or la Devise des Chrmins dr 
Babiloine, redigee apres la destruction de Damiette et conteinporaine par 
consequent de la nouvelle \ille. dit qu'il \ a bien nil inille entre la lour de la 
Gosberye et Damiette. Gette distance d un mille seulement. enlre les deux cites, 
sera confirmee par la suite. 

Le texte dllm Doukmak 11 nous eclairera sur la situation des deux lours de 
la eliaine. D apres cet historien, un pen posterieur a fan 7q3, il v avail deux 
bourdjs (fortins) eleves au milieu du Ml et relies par une eliaine de for quo 
Lon fermait chaque nuit; Damiette se trouvait ;i 1’orient de ces tours. le lac 
(Bouhairat) a 1 Occident. Le liuir de 1‘ancienne \ille lui l’aisait face. &JoUj. 
Lorsquele mur fut ruine. il en resta un board/ et. sur les deux cotes du bourdj, 
deux grandes chaines de fer qui etaient tenduesl'une jusquau murde Damiette. 
1’autre jusquau mur de Bouhairat. »»*srdt : les deux chaines etaient fermees 
et il etait interdit aux bateaux francs de jiasser. i-Le bourdj , ajoute fhn Douk- 
mak, a etc mine et il n on reste plus de trace. A 1'exterieur de ce bourdj, du 
cote occidental, etait la mosquee Al-Barzakh. ^VjJI c est une mosquee 

qui a un minaret mobile; lorsque quelqu'un y monte et lesecoue. il remue 3 -. 
Makrizi parlc aussi de cet oratoire, mais il le place sur le bord du lac de 
Damiette. 

Il est regrettable quo la mosquee Al-Barzakh soit aujourd’hui dispa rue. Si 
nous avions pu en retromer les traces, ellesnous auraient marque la limite la 
plus septentrionale que nous aurions pu assignor aux bourdjs de la eliaine 5 . 

Khalil Dbahiry 11 . qui ecrivait vers ban 83q de 1'begire parle aussi du chateau 


(i; Op. cit., V, ji. 8o. 

■’ J Jt ne pent etre question ici que du lac 
Bourlos, situesur la rive occidentale 

du Nil, dans te Delta. 

!•>! aV-L* ad .Xass* uhj * * 4 > j* 

Ibn Doukmak . <$-\ L$JI 

\ , p. 8 1 . 

Khilat, I. p. aati: Hoc riant, Op. cit.. 
p. 667. 


J II exisle actuellement , sur la live gauche 
du Nil . vis-a-vis l'extreniite sud de Damiette. 
pres de la station du chemm de fer, une petite 
mosquee en ruiue, surmontee d'un petit minaret 
poiutu. eonnu sous te 110m de Chaikh Barzaklii. 
Mais ta situation meridionale de cet edifice ne 
permel pas de lidentifier avec t’oratoire dont 
parte Ibn Doukmak. 

6 ■ Trad. Silvestre de Sacy \ Chrestomathie 
urabe , II, p. 7): cf. Zoubdnt Kaclj al-Mnniillil . 
ed. Ravaisse. p. 35 . 
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de la chaine, mais en termes qui montrent qu’il ne 1’a jamais yu et qu’il n'a 
fait que copier un texte plus ancien. trEn cet endroit, dit-il, sont deux tours, 
Mties Fune dans Damiette, I’autre en face de celle-ci sur la rive occidentale 
du Nil. Les vaisseaux qui y prennent terre passent entre ces deux tours, aux- 
quellesest attachee une chaine, afin qu’aucun batiinent ne puisse y passer sans 
avoir obtenu la permission du commandant de la places. A lepoque de Khalil 
Dhdhiry, la ville de Damiette etait deja florissante, mais ce n’etait plus celie 
des Croises et le chateau, s’il existait encore, n’etait pas dans la ville, mais 
beaucoup plus au nord, a I’emplacement del’ancienne cite. 

L’ancienne Damiette, aux dires d'Ibn Doukimik et d’Aboulfeda 11 , etait une 
ville entouree de murs, sur les bords de la mer de Roum, a remboucbure de 
la branche orientale du Nil. Ses remparts et sa citadelle avaient ete ele\es en 
2 3g de 1’hegire, sur l’ordre du Khalife 'abbaside Al-Mouta\vakkil. 

Les auteurs arabes nous ont laisse trespeu de renseignements sur ces forti- 
fications; ils se contentent de nous dire que sur les murs etaienl des corps de 
garde et despostes. Les auteursoccidentaiixsontplusexplicites.D'apreseux, la cite 
etait entouree d un triple rang de murailles; plusieurs tours surmontaient cette 
enceinte, projetant des projectiles sur les assaillants; parmi celles-ci, ils nous 
nomment la tour blanche , pres de la porte de Tennis f 21 . 

p Damiette, dit. le Memorial des Podestats de Reggio !3 \ estrenfermee par deux 
murs et par un fosse plein d’eau oil les galeres pement naviguer. Elle a vingt- 
deuxportes etest entouree de quarante-deux chateaux qui appartiennent a des 
emirs. Elle a cent-dix tours, grandes et petites, et des maisons sans nombre, 
mais qui ne sont pas grandes 

Les indications que nous trouvons disseminees ca et la dans les ecrits des 
chronicpieurs nous apporleraient un bon appoint pour la reconstitution topo- 
grapbique de 1 ancienne Damiette. 


Ill 


La destruction de cette cite eut lieu en 668 de 1 hdgire ( i •! 5 o J.-C.). Elle 
fut rasee, de favis unanime des emirs d’Egypte, qui voulurent par la e viter un 

(1> Trad. Reinaud, II(i),p. 160. belli sacri, Geneve 1879, II. page 177). 

!r - Fragmentum de captione Damiata i Quin ti Bibliotheque des Cvoisades , (. II, page 690. 
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retour oflensif des Francs centre Damiette. Makrlzi raconfeces (tenements en 
ces termes : 

r: Les maitres du roxauine, c est-a-dire les Mameloiiks bahrites. lomberenl 
daccord pour raser la m!1c de Damiette. on ils craignaieni line seconde des- 
cente des francs. On y enxoya done des carriers et des mameuxres, el les 
remparts furenl attaques le lundi 18 Cha'ban 1)48 et demolis complf lenient; 
il lie resta plus lien de la \ille que la mosquee. An slid de l einplacenienl 
primitif on batit sur le rixage du Ail des paillottes ou les habitants pen xalides 
s’etaldirent et auxquelles ils donnerent le nom d‘El Mensliieb. Le rempart defruit 
a\ait ete eleve par 1’emir des croyants Kl-Montawakel ’ala Allah coniine nous 
I’avons dit plus haut. Lorsque. apresle nieurtre d’EI Melek El Mozatler Qoultouz. 
El Melek El ZahirBeibars El Bondoqdari El Salebi se lot approprie le roxauine 
d’Egypte. il expedia de Masr, en f>5<). tin grand noinbre de carriers charges 
d’obstruer rembouclnire du Heme a Damiette. Ces ouvriers. avail! taille mi 
grand nombre de pierces rondes (eax>U) 1 les jeterent dans la branche du 
fleuve qui va se de\ei'ser dans la mer. an nord de Damietti 1 : le lit du Heim* 
se retrecit d’autant et ne permit plus aux na vires d'arriver jiisqu'a la \ille. 
Jusqu'a present, il en est toujours ainsi. et les grandes liarques. \enant de la 
mer, ne pement y penetrer; les marchandises apportees par les barques soul 
transbordees dans des bateaux specianx au Nil et que les gens de Damiette 
nomment des guermes { ausingulier ). Les naxires de mer x out s'arrMer 
a l’extremite du cap qui separe les deux embouchuresdu Heine. Vujourdlmi h>s 
habitants de Damiette pretendent que si les naxires de mer ne peuvent remonter 
le Heine, e'est qu’ils en sont empeches par un accident de terrain qui obstrue 
l embouchure. ou par un amoncellement de sable qui s'est forme en cet endroit. 
Mais e’est une explication erronee qui a pour origine le grand nombre d ejmxes 
des naxires naufrages qu’on recueille en cet endroit. epaves dont ils ignorent 
I’origine, ne connaissant pas les exenements qui ont eu lieu. Jusqu’a present 
encore, 1 ’entree du fleuve est redoutable anx naxires, et ceux qui s'y perdent 
sont nombreux l -' 1 r. 

Makrizi dit cjue la nouvelle xille fut batie au sud de l’emplacement primitif 


,|J dans lbn Uoukmak \loc. at.). — Trad. Bouriant I up. rit . . p. (jofl-tifiou kliihit . I. 

p. 
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et sar le Nil. Ibn Doukmak est plus precis. D’apres lui , la nouvelle Damiette 
fut reconstruite aproximite de 1’ancienne l1 - G’est aussi 1’expression 

employee par Aboulfeda. II ne peut done y avoir d’hesitation sur 1'emplacement 
que nous devons assignee a 1'ancienne Damiette. 

Aux arguments tires des textes relatant la reconstruction d’Al-Manchvyeli et 
de la situation assignee par les auteurs aux bourdjs de la cliaine a un niille 
environ de la Damiette actuelle, nous en ajouterons un troisieme, plus decisif 
encore : la situation de la Grande Mosquee de Damiette, encore debout au nord 
de la ville. 

On ne saurait douter que la Mosquee d'Aboii 1-Ma'ati, ou Djdmi Fatal) , n'ait 
ete 1'ancienne Djdmi' de Damiette. Makrizi qui consacre une assez longue 
notice a cetoratoire, dit expressement qu’il fut seul epargne lorsde la destruc- 
tion de Damiette. 

Or 1’inscription koiitique, gravee au-dessus de la porte d'entree et rappelant 
la restauration de l edifice en fan ooo ilel’begire. demontre que nous sommes 
bien en presence de la Mosquee indiquee par Makrizi com me 1’ancienne Djdmi , 
de Damiette. C'est cette Mosquee qui est la mestre mahomerie d’Olivier Scholas- 
tique, ornee, d’apres lui, de six vastes galeries et de eent-cinquante colonnes 
de marbre et surmontee d’un dome qui surplombait tous les edifices de la 
ville < 3 k 

Le roi de Jerusalem, apres la prise de Damiette, la convertit en eglise qu’il 
consacra ala \ ierge Marie; c’est la que les barons etlesprelats se reunirent pour 
annexer Damiette a la couronne de Jerusalem. Plus tard, lorsque S* Louis se 
fut empare de Damiette, il alia se prosterner, au dire de Joinville, dans 
cette meme mosquee, oil il remercia le Giel de la victoire qui etait accordee a 
ses armes. Lepieux roi fit ensuite de la Djdmi' une Catbedrale pour le nouveau 
diocese qu’il voulait creer en Egvpte. 

Le venerable oratoire. ilepuis longtemps abandonne des fideles, reste, a 
proximite de la Damiette actuelle , le seul temoin des luttes gigantesques qui 

(1) '-a-. * .i _ j ,J) Khitat, I, p. 325 ; Bo rim nt , Up. cit., 

■ V* ...j A — p ^if a\LS Sj p. 662 Cl S6CJ. 

Ibn j-S Si fj-^i jUSJ! Michacd, Op. cit.. Ill, p. 346. 

Doukmak, V, p. 81. 
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ont illustr^ a jamais ces rives lointaines. Devant Ini , an nord-ouost et jusqu'au 
Nil, s’etendent la tuner de sang" et 1’ cenelos des martxrs" : r est iri rjue nous 
devons situer l’anrien port de Damiette. 


IV 

A quatre kilometres a Test de Damiette, a trois milles. d’apres Aakout 'V 
se dresse, a 1’extremite d un promontoire avance dans le lar Menzaleli. le ul- 
lage de Chata, ILa ou ilki. miserable bourgade composee de buttes en bois 
serrees autour de 1'antique mosquee de Chatkh Chata. Nous axons deja parle 
de re village et du personnage qui lui a donne son nom. Les auteurs arabes font 
grand cas des etoffes ChabDvyyat que Ton y fabriquait. Makrizi. qui n’est cepen- 
dant pas eloigne de nous , represente encore Chata comme une x ille industrielle 
importante 

D'apres Al-Moukaddasi ' 3 , Chata, village liabite par des Coptes. etait situe 
sur le lac entre les deux villes (Tennis et Damiette). 

En dehors de l’importance qua pu avoir le village de Cliatd a 1’epoque 
brillante de 1’industrie arabe. importance dont le souvenir nnhne s’est efface. 
Chaikli Chata nous interesse encore par le role qu’on a voulu Ini attribuer 
pendant la periode des Croisades. C est la que M. Gayet 1 a etabli 1 emplace- 
ment des campements de Jean de Brienne. Le raisonnement par lequel 
Al. Gavet arrive a cette conclusion n’est pas convainquant. Apres avoir rapporte 
le recit de Makrizi relatif an donjon de la cbaine et an mouvemeut tournant 
de Jean de Brienne, par le canal Al-Azrak. jusqu a Boiirab. vis-a-vis du camp 
musulman d’Al-'Adilvxat (et non vis-a-xis des campements musulmans de 
Menzaleh), il ajoute : 

H-Voiri done la situation bien etablie: les Francs attaquent de front lebordj. 


(lj Mou'djam al-Boulddn , III, p. 8. 

Khitat, I, p. 2 a 6 : Hoi hunt , Op. cit. , 
p. 666 et seq. 

DeGoeje, Bibl. geog. arab.. III. p. °02. 

4 Al. Gayet, Le Costume en L'gijpte, du in' 
nu xnii ’ siecle , Paris, igoo, p. 6a et seq. Cet 
ouvrage est le catalogue d’une collection de 


costumes et d’etofles , trouves en Egypte ail fours 
des fouilles executees par lui en 1898-99, et 
exposes an Palais du Costume de i'Exposition 
universelle de Paris (1900). M. Gayet v donne 
quelques details sur les lieux oil il a opere des 
fouilles ou des sondages et notamment sur les 
environs de Damiette et de Chata. 



mais relni-ci est imprenable. Ilsadoptent le parti le plus sage, tourner la place, 
lls font une breche a la cote, de facon a penetrer dans leMenzaleb. Us y font 
passer leurs vaisseaux, et investissent Damiette. Desormais les communications 
etaient coupees entre celle-ci et Silsileb. 

r Ge second point etabli . pas besoin n’etait d’etre strategiste pour retrouver 
1’emplacement des campements de Jean de Brienne. A trois kilometres de 
Damiette. un promontoire s’a vance dans lelacMenzaleb. C’est Gheikh Cbatah, 
avec son ancienne mosquee. et le tombeau du Gheikh, qui, aux temps de la 
conquete arabe. s’etait en 6-ao empare de la ville. Parde la, sur le Menzaleh, 
l archipel du Gbeziret-ed-Dabab — les lies d or — olfrait un mouillage sur 
a l’escadre. Plus loin encore, c’est la cote, on la breche ouverte existe tou- 
jours. Dessondages faits a Gheikh Chatah allaient confirmer ces deductions; des 
murs epais de deux a trois metres y donnent un plan parfait d’enceinte forti- 
liee. Mais. le point capital, inarquant la fouille. fut la decouverte d’lirie crypte, 
an fond de laquelle furent retrouves de precieux specimens de tapisserie, 
adinirablement conserves " 1 2 . 

Suit la description de la crypte, d’ailleurs en tres mauvaisetat. ouM. Gayet 
a retrouve des fragments de ciborium et de nappe d’autel. Mais ce dernier ren- 
seignement n’a pas grande portee. puisque M. Gavet lui-meme est inclecis 
s i 1 faut voir rdans ces panneaux des teuvres orientales ou occidentales? ", si 
les costumes trouves dans la necropole sont bvzantins ou croise's, en un mot 
si Ton est en presence cl’un ancien campement croise, ou simplement cl’une 
chapelle et d’une necropole coptes, ce qui est fort probable puisque Chalkli 
Gbata, au dire de Moukaddasi, cite plus bant, etait un village copte. 

D’ailleurs, le texte de Makrizi ne parle nullement du lac Menzaleh. D’apres 
I u i . les ( iroises etaient campes sur la rive occidentale du Nil; leur mouvement 
tournant consista simplement a creuser un canal qui faisait communiquer le 
Nil, sur sa rive gauche, avec la mer. et dont le conlluent avec le fleuve etait 
en amont de Damiette. ce qui permettait aux assiegeants de prendre la ville 
par le sud. Hamaker a parfaitement compris le texte de Makrizi ! -' 1 et, en lui 


1 IiAvet . Op. cit., p. 67. it apres des documents u cubes et annexee a sa 

2 Voir la carte de la region de Damielie a dissertation (op. cit.). 

1 ’epoque de la 6' eroisade , dressee par Hamaker 
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dormant une interpretation nouvelle. INf. Gavel s’est laisse aller a soutenir line 
hvpothese assortment ingenieuse. mais. a noire axis, denote de fondeinenl. 

La rote orridentale du lac Menzaleb, coniine nous Faxons constate, esl 
a pen pres inabordable. la profondeur du lac ttant, dans ces parages. de 
o m. do cent, a o m. Go cent. Les habitants n'v naviguent que sur des barques 
a fond plat et il est pen probable que la llotte des Francs ail ttt composte de 
batimenls de ce genre. On. objecterait vainenient que la meme llotte traxersa 
le lac Menzaleb pour assitger 1’ile de Tennis : a cet endroit.le lac, <[ui commu- 
nique avec la nier par l ouverture appelte Djann'l. a des profondeurs de deux 
et trois metres. II n'en est pasde meme dans le bassin occidental. Actuellement. 
le village de Ghatkh Gbata est meme tloignt de la mer de pres de boo 
metres. II serait impossible d’optrer un dtbarquement de ce cote. 

Nous avons passe en revue, dans ce court rapport, les principales questions 
que soul eve la topograpbie de la region de Damietle a fepoque des croisades 
et dont 1 etude ttait le but de notre mission. 1. no exploration minutieuse ilu 
lac Menzaleb et de la region de Tennis serait le complement ntcessaire d'une 
etude de ce genre. Nous esperons 1’entreprendre dans une prochaine mission. 

Le Caire. le a*j mars iqo-j. 

Georges Salmon. 
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OSTRAKA DU FAVOUM 


P A It 


M. PIERRE JOIGLET. 


MM. Greniell et Hunt ont public la premiere collection d ostraka provenant 
(In bayoum Ceux clout on va lire le texte out etc achetes cliez un niareband 
grec de Medinet. inais leur contenu ne laisse aucun doule sur leur origine : 
ils emanent tous du tresor ou grenier public de Theadelphie et out du efre 
ramasses a Harit. sur les mines du ullage antique. 

11s appartiennent a une classe de documents de type bien defini . mais ^in- 
terpretation diflicile. et que MM. Grenfell et Hunt ont compares avec raison 
aux ostraka de Sedment. publics par M. Wilcken mais ni cette coniparaison 
ni les indications fournies par les seize exemplaires y que les editeurs anglais ont 
fait connaitre n'ont jm les amenera une explication plausible des deux groupes. 
Si notre serie ne donne pas la solution du probleme. elle fournit du moins 
quelques elements notneaux. 

On aimerait d abord a la dater a\ec certitude. Nos \ ingt-six ostraka font tous 
mention d un meme personnage qui porte le tit re d'exegete d Alexandrie et 
le nom illustre d’Appien. Or, dans la preface de son bistoire romaine. \ppien 
nous apprend qu’il etait d Alexandrie. et quin ant de venir a Rome exercer la 
profession d’avocat. il avail occupe les premieres charges dans sa patrie : 
sU tx npvTx rjxw iv Tfj rrnpt'Si '■ , dit-il lui-meme en des termes <pu pement 
tres bien designer la dignite d’exegete. d'apres Strabon. la plus haute niagis- 


,|) B. Grenfell , A. Hint . L). Hogarth . Fayiim 
Towns and their papyri , Egypt Exploration 
Fund, Greco-roman Branch, London, 1900, 
p. 3 17-3 3-2. En 1899, Wilcken ne conuaissait 
pas d'ostraka du Fayoum ; voir Griechiesche 
ostraka, t. I. p. - 22 — 23 . La rarete de ces monu- 
ments dans cette province a ete diversement e\- 
pliqiiee, voir Greneell-Hint , op. cit., p. Afi. 


2 Wilcken. Gi letch. ()str., H,n n ‘ 1091-1 ia 3 . 
p. 28A-291. 

3 Greneell-Hi nt , op. cit., ost. n 01 2A-A0. 
p. 3-2y-33o. 

1 Appiw. Proem. 10 : ris 5 s uv txCtx wjvs- 

JpX^X, 7 TO/./.oi acv i(TX<Tl , KXl xi/TOS TtpoipIlVX , 
t Txpsarzspov S’si’tsik \~~ixvoc A/s?arSpstis sis 

T i TTpVTX )?XV 7 ‘ SV Tij TTITpiSl XXI hiXXi SV 



trature de la cite W. Selon toate probabilite (2i , Appien vivait au ii*' siecle el 
ecrivait sous le regne de 1’empereur Antonin. Ge serai t une seduisante bypo- 
tliese que de retrouver 1’historien dans Yexegete de nos ostraka, mais une 
hvpothese favorisee seulement par une identite de nom qui pourrait bien etre 
accidentelle. En etlet. le souverain regnant n’est jamais nomine dans nos 
ostraka et des considerations d ordre paleograpbique nous porteraient plutot 
ii leur assigner une date plus recenle. A ce point de vue, il est facile, comme 
nous 1’avons fait plus bas, de les diviser en plusieurs groupes, mais partout 
1’ecriture semble presenter les caracteres de la fin du u e , ou plutot merae du 
in'-' siecle. 11 ne faudrait pas exagerer, d est \rai, la rigueur de conclusions 
tirees d un examen de I’ecriture et, quand il s’agit d’ostraka, le petit nombre 
defac-simile publies rend toute comparaison difficile, partant toute affirmation 
imprudente. Mais ici 1’impression que nous fait 1'aspect exterieur de nos docu- 
ments est corroboree par d’autres indices. Cliacun porte deux dates, 1’unea la 
fin, dormant 1'annee, le mois, et le plus soment aussi le jour de la redaction 
du texte; 1’autre, au debut, donnant le cbiifre de 1’annee ou des produits dont 
il est question dans le document ontete recoltes. Ces deux annees se suivent 
presque toujours immediatement ou sont exceptionnellement separees par un 
an d’intervalle. 1’annee de la recolte precedant toujours 1’annee de la redaction. 
C’est la une regie absolue dans toute notre serie comme dans touslesexemples 
publies par MM. Grenfell et Hunt. Si done dix de nos ostraka (n 05 3-i3) sont 
dates de 1’annee 1 et inentionnent les recoltes de 1’annee y, il faut enconclure 
que cette premiere annee est la premiere annee d un empereur dont le prede- 
cesseur est mort dans la y e annee de son regne. Il n’\ a pas dans le u e siecle 
d’empereur qui ait regne sept anset Ion doit, pour en trouver, descendre jusqua 
Gordien et aux deux Philippe. On ne pent songer a Gordien 111 : les plus 
aneiens de nos ostraka de 1’annee i . sont dates du 8 Athyr; Gordien est mort 
au plus tot dans le mois de fevrier de 1'annee 2 kh e’est-a-dire dans le courant 


Pcbixrj opsi)<7%s Eiri rsDi’ pKTiXeoov^Xhpuvoii 
Kii KvtgsvsU’ov) p^X 01 v<2'jjv STUTpoirsisiv 
vf/wsr. 

!I) Strab. XVII, 1. C. p. 797: il nomine 
I'exegete le premier : ce magistral est le seul a 
\lexandrie qui ait droit a la pourpre. 


Appien (lit lui-meme qu'au moment oil il 
ecrivait , la puissance de Rome avail dure 900 
ans, et celle des empereurs deux siecles, ce 
qui nous reporte vers 1 ’an 100 apres J.-C. 
cl. Christ, Griechiesche Litteratur, 2'"' ed.. 
p. 060. 
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de la septieme annee qui esl comptee depuis le -u) aout ( i Tliotli) -lAo; c'esl 
tlu memo jour que part, selon la regie, la premiere annee de >es successeurs 
les deux Philippe, qui, salnes empereurs au plus lot le •» h fbxrier. r "est-a-dire 
au mois de Meeliir, n'onl jamais compte de mois d'Atli\r dans la premiere 
annee de leur regne. La premiere annee de fempereur Decius. successeur des 
deux Philippe, et donl le regne commeure eu seplemhre ou uctobre -> h i > 
(Tliotli ou Paophi), est done la seuieqm conxienne iei 1 . Nos ostraka. men- 
tionnant tous le memo exegete. doivent etre d'epoques assez xoisines. Si done 
les ostraka de l annee 1 appartiennent au regne de Decius. il est \raisemhlahle 
que ceux desannees 5 et ~ doivent etre attrilmesau regne des Philippe. Deeius. 
en efl’et, n a regne que quatre ans et ses sueeesseurs deux ou trois ails a peine. 
II est assez difficile . en revanche, de decider si les ostraka des amices ■>. . 3. \ 
sont anterieurs ou posterieurs a ceux de l annee i . Dans le classement <[iii suit . 
nous avons commence par ceux qui sont dates a\ec certitude (ostraka de 
1’annee 7 et de l'annee 1 j et nousaxons rejete celui de l annee 5 a la tin parce 
que la lecture du cliillre de l annee est ici tres incerlaine. 

11 est plus difficile d’interpreter nos ostraka que de les (later. Ilssonl tous 
reiliges selon line formule semblable a celle des n°' -> h -10 des Fa yum Towns el 
dont MAI. Grenfell et Hunt ont, coniine il suit, anal) so les elements. 

t . SnaaLvpov, oil Bna-xvpov xcnavs sui \ i d un no ni de village. 

•1. yevtiifiarw) suixi du cliitfre d une annee. 

3. §ti xTiivtiv suixi dun 110111 dun village sit lie soil au Faxouin suit ailleurs 
(Sii xTrt vmv pent etre suppriine, ou reinplace par §ii Siiuoaiw ktiiv£<v, §ti iStov 

KTriVOVS). 

h. I 11 110111 de personne au nominatii. 

5. §11 SUIXI du 110111 ll 1111 !jvr)\ixr\i OU d lin XTm’OTp'jtpOi. 

0. 6 v[oi) plus rarenient o-ixkgi suixi d'un cliillie. 

7. Une date. 

Dans notre serie le 110111 du premier village est toujours Theadelpiiie: §ii 
xTiiv&v est quelquefois remplace par §ti xtvvw, ([iielquefois omis.mais 

on ne trouve jamais Sii iSiov xtv’ovs; le cinquieme element de la formule esl 

1 Les memos considerations ont servi a ostraka des Ftujum Toirns qui appartiennent a 
MM. Grenfell et Hunt pour dater axec certitude retie rla'se sont attribues par l«*s edileurs au 
le n° a6 de teur serie. Il faut uoter que tous les milieu du m* sieele. 
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toujours absent; le noin propre, qui est partout celui d'Appien, est deux fois 
au genitif et precede de Gvop.(<nos) (dans les n os *2 3 et * 2 / 1 ); enfin les n os 6-9 
presentent des divergences plus grandes : que signifient a la premiere ligne les 
lettres Aex" qui precedent les noms de (^iXo^evov xa) K uptXXou ? Quel est cet Heron 
dont nouslisons le nom audatifavant celui d’Appien au genitif ? Ge sont la des 
questions auxquelles il est difficile de repondre. On sail, d'apres plusieurs 
documents du m e siecle, qu’a cette epoqueles Sexanpurot ou decemprimi jouaient 
un role dans la levee des taxes en nature. Un papyrus d’Oxyrhynchos nous 
apprend qu’ils avaient quelque responsabilite dans 1 ’expedition de Y ififiold , 
cette immense redevance en ble que 1'Egypte payait pour 1’annone d’Alexan- 
drie et de Rome, et M. YVilcken s’est demande si, a partir du m e siecle, les 
Ssxdnp'jjTot n ’avaient pas ete mis a la tete de 1 ’administration des greniers publics (1 '. 
11 serait interessant de trouver ici une confirmation de cette bypotbese , et je 
proposerai de lire a la premiere ligne des n os 6-9 : 

Asa! aLTtp'jneu'jVT'jv) QiXo^evov xat K vpCKkov. 

Cette interpretation aurait 1’avantage d’expliquer la difference capitale que 
I on trouve entrela classe d'ostraka que nous etudions et ceux qui proviennent 
de la trouvaille de Sedment. Ce sont tons des documents du meme ordre, el 
si dans les uns la mention du anollyos se trouve a la place ou nous lisons dans 
les autres les mots dvcravpou, Oyo-avpov xvuns , c’est que les premiers sont tons du 
second siecle, c'est-a-dire d un temps qui precede 1 'etablissement du decurio- 
natenEgypte, tandis qu a l epoque ou les autres out ete rediges (milieu du 
m e siecle) les Sexdnpvroi out pris, aux depens des an 6 \oyot, la premiere place 
dans i’administration des tresors. 

Quant au role de Heron, il reste pour nous tres obscur. Dans les n°’ 3 h et 
35 de MM. Grenfell et Hunt, on \oit aussi intervenir un personnage dont on 
ne peut deviner la fonction. 11 y a peut-etre un rapprochement a faire entre 
le role du Heron de nos textes et celui de 1 (dpa-eas Hpoov de MM. Grenlell et 
Hunt. Maisdela, pour le moment, nous ne devons attendee aucune lumiere 

Au temps ou I on n’avait aucun ostrakon du Fayoum auquel on put les 

tipccv Oprrsus du n° 28. Dans ce dernier te.xle 
il s'agit soit d’un contribuable soit d’un agent 
collecteur (irpaxTcap). 


Ox. II, 62; cf. Wilckex, Griech. Ost. , I, 
p. 627-628. 

(J> Iln’ya, crovons-nous, aucune \Taiseni- 
blance a identifier ie Heron des n”' 6-p aver 
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comparer, M. Wilcken a\ ait propose pour les ostraka do Sedment une expli- 
cation qui paraissait tort plausible, ties textes emanaient tons du bureau sur 
lemplacement duquel ils auraient ete tronves et qui de\ait etre etabli la pour 
controler, a la sortie, certaines quantites de ble ou d'autres produits exportes 
du bayouni. II ne fallait y voirni des iaissez-passer. ni des attestations donnees 
aux porteurs, mais, a leur redaction breve jusqu'a i’obscurite, on v recon- 
naissait de courtes notes prises au passage des convoispar les agents du bureau 
et qui devaient les aider a la redaction de leurs registres r . 

Cette interpretation ne pouvait valoir pour la seriepubliee par MM. Grenfell 
et Hunt H etait difficile de considerer des documents tronves dans les mines 
memes des villages dont ils mentionnent le nom, comine des notes prises 
dans un bureau situe, loin de la. sur les limites de la Province. Pour les 
textes de Sedment aussi, il devenait probable qu'ils avaient etc ecrits dans le 
village dont le nom suit, aux premieres lignes. le mot <jn6\oy OS ■ cependant, 
legerement modifiee, c'etait encore la theorie de Wilcken qui les expliquait le 
mieux; on ne devait plus les prendre pour des notes redigees a la station de 
controle, mais pour des billets donnes aux aniers an point de depart de la 
caravane. II n’y avait. au contraire, aucune raison de considerer les produits 
auxquels les ostraka d’Euhemeria ou de Theadelpliie faisaient allusion, comme 
destines a etre exportes. Ces pieces avaient 1’aspect de rents einanant des gre- 
niers publics. En les comparant a\ec les quittances connues des .s ilologues, on 
notaitbien quelques differences : mais dies pouvaient tenira la raison du verse- 
ment qui clemeurait obscure. Les editeurs anglais n avaient done a clioisir 
qu’entre deux solutions assez pen satisfaisantes : interpreter differemment les 
ostraka de Sedment et ceux du Fayoum. ou attribuer au hasard 1’amoncelle- 
ment a Sedment de pieces venues de villes diverses 3 . 

Peut-etre v a-t-il moins de difficultes dans 1 line des livpotlieses nouvelles 
que notre serie suggere. A premiere vue, on serait tente de considerer aussi 
nos ostraka comme des quittances donnees a Appien. exegete cl'Alexandrie, par 
le tresor de Theadelpliie. Appien pouvait agir ici en simple particulier. et 
acquitter un impot auquel etaient soumises ses proprietes situees dans la pro- 
vince. II pouvait agir aussi comme exegete : ne sait-on pas en etfet que la 

|J Wilcken , op. cit., I, p. 707. — Fayum-Toivns , j). 319. 


’ v Fayum-Toivns , p. 320 . 
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commune d’Alexandrie. oJxos iroXeas kke£a.v$pim< , possedait des terres dans le 
Favoum? Un papyrus de Kasr el-Banat (n e siecle ap. J.-C.) nous prouve quelle 
avait acquis, par heritage prohahlement, celles dun certain philosophe du 
nom de Julius Asclepiades. I ne commission d epiteretes on intendants etait 
chargee de lesfaire valoir (E vSztfxw 'Sapamavos xat phoyoi). L’exegetequi, selon 
Strabon "L avait dans ses attributions \ iTripsXsia. ivv xpv<ri[ivv n’etait-il pas 
comme 1'intendant general de la Cite ? Naturellement les impots dus par elle 
au\ greniers royaux pouvaient etre paves an nom de ce magistral Nos textes 
rentreraient ainsi danslaclasse des ostraka de MM. Grenfell et Hunt, interprets 
comme des recus. Mais il est clair, qu’aucune des difficultes signalees plus bant ne 
serait levee par cette hvpotbese. On pourrait se demander, en outre, pourquoi 
des quittances ala decbarge de 1'exegete d’Alexandrie, auraient ete trouvees 
sur l’emplacement meme de la ville oil le paiement a ete fait, c’est-a-dire en 
un endroit ou il est possible sans doule, mais non necessaire ni meme vraisem- 
l)lable de supposer un bureau de ce fonctionnaire. 

Les objections paraissent tomber si 1’on accepte une explication inverse. 
\ notre axis, c’est le grenier public qui fait la livraison, non 1’exegete d’Alexan- 
drie, et, nous inspirant d’une idee de M. Milcken f2 l, nous verrions dans 
nos textes 'non pas des recus de la main d’Appien a la decbarge du tresor mais 
des notes prises par les scribes du tresor et qui devaient servir pour etablir sill- 
ies registres 1’etat exact des quantites de produits sortis des greniers du bourg. 
A quel titre 1’exegete d’Alexandrie recevait-il du bio des greniers du Fayoum? 
Il n’est pas difficile de le dire. Strabon, on l a vu, nous apprend que 1’exegete 
avait dans ses fonctions Ysntpe'Asta t$v xpvtn'fJtwv ; il y a longtemps d6ja que 
\ argeset Franz 3 avaient compris qu'il s’agissait la d un service analogue a celui 
de 1’annone. et Hirshfeldt pensait que cette fonction de 1'exegete d’Alexandrie 
avait ete le modele de celle des prfeeecti annonw de la Rome imperiale. Un 
papyrus de Berlin nous montre que le transport de ble, pour le compte de 
l’annone, etait fait par destines, etnous connaissons des craxxo<p6poi, c’est juste- 
ment des dues et des sacs qui sont mentionnes dans nos ostraka f5) . Tous les 


,1J Stbab., 1. c. 

;2 ' Wilcken, op. cit . , p, 707. 

Yarges, De stain -figypti provincial romance , 
p. Fbanz, C.I.G: III, Introd., p. 2 <> 1 . Meme 


opinion dans Simaika , V ligypte province romaine, 
]). 2 i5. 

'*■ R. V. G., p. i/j 3 . 

B. G. U. . 1 . 1 . n° 1 5 . II. 
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textes de AIM. ( Irenfell el Hunt peuxenl sexpliquer pareillomenl a u \ not res. 
comme ties xersements fails par les greniers de 1 Ktal. On in de\ine pas lou- 
jours pour quelle raison le versement est fait . mais on sail que 1 Ltat.qui rerevait 
des impdts en nature, faisail attssi lieaueoup de paiemenls en nature, Ouant 
aux ostraka de Sedment. noire bypothese rend plus vraisemblable encore rex- 
plication de AI. \A ilcken iegerement modiliee par les saxauls anglais. Nous 
supposons qu an depart d un conxoi. les scribes redigeaient deux notes. I one 
destinee a rester dans les archives du trenor (ostraka de Theadelphie). 1’autre 
remise aux aiders qui dexaient la laisser an bureau de la station trontiere. mi 
les quantites exportees etaient rontrdlees (ostraka de Sedment ). 

Les copies qui suixent doivent beaucoup a la collaboration de mon collogue 
et ami. Al. Gollinel , professeur de droit remain a 1 1 niversite de Lille. 

On remarquera apres le numero d’ordre de ebaque ostrakon. une le 1 1 re 
majuscule. J ai assign e la meme let t re a tons les ostraka qui semblent etre de la 
meme main. Quand on peut hesilcr et que les dillereuces entre lecriture de 
deux pieces ne sont pas telles qu'on puisse aflirmer qu'elles sont d un scribe 
different, j’ai conserve a 1'une des deux la meme leltre. en la faisant siiixre 
d’un petit indice (Ai). 

Les monuments sont deposes a l'lnstitul francais d'arcbeologie orienlale. a 
la disposition des sax ants qui voudraient les examiner. 


i. A. 8>r7avpo\v] xviiirjs) ' i: @eatSsA$[ei'as) inb } ( eio/juaTiw I e'jlrroi/sl] -. 

A 77(7 sZriy(r! 7 >) 5 ) Tsenv 
gvoi irj 

1 hous) £ 3 ' BvB J . 


■ >, xv , Xu a la forme abregee noteo par ViERECk. die Ostrala lies Berliner Museum, Arcliir fur 
Pttpyrus-fornliunj , t. I, p. A69 . Taf. F. mais it est place a rote du x, el non au-dessus de la ligne. 
Meme remarque pour tous nos ostraka oil se trouve le mot nan tins) . 

2 E [;] on voit encore ties traces de ta sigle ). Dans tons nos ostraka apres 7 cimipirwv) . it est 
fait usage tie c-ette sigle. Au contraire fanner oil le texte a ete writ est toujnurs indiquee par le L. 
L, cf. note precedente. 

L'indication du jour a elc omise. 

Bulletin, 1902. '■* 
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2 . _\. Oyatxvpov 1 * * * x'xi\yiys) QeaSek((psta?] 

y(evrifitxTrw) s’ (srov s) Anil ijtavos 
£%yy[ yTys) Moijysojs 6- 
i<| ot) n / Isroos) 0i>6 


(’ 0HCZYPO V , ainsi dans Ions lesostraka oil ce mot est ecrit en entier. 


3. A i. Oyaavpav xco(fxys) Osct- 

SsX<psi'as omb y( ev )>?( (lohan/J <1; £ {hovs) 
An(p rjiavbe s^yy(yTtjs) M OLyS'J- 
X'j)(v) ov(oi) t 

\[hovs) a'| ' 3J AOvp y' 


1 Le sons du groupe nest pas douteux. mais los loltros sontassez meeonnaissables. Le trail d abro- 
gation qui est au-dessus coupe la derniere haste d<> 1 ». 

1 Ma premiere copie porte txi^hw aov , mais. a mi nomel examon , il me soluble ipio 1 on done lire 
plutdt fiajStoAdo' . Maj 8 <I>/.it)v igen.pl.). MajSceA... so trouvent comme nom d’impdt dans Grenfki.i.- 
lhvr, Fa yum Towns, 42, (a) II. h: 54, io: 239; 316; 317. paralt etre un nom de village 

dans un ostrakon do Sedment, Wii.cken, Gr. ostr. , II. p. 291 . n’ 1 iti'i. 

1 Ilestilue par analogie aver Ips Mlivnnis. 


k. A 1. Oytr otupGu xd>[ (xys) 0\s- 

diSeACpstas 

it rjo yevy((id twv) S’ )rrous) A.Tr(Tr)ia- 
ros] i^yy(yTys) Atxvfii- 
|as] 6v{c>ij O' 

{hovs) a A Oup y 

1 Le nom du village est complet mats jo up puis le dechiffrer aver certitude. Au commencement 

de la ligne suivante, on apercoit les traces de deux let (res. La seconde est sans doute un ?. En 
comparant tout le groupc a celui (pie forme sur le n* 7 le mot Imrcruis la ressemblance me paralt 

parfaite. sauf pour la troisieme leltredont ii est difficile defaire un x. Mais on trouvera dans Particle 

deja cite de Viereck des cas oil. dans le corps d’un mot. certaines lettres sont remplacees par de purs 

griffonnages (v. p. 'lo-i-OnS). 



• ts *> ’.)'.) i-ev • 


5. \ i . Sycravpav xotlptrjs) &sot.Se Assists 

27T0 y SVtjl [HXTW ) S ( ETGVS) \lt (jlj IMGi S^Vyi >?T>)s I 

Ko?a OI '| Oj ) < 5jj | | UO < 7 < oi ) £ 

(Irons) a' (Irons) 11 iOvp >{ 

1 L aMuiralle redundance dans les u”’ 1 1 . i-j, io el dans (Iiu,M’Ki,l-Hi \ r. 1 'in/uui Tuini.s. n -j i . 
p. 03.5. 


('). 


Aex ’ 11 ^(ao^Imou) xa! Rnpi/Aon ysvyj[ potTw | £ ( Irons i 
xrr)! vgjv ) Aixoopt/ss (~)£aSsA(p\ stars) 

Hpowt Trctatyov'] Xnlii^jiuetvGv 6vot S' 

(Irons) a’ (papevioS x » ’ 


1 5sxa ( prptuT5or I SsxrpTrproTjuoi ’ rcoe ) ? 

nAC<t> / 

0 " 


y. 15. Asx 1 (PiAO^jlnon) xai KnptA/.on yerijl (tarw I 

(Irons) A a xr^voDi') K soxs^rtpevi 
f)ea.Sskp\sta.s) Hpowt navp' 
ai'on orot e' 

Irons a papsvwfy x>; 

'• Ssxa|Trp«Troi>l , SsxairpcoTsnot>TO)i> ? 

1 nAC<t>"'. 


8. B. A ex" 1 <I>(Xo^(li'On) X 2 ( KupiA/.on 

y-£i>);( uctT'Mv) [£' (Irons)] Sia XTrj [vvv) poxp~ r - 

Hpowt ■n'liOp ] 3: A7r((t))7rtacnon 

orot S" 

(Irons) a’ pausvvQ xri 

1 SsxrnrpfOTO )!’). SsxatTrpoTst / orra ’ i ’) ? 

J Lecture 1 1 vs incerlaine. 

1 Ires efface. 


I o . 
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5 . B. Aex" <f>iXo£evov xau KvptXXov 

yevnlftXTdfv) £' (etous) Sta. xTrj(vwv) IT vs'jos 
QeaSeACp(eias) Hpcuvi tzol't 
<P' A.TT^lfj'Kia.VOV OVOl s’ 

( hous) a.' (pa.[isv'l>0 xn’ 

;li Asxa^ptoratO , SsxxTrpwTsvovrtt)!'? 

Le chiffrede lannec est difficile a dechiffrer. inais (‘analogue des numeros precedents confirme 
la lecture 

10 . C. Oyjrrot.vpov xv{ (’dectSeXQsia.Wl 

An ^(nrjiixvbs i^ryy{r)Tr}s) KoSa 
ov lot) s’ {hous) a! {frrovs) ; *i Oa^l ev'df ) ) xO 

1 Cf. n" 0. 

\ 

3 <t>A: l'analofpe des n"’ 12 et 1 1 continue la leron (pnaisvM). Dailleurs le trait ondule au-dessus 
do l’a est plus pres de I’abrevialion usilee pour le a cjue de la forme abrdgee de l'v. Cf. \ 1 p heck . l.c. 

ti. C. Stja-avpov xcii{[Atjs) OeaSsX^stas avo 

yevriifid iwv) % (etous) Anr(nr)«xvbs s^tjytrjTrjs) 

T aSova 1 11 ov(oi) s' 

(srous) a|£T OUi) ( ' 2 ’ <p<XflSVvO xf)' 

Ma premiere copie portait TAKOI1A. mais. a pres un nouvel exainen. Ta Sovx me parail plus 
probable. 

(3 Cf. n" 0. 

13- (~)>ia-avpoC x'ji(ji)ii) (~)s'7.'h/(fsias 

yevri[tictTw) (et ovs) An(nr)iav bs i^ny{ryvris) 

'Ssptjcps'os ov(oi) 5' ( stovs) oi jeTOl/s)^ 1 ' , <p<x(i(ev'l)Q) x0’ 

i ‘ Cf. n 0! 6: 11 ; i3. 

i3. C. Qvo-avpov x'J[pr;s) QsaSsX(psi'as 

yevtiipciT'jjv) hovs knzin^iavbs i^vyivtrjs) 



[KepxrjarJj/lpssjs ] &v[ot) i 
[(irons) a' (irons)] (pa [xevi)& xO 


'■ Cf. n° 8 : les quelques traces do lettres qui subsisteilt avant ta partie visible ilu mol . s'arcordent 
entierement avec cette restitution. 

2 > D’apres les nunieros precedents. 


l^l. D. ($riar(civpovj &£aSeA<p[$i'3is) }i£v)y[fi'rr'j>v) a (erovs) *' Sia 
XTt](l’'j)v') AtOAAWOS - 1 A 7T7r(- 
aros iZtiyhTitis) A).eEx.v$psi'as) cnxxlxoi) S’ 

(irons) /S’ (ujeye'ip ' J xfi 

(’ 9 H 6 ' GGAAGA^^THA). C’est du moins ainsi quo j'interprele. i" par analogic avec len” 17 
qui est de la memo date: a" a cause du trail d'abnuiation qui suit le £. En fait le grmipe -)v 1st si 
uial ecrit qu'a premiere vue. on le lit si , et ipfon serait lento de (ranscrire HsaSs/.ipsias Sia . . . Toute- 
fois en comparant ce groupe a\ec le si de(«)j^jip ala derniere ligne. on se [lersuade quo rest bien 
TH qu'il faut lire id. 

' 2 ' Suppleez to asms; cf. Wjlcken. Or. ost.. II, 1098 . nai. 1 1 -i 3 (ostraka de Sedmenti. 

6X6IP non douteux : la faule est difficile aexpliquer. inais voyez les n" 10 et iij. 


10. L). Qyatavpou) <r)e<x$SA<p{ei'as) y{et>)t}{pi<XT'ov) 1 a' (irons) 

Sia xtri(i'vv) Mon^eats 

Attiavos £?)?/'( >?T)}s) AasQ avSpsias) adx\xoi) 

ia' 

(irons) /S’ psye'ip x$ 

o Cf. n” a. 


1 (i. D 1. 


11 0 Hc 6 

- reN. 


@>7<7(anpon) 11 SsxSs/.^iei'oA) -)Ev - | riuoltw I a' (irons) 

Six xtriivwv) 

Ili/Aa A ttiavos etZyy(vT*i>' i 
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A\s^(ai iSpsias) aoixxot y j- 1,11 
(hovs) (J-syAtp xfi 

11 Lp debut dii mot eraxxot e.st peril eii surcharge sur dimin'.-' lei Ires que je ne puis dechiflrer. 
i; On pourrait lire ie premier eliiffre 5 ' mais je rrois } ' plus probable. La sigle qui suit parait 
elre It* signe de la fraction 1/2 sui\ie du petit trait qui dans tons nos ostraka arcompagne tons les 
chilfres. (Cf. Bert. Griech. irk., t. I. indices des sigles.) 

1 7 - E- 

SeaSsX^txs ysvn(ph'jjv) cl [hovs] 

Sy(p.oato}v) x~i){ vUv) lj Ylcoeots 

A-7T7 tixvos et;r)y(riTr)s) AXscfi ctvSpeizs) 

&v(ot) y 

(stous) jS' pLStTvpv xy’ 

1 AH KTH. 


18. E. 

&saSsX<pi'as ysvri{jiOLTG)v) cl (hovs) 

Sij{(io<tiw) xrijiv'Siv) Ts/ttu 

Anntavbs i£yy[ wins) AXs£(avSpsias) 

6v(oi ) £ 

(hovs) /S f Lsacopy xy' 

19. F. 

&ExSeX(pEtas yEvtiiucLTWJ a.' (hovs) 

Sy\ poaicov) xTrjlvvv) Airicixvbs £%y[y |( yrys) 

AXs^Xv(SpSlXs) WjVTlpS'jJS 

ov(oi ) £ (hovs) y 60)8 S' 

20. F. 

&eaSsX<psias 111 

8i>6 S’ AtiTI IXVOS :1 

On allendrait ■) svn(fLh'in') et le rbill’re de 1 ’annee ; mais la cassure est ancienne. Cf. n" 22. 

2 Un petit trait horizontal, eomme pour marquer une abreviation , ne parait etre qu'un jen de 
calame. 

• 
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e’s^yl A'/.etzarSpstas 
AixupL a(>) ■' 6 vot y‘ 

3 Jp relaldis le s du uenilil . rf. (ii\E\FEi.i.-f]i vr . I'/it/itm-Toirii s. u 33 p. 3->i|. 


at. F. &£a$e/.(pstas 

0 ' 1>0 S’ AtTTZI- 

dl’Gi StZt]j( >lT))s) 

A/.e^at 'Speias 

Ko&t Cil’Gl 


a 2. G. ©ga^g/.^g/as 1 

BvB S’ Airxtav'jS 
i£vy( A'ksOjavSpstzs 

i-mcryaov gvgi s 
' f,;i premiere ligne est complete, of. n" 20 . •> 1 . 

2 11 fan! sans iloute siippleer le nmn (In villain 1 . niais je lie mVxpliipie ynere a la iijjne Mlivante 
I’epithele stuervpoG. 


•>:’>. li. r [srovi] (pxppovO) '( } soil u.dtz'jiv ) j3 (stodsI Otj'Jia.vpoO \ 

x'J\( i>]i) &eaSs\\ §ei'as I 1 <£i(il 2 Stj(uO'u'g) i>1 ’ 

Ta&rflt crax\xot ) £ 

orou(aTOs) 1 A-rrnicivoij i&iyiriTOv) 

A/,sZ(xi’Spstx;) 

1 06AA6-. 

; (If. Vierei.e, hchir . . 1. p. ioi-ioa. et Talef K. 

1 KTHN . <■'.( Ires visilile: an dessiis do la li|nic . a droite du N . on \nit un trait ipii parall elre 
ranimro d un w, analogue a oeus ipiisont dessines par \iereik. l.r., Tufel F. 

1 ONO. i’o siirnionte dun trait eourlie. tout a fait roinnie dans \iereck. l.c. Fuf. F. . letin- ;i , 
c p.io.l. 
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•) h . H. r (erovs) (pctpfiouO'i C" JcVrj((iaTUV) 

(2 (jh ovs) f)yar{a.vpov) xv[fiys) &s<x$sa( ( petas I 
Sia Sy( float w) xzy[ vvv) Wd- 
£'j)S atxx(xoi) y' bv6p.[ euros] Air- 
tci'xvgu i^yy[y70v\ Aas£( txvSpetas ) 

e: Gf. n" a 3. 

2 .). I. 0Ea<SeA( (psias) ysvy{jicrt'j)v) j3' [srovsj 

Ati( 7, rjiavbi et'yyyrys AXs§ OLvSpei'as) 

^Spy(p£G)S '' gv\gi) O' 

( stows) S' (pausvcbO 0 

: ' J On pourrait liesiter outre A spyQsass et Zspyfisws , mais cf. n" ia. 

i; Ge mot presente a pen pres l’aspect qu it a dans l'ostrakon 403 . do \\ ilrken . en far simile dans 
Viereck. Archil-., I. p. 45o. Tafel E. 1 1 . cf. p. 453. 

•at). \. 2 . Syaavpov xct>\fiys j 0ea- 

$s\<p£tas A7r[7r|<at>ci> 
i%yy(t n>)s) T eerru c,v[ot) 

(hovs) |Y| 11 Ha%Mv) *[•] ' 

r Residue d'apres quelques traces subsislantes. 

■ riAX- K. f/empatement au-dessus du y doit etro tin a\ortc. I pros ]e x on voit le debut d’uue 
lelti'o qui pourrait Otre tin b oti un s. 

Dans lu meme lot, se trouvaient cinq autres ostraka qui no paraissent pas 
pouvoir rentrer dans la sdrio proeodenle. Voici los deux (pto j’ai pu jusquici 
dechiffrer : 

•ay. H. 2c7TTi/i(A A pan/lv 

'ey xou Aiovvatov (.sac) arpa] t|( yyov ) 

ApaivoeiTOv Qspiaiov 
xai Ilo/eu'jjvos fiep(t'Svr) 

•> if 

H pcov Opae'jos 

xa) b dSe{X(p6s) (7 rvpov) (dpzdfictt) /S' 


28. I. 



INDEX DES VILLAGES. 


A.mWojvos 1/j ( Cynopohte ). ll.gr. o»f., II. ioq3. i 1 •? i , i i e 3 ( Sedment ). cl. I, 

p. 716. 

8 . Fnconnu. 

19 ( Heracleopolite ). Fatj. T., 339 ; II. gr. ost. . 11, 1 i-?5 (Sedment). 
cl'. I, p. 716 . 

4. (i. 20. Cf. TpixvfjLta, dans Fay. T., ost. 35. 
iTucrtjfxov 22 . fnconnu. 


©£<* SskC^sta 

Tous nos ostraka. 

K. spxsorrjipti 

7.13 (Arsinoite ). Fay. T., 3 -3 9 ; IP.gr. ost. . 11, 1 100 . 1 11 4. 1 i->4 
(Sedment), cf. I, p. 716 . 

K 66a 

5, 10,21. Inconnu. 

M aySwXa 

3 (De I hebreu Migdol.) ( Vrsinoile). Fay. T.. 38. ii° 5; 11. gr. ost., 
11. 1 i-j 4 (Sedment), cf. 1. p. 716 

Mounts 

2, 15. Arsinoite? cf. Fay. T. , 3 - 39 . 

n 'sus 

9. 17,24. Heracleopolite. 11. gr. ost., 1 ioG,'i 1 16 ( Sedment ),cf. I, 
p. 716 . 

IIsAAa 

16, Arsinoite ? Fay. T. ost., -j6. 33. 

2 sp> 7 ^/s 

12, 25. 

T afiova 

11, 23. 

T eerw 

1,18.26. 


Boxp 
B ovatpis 


Aixaipia , 


P. JOUGUET. 

;1 ' Les tbuilles que nous avous exeeutees. cet 
hiver, M. Gustave Lefebvre et moi, dans le 
Fayoum . uous out appris qu'il fallait voir dans 


les l-uines de Magdola dans cedes que recouvre 
le Kom dit aujourd’hui Medinet en Xehas, au 
N. 0. du bassin de Gharaq. 


Bulletin, t. II. 



NOTE 


SLR UN NOVI GEOGRAPHIQUE 

EMPRUNTE 

A LA GRANDE LISTE DES NOMES DU TEMPLE D’EDFOU 

PAR 

M. EMILE CHASSINAT. 


Les diverses copies des textes geographiques graves sur le soubassement 
des parois exterieures du sanctuaire du grand temple d’Edfou publiees par 
H. Brugsch. E. von Berginann, M. J. do Rouge et. en dernier lien, par moi. 
presentent entre elles des differences donl quelques-unes. assez sensibles. 
sont de nature a derouter le traductcur. La diversite des versions s’explique 
aisement par I’extreme difficult*'* de lecture qu’olTrent plusieurs parties de 
ces inscriptions, mal gravees et souvent. aussi. incorrectenient redigees, qui 
ont, en outre, passablement souffert du temps. 

Un passage relatif an nome memplnte, particulierement. a donne naissance ii 
deux lectures dont Tune pourrait devenir le point de depart d’erreurs graves 
si elle etait adoptee. J’essaierai d’etablir. dans ce qui va suivre, an moyen 
d’elements de comparaison tires a la memo source, bupielle des deux formes, 
selon moi , doit etre preferee a 1 autre. 

H. Brugsch t 1 ' et E. von Bergmann ont ainsi reproduit ce passage : J 

gue nous avons dechiffre. M. J. de Rouged 

et moi t4) , comme il suit : j| f j] ^ IBBM $ j Z ° H if M ~1 1 • 

M. Piehl. tout recemment. en interpretant ces textes. a rejete comme 


1 1 Br L gsc n , Diction nni re It 'eroglyplTtque , sii|>|tl.. 

]i. i 366. 

2 ‘ E. vox BF.Rr.MVW . Ilieroglyplnsrlie Insrlnif- 

len , pi. XI\ . 


1 J. de Rouge , Inscriptions et notices recueillies 
n Edfou . I. II. pi. CXLIII. 

4 Rocheaioateiv— Lhas^iyvt , Le Temple il’ Ed- 
fou , I. I, j). Bay. 
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inexactc la lecon [fgji et a admis, sans hesitation. la redaction proposer par 
Brugscli et von Bergmann 'l lie choix l a dn reste contraint ;i inettre imme- 
diatement en avant nne livpothese destinee a exphqner la traduction quil donne 
de l ensemble dn texte anquel est empruntee la citation qui precede: HI t’ap- 
c porte le Nome Memphitique et la ville de Memphis avcc 1'epine dorsale dn 
cr Seigneur, dans laquelle les mcmbres clivins out ete reunis"-' ", et a rendre intel- 
ligible la fin de la phrase qne je viens de transcrire. Selon lui, | aurail ete 
employe la coniine nne abreviation du groupe | (®| |. assez frequent a I’epoque 
greco-romaine, et qui signitie ecolfre". En effet, la tradition nous ayant appris 
erne 1’echine d’Osiris etait conserxee a Busiris et non a Memphis, il est impos- 
sible d’accorder ici a f le sens quil a d ordinaire. Toutefois. la necessity ou s'est 
trouve M. Piehl de corriger la forme qu il adopte pour lui donner une signifi- 
cation rationnelle, me semble bien montrer qne le choix auquel il s'est arrete 
n’estprobablementpas le meilleur : le texte, tel qu il l accepte. de quelque facon 
qu’il le coinprenne, est incontestablement errone, soil du fait du graveur 
ancien, soit de la faute du copiste moderne. Ln examen serieux de la lecon [| ^ 
fournie par M. J. de Bouge et par moi devient done, par suite, indispensable. 

La p reave evidente de (’exactitude de notre lecture si* trouve dans une 
inscription encore inedite, que j’ai copiee a Edfou. et qui est gravee sur la face 
interne est du mur d’enceinte du temple. Elle est ainsi concue : 

« M “1 i T ' * Q $ o 00 r l ,to j e tradnirai par : - < Test le \ eulevr qui 

tr brilledans Tesit 1 (Edfou ). II est semhlable 1 a celui qui est dans So\oi lorsquil 
trcircule sur le mur. lorsqu il pareourt le temple a foliage de celui qui reside 
edans Memphis' 5 ', apres qu il s’est engendre hii-inenie " end/i/tm muni de ses 


Sphin-v, l. . (>. 1 3 7. 

Op.cit., p. 1 3 h . 

^ : la confu- 
sion enlre ^ et j os I frequenle dans les (exits 
ties basses epoques. 

Je vois dans le mol <=» une va- 

riante de^^; . -iinlich mn,gleiclien-. 

Hrcgsch. Diet. Itier., p. 797: Snppl.. p. tie) 1 - 
J Allusion a une fete religieuse (fun caraclere 
particulier an rours de laquelle on proeessionnaif 


est employe ici pour 


sur les terrasses des temples. Il est question ici de 
relit' qui etait celebree a Memphis, en I'honneur 
de Plait Sokar Osiris. 

" Je vois. dans le — » tpti suit f* . lexerbe 


V -engeiuliPi -. l.a Ibrinule \ _ 


t— t ^ ^ , appliquee a Osiris, est tellement fre- 
quente. quo je pense inutile tie supposer quil 
faille lire ^ — ». d’ occurence plus rare, qui 
exprime l'anteriorite d’nn eveiieiuent ou d une 


rpoque par rapport a tin atitre. 
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ccmembres, dans Anbov-Ati que lui a fait Horns?. Ge petit texte etablit par- 
faitement 1 'existence, a Memphis meme. d’un edifice sacre nomine 0 ©' 

dans lecjuel on conservait liinage d’Osiris sous 1 ’une de ses nombreuses formes, 
celle qui etait connue sous le nom de * | ^ et I on admettra par suite, je 
pense, sans aucune reserve, quelc membre de phrase dont la redaction parais- 
sait suspecte, [jgji es *- blent ique de sens a celui que j'ai cite plus 
haut, ce qui rend impossible la forme !$. Les “| | ^ auxquels le premier texte 
fait allusion designent constamment, dans les ecrits religieux, le corps d’Osiris 
mis en lambeaux par Sit d) et, par extension, le corps reconstitute de ce dieu, 
qui renait par sa prop re puissance creatrice e )- O 1 ’’ nous vovons preci- 

sement, dans le second texte, que Mariti, 1 ’Osiris ressuscite. qui s’eveille 
trmuni de ses membres- apres que toutes les parties de son corps ont ete 
reunies de nouveau par sa soeur et femme Isis, est le dieu qui habite ©• 
On ne saurait exiger un plus parfait parallelisme dans l'expose ties faits. Brugsch 
rapporte, de plus, qu'Osiris, a Esneb, est appele | [] ^ ce qui \ienl 

expliquer ici 1 ’epithete de gji appliquee a p. Enfin, la grande inscription de 
Minephtah relative au\ incursions des tribus libyennes dans le Delta mentionne 
egalement un | j parmi leslocalites qu’iT convenait de mettre a 1'abri d’nn 
coup de main : $ ij ■ <=> S | © © ^ \ _2 □ if © 5 4 P > A ^ 'S '' 3) 

ppour proteger Heliopolis, la ville de Toumou; pour comrir A y boo- An [la 

fcville de]Tanen; pour sauvegarder n. Ici, Qgji© est mis en rapport avecle 

dieu Tanen, ce que le texte geographique d’Edfou ne mantjuepas de faire egale- 
menttOtJ^I!^' ll> * — ' • Tons ces temoignages s accordent done 
bien pour demontrer qu’il faut abandonner la lecture proposee par Brugsch 
et von Bergmann. 

Le Gaire, le 9 decembre 1901. 


;1 ' In bon exemple en est fourni par le 
papyrus n° 3 2 3 ij du Mnsee du Louuv. \oir 
E. Chassinat . Les papyrus magiques 3 a3q et 3:>3<j 
du Louvre, dans le Recueil de trarmi.v, t. XIV. 
p. li. 

c ' : Brugsch, Diet, geogr. , p. 07. 

; ' r Dimichen, Hist. Inschr., I. pi. It, i. <>. 


E. Ghassixat. 


Brugsch. dans son Diclionttaire geographique , 
p. 50, donne une reference inexacte pour ce 
texte en renvoyant a la pi. Ml de l’ouvrage 
precite. 

Le texte dexrait porter regulierenient ^ 

r 1-q -*>■ 

,5i Rochemoxteix-Ghassixat . op. cit. , I.p. 3 ag. 



NOTES D'EPIGRAPHIE ARABE 


PAR 

M. (1EORGES SALMON. 


f. 


An cours de sa mission dans la Haute-Egxpte. fan dernier, mon colic 


Mfue 


M. .1. Cledat a pu acquerir a Achmounem quelques pieces de \erre arabes iden- 
tiques a cedes de la collection Kouquel . cataloguers par M. 1 \ Easanoxa. Nous 
en donnons ci-apres la description. 

i° Estampille vert bouteille. de o in. oil cent, de 
diainetre, presentant une cassnre a la partie infe- 
rienre. Ln fragment dn goulot. sonde an dos.permet 
de fixer approximalixemenl le diainetre de ce goulot 
a o m. 06 cent. 

Elle porte l'inscription suixante : (fig. i)que nous 
transcri vons : 

Fi<r. 1 . 

i?j ^ 

■{'■) 

-Le .smileur (le Dieu 'A lid Atlali, Prince de* (irovunls, a onionin'* In confection d ime 
mes ure de ? . . . exacte ( ? ) -. 



Le dernier mot est inutile el illisilde; nous croxons dexoir transcri re qui 
termine la formula usitee pour les pieces de ce genre. Quelques estampilles de 
la meme epoque out etc deerites par M. Casanoxa. sous les n os l U~j a i on de 
la collection Fouquet 1 . Le serviteur de Dieu Wbd Allah. Prince des Oroyants, 
est le litre don no sur les monnaies et sur les poids et mesures a'Ahd Ulali Vhou 
Djafar Al-Mansoiir. deuxieme klialde 'abbaside. qm regna a Bagdadli de inti 
a i 58 de l liegire. 

•j" Fragment xert bleuatre representant la hmtieme partie d un poids fort. 


1 : Wemoiivx <lr la Uissimi Jhmctthe ini Cmuv . Ionia M. |i. 071. 
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Le diametre de ce poids devait etre de o m. 1 4 cent, environ; le fragment que 
nous en possedons pese soixante-dix grammes, le poids original etait done 
environ cinq cents a cinq cent cinquante grammes, peut-etre six cent dix-huit 
grammes, comme les n os 44 et 45 de la collection Fouquet 1 '. 

On lit 1 ’inscription suivante (fig. 2) : 



Fig. 


Itf aMI 

rr Au iiom de Dieu , de ce qu’a ordonne Al-Kasim en l’aunee v 

Cette formule est la meme que cede des n" s 3 3 et 3 3 de la collection Fouquet 
qui datent de la meme epoque. \l-kasim ibn c Obaid Allah fut gouverneur 
d’Egypte, de 1 1 4 a 1 34 de Fhegire. Sur le Lord con\exe du poids on remarque 
un evidement carre qui parait etre la marque d un poincon. 

3 ° Deux amulettes au 110m du quatrieme Khalife Fatimide \dh-Dhahir 
li 'izdz din Allah ( 4 i 1-437). 

Diametre : o m. 0 1 5 mill, et o m. 013 mill. 

Inscription pUill, cr I I mam adh-Dhahir-. 

;|) Op.cil., p. 3i)0 et 3)i) 1 . — - J Op.cit., p. 3^8. 
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..niiniHiijj'is 



::i i 


’Si® 


ms 


La collection Fouquet possede des amulettes semblables sous les n os •> o 9 a 
9 1 k. 

4 ° Jeton en verre jannatre transparent, de o m. 09 5 mill, de diametre. 
portant l inscription sui\ante : .<wy- trie luthier annee 5 ". 

Cette inscription tres lisihle contirme les lectures proposees par M. Casanova 
pour les n os 9. 18 et 19 de la collection Fouquet ". 

5 ° Jeton on amulette en verre irise rose, de o m. 09 cent, 
de diametre, presentant un monogramme en croix dont voiri le 
clessin (tig. 3 ) : 

A ces documents epigraphiques nous ajouterons les sui- 
vants, rapport^s egalement de la ineine mission en Haute- 
Egypte : 

i° Un cachet en terre grise, d’un centimetre de longueur, 
attache a un petit rouleau de papyrus arabe de cinq centime- 
tres de longueur, dont Fecriture est ellacee. 

Su r ce cachet on distingue une inscription (lig. 4 ) que nous 
Flf?- / ‘- transcrivons : J 5 ^ 

9 0 Trois inscriptions arabescopiees a kousieh , sur des fragments de calcaire 
encastres dans les murs de briques de tombes arabes. sur les kom des villages 
antiques ( lig. 5 et b ) : 


Fig. 8. 
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Stir la premiere de ces inscriptions (fig. 5), on ne distingue que le nom 
Al-Hadji Hasan. 

Sur la deuxieme (tig. (i), nous lisons la profession de foi musulnianc : 



F *g- 7- 


Sur la partie droite de latroisienie (fig. 7 ). nous lisons : 

j, (? ) LiJy l«ijl 

~ . . . a clove et construit. . . 'Abd ar-Rahini dans le mois. , . ". 

A gauche, on distingue dillicilement u 15i r;i 1’endroit •% rr le sept" et le 
nombre 12 . 


Georges Salmon. 
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Fresques copt<* Jc ! F^tlise Jv Dei.- Abou-Hcnm 
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Fresques coptcs 


Je 1 Es-'lise J.e Deir Akni- Hennis 
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PI. VII. 
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DEUX 


NOUVELLES LETTRES D’EL A MARA A 


PAR 


LE P. V. SCHEIE, 0. P. 


Des cirronstances i’arlieuses ont emperhe autrefois lacquisition a bon 
ma rebel. pour nos musces nationaux. d une des collections les plus precieuses 
du monde : la correspondanee des rois d Kgvpte. \menophis 111 et Ameno- 
pliis IV. de rois de Babylonia, d'Assyrie. do Mitanni, d’Arzapi. de princes el 
de gouxerneurs ehauaneens vassaux de 1 Kjj\ pte. 

M. (lliassinat. le zele sucresseur deM. Bouriaut a llnstitut francais d'arcbeo- 
logie orientals du Cairc, vient de mettre la main, le plus beureusement du 
monde, sur deux nomelles pieces de ces arcbi\es. et non des moins interes- 
santes, puisque lime d’elles nest rien autre qu'une lettre du roi d’Assvrie 
Aunr-uballit (lAoo ax. J .-(}.) an pharaon d'Egypte. et que la seconde nous 
livre le nom dun nmneau gouxerneur palestinien de la ineme epoque, 
Jabi kiv l ' ! . 


I. 

TEXTE. 

i. A-na sum mat [d/i-sri] 
ki-bi- 

am-ma J ( tin ) As-snr iibalht [*•<//• mat r-ma 

a-na kn-'sa Jnti-ka a-na ^is.syUi]-Ayi 


! Nous avun> mil.' autre lettre il'A^ur-iihallit 
ii Ameiiopliis 1\ . conservve au .Mu-fee du Cairo. 


n" -28179 ( W im.ki.ed- Vdf.i. . 9: Mixcm.eh. K . />. 
U. , n° 1 5 ) 

1 3 


Bu"etin. t. II. 
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r>. «-/<« nurkabdti-ka u sabe-ka 
lit— it sul-mu 

mar si-ip-n-ya al-lap-ra-ak-ka 
a-tta n-mu-ri La u mdt-ka a-aa a-mn-n 
a-th aii-in sa ab-ba-u-ya 


, Tf^-7 




j *=j £<f fw ^ ^ 

pf <^r • y ' ^ 

*£i wkf £rf t izr 

^ W "*v ^ ^ <« ^ rrWr rffer 

, r f W C/ ^ 

' !B if rfr.r tr_- y-j/ -> if 

-Z “ihL & < “A !ZiIf f 7 ‘etXfP^jLL. 

•J tvr tffiff -^t >Vr /? <. -o, zff 

/ <?=## £A *S=» Vtt 

/s \y t=^< *-r/ p 

V- *-#<7 V7 *— ««t Tf M ^ 

V-^f ir fc=f 


-vf- fesrr 

A -y JLV % 4--A -A ^ 

i._ ..' “4A <^K <C< *# 

— f t -A -iflfct JSft ■&£= 

<C f r ^ <r Al ttfr trc! -^-: 


io. /« is-pit-ru 

ii-utit a-na-hu al-lap-ra-ak-ka 
l narkabtu tlttmitjUt itti a she 
... i t ilmu u-ht-nn sa alma ukni bani-e 
|«-M/tj sul-mu-ni-Utt 
1 5. j // ]- st'-bi-la-ka 

\jndr si j-tp-ri sa a's-pu-ra-kn-m 
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[«]-«// a-mn-n 
| bi\-iih-l;a-ak ( ? )-:n 
h-mii-ur it h-it-tal-ka 
[/■/ \-im-ka ii irimi-nil 
ma-ti-hn li-iintr 
ii h-it-tii-iil-hii 


TRADUCTION. 

i. An roi du pays d’Egvpte 
(lit 

\ssnr-uhalht roi d’Assv rie : 
a toi, a ta maison, a ta femme, 
r>. ii tes chars et soldats 
saint ! 

Je t ai envove mou messager 
pour te visiter et pour visiter ton pays ! 
de i[ue, jusiju’a cette heure, mes peres 
10. ne t out pas envove , 

voici i|ue moi je te l’envoie ; 
mi lieau char et deux chevaux, 
de plus, un iihiiat en lapis clair, 
eomme presents pour toi, 
i'i. je te fais porter. 

Quant au messager ijue je tenvoie 
en visite, 

recois le hien (?), 

(ju’il voie et iju’il revienne ! 

2(>. ta Grace et tout 
ton pays cju’il voir 
et cju’il revienne ! 


NOTES. 

•i. A remarquer ki-bi, au lieu de ki-be si frequent. 

13 . L’ideogramme de damiqtu laisse un pen a desirer. et. cependant, 

il est dillicile de lire dilleremment ce signe. 


1 •) . 



i 3 . Lobjet tt/itna est in une pierre taillee , puisque rideogramine abnu le 
determine. 11 pouvail etre omre aussi bien en metal, puisque nous ren- 
controns -2 uliinnu fiurasi, cest-a-dire. en or, dans Sir.. I \ 5 iiG, a. 
Pour la lecture, remarquons que uhinu existe. Str., >nni, i ■>. Notre 
o limn u esl en lapis clair, L ne lecture it Liu sacli-e an lieu de itkm bani-r 
est possible. Mais rr lapis de montagne- ne specilierait pas aussibien la 
matiere de l u/unnu. 

18. Notre restitution est douleuse quant an nmt. mais ne saurait fetre, pen- 
sons nous, quant a 1'idee. 


11. 

TEXTE. 


Iff < yr if*-^ 

— 4 * eg? ^ 

^ -^rr cf: #= 

^ f p* t2f 

rMr i* -S 2 

~4T ief <~~ 

gjf * •SJTt JS- T ^ 

-Ap 2Ttr 
'* tf^sr m-t- 
e=Jp- •-$ 

i/ <zvt ^ 

^ -d 

*S, 

l.i , c A r * 3 ^ 


i. [.l-//rt] ,s«m bc-li-ya 

\ian \-ma Ya-ln sarru arad-lca 
J a / a-na sepd-ha am-qul 
sa Kj-[ta]-bi sarru be-li-ya 
5 . ««-[«-/« j e-le-pu-us 
pal-ha-at gab-bi 
mat-ti is-tu pa-m 
sabe sarri be-li-ija 
su-hi-is-ti amele-ya 
io. elippe a-na pa-ni 
sabe sarri be-h-i/a 
a sa la is-te-mi 
ya-nu btlu-su ya-nu 
bal-ta-su an-nu-u 
10. a-na-an-\su-nr «.$-/•«] 
sarru be-[li-ya ] 

mu-la sarri [be-li-ya] 
a-na ardi-su sa 
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TRADUCTION. 

l. Au roi, mon seigneur. 

(lit Valii sarin, ton serviteur : 
sept el sept fois a tes pieds, je me suis prosterue. 
Ce que le roi, mon seigneur, a ordonne, 
r>. je 1 ai execute. 

Plein de crainte est lout 
le pavs devant 

les soldats du roi, mon seigneur! 

J’ai leva mes liommes, 
to. des vaisseaux sont a la disposition 
des soldats du roi , mon seigneur : 
et quiconque est rebelle, 
plus de maison a lui, plus 
de salut pour lui! Voila. 
io. je garderai la place 

que le roi, mon seigneur 
[ rn'a confiee] ! 

La face du roi, mon seigneur 
soit sur son serviteur qui 
so. lui est devoue ! 


NOTES. 

•j. Le nom de re gouverneur palestinien est nouveau. 11 rappelle Yadi-tiri 
qui est 1'auteur de la lcttre Wixckl.. -2 i k (L :,T ). et aussi Yapa-Addi si 
frequent dans la litterature d El Amarna. 

9 . Suhisti , i re pers. paid, d line rarine sahasu, lire son sens du contexte. 

10 . On Irouve souvent dans ces lettres ana pani, pour eau service de, a la 
disposition de-. 

i3. On trouve yanu, snivant et aussi precedant son sujet. Gf. \\ ixckl., 1. -io. 



L', ianu isten et pass. Ibid., if), IA sa iduru ianu et pass. Dans ]e cas 
present, on ne pourrait couper: 

sa la istemi yanu, on re belle nest pas. 
bilu-su yanu, sa maison n est pas, 

balta.su resterait en l air puisque annu ouvre line nouvelle phrase : rr voici 
quer, cf. Wivcki.., 76, kj ; 8i, 5 y. 

1 h. Balta on pa It a pent sen lend re de la vie on dn saint selon qu on aecepte 
on b^b comme rarine. « 


V. SCHEIL. 



NOTES D’EPIGRAPHIE ARABE 


PAR 


M. GEORGES SALMON. 


II. 

Les steles fi ner vires dAssolaw 

Les inscriptions funeraires — clidhid — quo nous decrivons ci-dessous ont 
(■to apportees d'Assouan en 1901 par AI. G. Alaspero. Directeur General du 
Service des Antiq11it.es dEgvple, a la suite de sa tournee d inspection dans la 
Haute-Egypte. 11 y a nombre d’annees que Eon a commence a exploiter ce 
nouveau champ fertile pour lepigraphie arahe. Le Musee arabe du Caire possede 
plus de mille steles provenant. pour la plupart, de la nerropole d'Assouan. 

Ces steles, a 1 ‘etroit dans le magasin annexe qui lour est provisoirement 
reserve, n’ont pas encore etc* cataloguees. Mais quelques steles koufiques, 
provenant taut du Yieux-Caire que d’Assouan. ont ete decrites il y a quelques 
annees par M. I’. Gasanova. dans les Memoir?* dr la Mission arclteoloffique fmn- 


caise 


r> 0) 


L’ancien cimetiere arabe d’Assouan se trouve sur la rive droite du Nil, au 
sud d une enceinte fortifiee qui enserrait 1 ancienne ville arabe et qui parait 
remonter a la complete du pays par'Amr ilm Al-'As. La ville elle-meme est 
presqu’entierement detruite. mais la partie meridionale de l’enceinte est encore 
debout et surmonte les hauteurs qui entourent la ville a l est et au sud. pour 
finir auxrocbers qui bordent le fleuve. Cost a pen de distance au sud de cette 
enceinte que s’etend le cimetiere. tant sur les hauteurs que dans la plaine saldon- 
neuse; les tombes, dont beaucoup remontent jusqu’au u" siecle de l hegire, 


l ' J TomeM, p. 33 1 et seep aver planches rn 
photolvpie. I11 iTi-laia iioinhre (Ip stales koii- 
liques, depost*es an British Museum, ont etc 1 
rlecrites e'galement par V\ illiam \\ right. Cf. 


kufic tombstones in the British Museum, by 
\\ . Wright, in Proceedings of the Society of 
Biblical Archeology, juin 1887. 



se pressent au pied de mosquees funeraires eievees a la memoire des saints les 
plus veneres. 

Les pierres tomhales que Ton trome actuellement au sud du Caine sont 
toutes en marbre et proviennent de pillages etfectues dans les aneiennes cons- 
tructions greeo-romaines d'Egxpte et de Syrie. 11 n’en est pas de me me pour la 
region d’Assouan, ou le marbre etait vraisemblablement plus rare. Les steles 
luneraires que I on a evtrailes de lancien cimetiere de cette \ i 11 e sont toutes 
en gres dur. La gravure s'obtenait en piquant a la boucbarde le fond des 
inscriptions fl b 

Les steles se composent d’une partie creuse contenant l’inscription , d’un cadre 
et d une espece de socle grossierement taille qui etait ficlie en terre ou encastre 
dans une construction maconnee. 

Les inscriptions que nous allons etudier sont fort aneiennes. La premiere 
date de 1 an •> ;>./i de 1 liegire (838 J la plus recente est de h 16 (l o->,5 J.-C.j. 
Ces \ingt-quatre steles nepresentenl aucun interet archeologique ou historique 
particulier. mais elles nous donnent des specimens d'ecriture tres varies, a 
1 ’aide desquels on pent suivre revolution du caractere koulique pendant deux 
sieeles. Le tableau annexe a ce memoire permettra de suivre plus attenlive- 
ment ces transformations. 

Coniine il sera facile de s'en rendre conipte en examinant les textes de ces 
inscriptions, ces textes se composent de qua! re parties : 

i° La formule aM! 

•j° Lne seconde formule sous trois formes dilferentes, tantot : 


. ft AaXc Alii 7 w t 

r Certes, le plus grand des mallieurs des gens de Hslani est celui qui a frappe le prophete 
Mouhainmad, etc.ii 1 "’'; 

tantot ; 1 yjjS' >* 1.5 ^*1 aMI aMI A** 


;l Cf. Max Hebz. Catalogue sommaire du musee 
arahe, p. lA. 

<2 Allusion au\ versets i5o et i 5 1 de la 
Snurate II du Koran : - Annonce d'heureuses 
nouvettes a ceux qui soulfrenl aver patience. 

A ceux qui. lorsquun nialheur les atteint. 


s'ecrient ; Nous somines a Dieu et nous retour- 
nerons ;i lui ! - C'esl cette formule de resignation 
que les musutmans prononcent a 1’annonce d’un 
deces, de nierne que tes juifs s’ecrient ; -Le 
Seigneur t'avait donne, te Seigneur l’a Ate, (pie 
le uom du Seigneur suit toue ! - Job , I . a l . 



"Dis : Dieu est unique, Dieu 1’Kternel, il n’a pas enfante et il n’a pas ete enfante. et 
personne n’est egal a lui- ; 

ou simplement . . ^ j >>^r 1 J*= 

r 0 Dieu! Prie pour Mouhannnad ie Prophete et pour sa Camille et etend ta misericorde 
sur (un tel) 

3 ° La mention ties noms et de la date de la niort dn defunt; 

k° La profession de foi musulmane, sous la forme : 

^ t-w«» il a.Vil ill ad! il ^1 is ^ 

dl (le defunt) temoignait qu'il n'v a d’autre dieu qu’AHali seul, sans associe, et que 
Alouhainmad est son serviteur et son envoyes. 

Quelquefois 1 'inscription se termine par aule aMl J^o, inais, le plus 
soment. le gravenr. n’ayant plus de place dans son cartouche, oinettait cette 
formnle. 

Les steles funeraires dechiffrees par _\L Casantna portent souvent des versets 
du Koran; nous no trouvons rien de seinblable dans celles que nous etudions : 
la redaction en est plus simple; les memos fortuities so retrouvent dans toute 
la serie. 

Remarquons encore que la plupart de nos steles portent des noms de femmes, 
la partie de la necropole on elles out ete recueillies etant probablement reservee 
au\ femmes. 

Trois des steles i[ue nous decrivons appartiennent a M. Cbassinat. Directeur 
de 1 ’Institut francais d'archeologie orientale. qui les a rapportees de la Haute- 
Egypte en 189G; elles pro\ iennent du cimetiere d’Assouan. Les vingt autres 
ont ete remises par AL Maspero a notre lustitut ou elles sont conservees. 

N° 1. — Hunt. 0 in. 60 cent., larg. 0 m. hk cent. 

Stele funeraire de Sa'cl ibn Bilal, mort le jeudi 18 de Dbou l-ka'dat de 
I an 2 2 h. 

La profession de foi qui termine cette inscription, plus longue que les autres. 


I; Tonies nos inscriptions portent J—a- \\ . \\ right a conserve cette orthographe qui n'est pas 
correcte. a fiinperatif. fait J-o- 
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it) 



comprend six lignes d’eeriture serree; deux lignes ont ete tracees a la suite, 
mais non recoux ertes d'ecriture. 


Jjfii ooL^k y! 

^***5 aMl ^-o (X ^" 1 £^ydb 
AxXfi .till X T w >X3 1.XA 

(_u. * » 4 1 ,*yj 5 Xj^Xfco » 

ib-* #»X*itt ^i> ^ x*jb iiLJ jjUa 

xll ill vX^.wj 5 

StXxtt y! ^ i) SiXa.j aMl 

Xw y XaLc aMl 5 

U^H &. <j 1-oJ jyJL _j ^.Xglb aL»j! 

<XxJi ^jl .X w 3 y 8yS"^ y &XS~ 

(?) IgJl (jj^^UJI^ 

& U - ^ \x> ij] j tg^j va.jj it 

rll l'a envove (son apblre) aver la direction cl la vraic religion, alia <] nil I’eleve au- 
dessus de loule autre religion, quand bien ineme les polytbeistes devraient en concevoir 
du depit; et il temoignait quo la vie et le feu sont veri tables, et la mort veritable, et qu’il 
n'y a aucun doute surila venue de) l‘heure(de la resurrection), et que (Dieu) rappellera 
a la vie les habitants des tonibeaiix . . . 'N 

Oaracleres koulhpies reguliers mais archaiques. Le a remplace par tin s^> 
dansi^-j. la forme areliaitjue du ^ medial depourvu de liar re transversale supe- 
rieure, tout indique les premiers tatonnements des graven rs egvptiens. 

N° $. — Haul, o m. 76 cent., larg. o m. 3 o cent. 

Stele funera l re de Mouhammad ibn \abva ibn Djabir (?) ibn \ahya Al- 


1 II \ a lii, places bout it bout, des extraits 
de trois verse ts du korun : S. IX. v. 33. 


S. XX 111, v. -jo ou XLV, v. 3 1 , S. XXII, v. 7 . Le 
texte de re dernier verset porte plus correct. 
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Kara fry (?) f| , mort un samed i . deux jours avant la (in du inois de dal>i c II de 
fan c ik~. 

L'inseription se (ermine par la meme profession de foi i[iie la precedenle; 
elle est en caracteres kouliques arrluuques Ires reguliers. 


w 1 d I AM I 


woLox (jl 

b 

AM! 

C 1X4^ >A» 1 x ^4 

aMI ( sic ) 

Aj ' y j » <Xj vJUjo ^ 

(XAaaJ yX.^1 .X-Oj v^w- 

‘NlA? 

<x! ^ *}f 

i ^ 5 i $ 

(jdl i^sdb 

(• S '"V " u^-jdl ,*a.jb 


t sir ) ,jL. ^j} 


N° 3. — Haut. 0 in. 70 cent., larg. o in. 3(5 cent. 

Stele fun era ire de 'AiVli.it . Idle d' c \lid Allah ilm komm (?). morte mi lnndi, 
quatorze jours a\ant la lin de Djomnada I"' de Fan -> h 7 . 

Ecriture koulique arrltaique du meme type que les deux premieres. A la 


(1 >d_*-i| 'Ians 1 inscription: n> 11'est que p;ir conjectures que nous lisons ^ . .[ i *| . originaire de 
P oasis de FarAfra.. — ! Peut-etre ^- r ’l - Li'.’j. 


1 G . 
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suite do la profession de foi, on distingue line ligne denature en noir et non 
gravee; elle est dailleurs effacee et totalement illisible; des entrelaes noirs et 
rouges ornent la partie inferieure du cadre. 


AM! jttaJ 

>! ^io&i jjt 

piUilt 

OJbl X£j>lg yjJd \£SJ& 


xjjAx* ^ am! (?) Ji ^ aXII 

I??? ^ yo 


2 (sic') JljiH 

(') i§? 

it aMI itt *J! it y l 

5iXx£ !kX^- * &) jjo 

&A.X& AMi &J £*** 


N° h. — Haul, o m. 64 cent., larg. o m. 3 9 cent. 

Stele funeraire d’Al-Habayyat (?) ibn Savvid (?) \l-Farabou (?). mort un 
lundi, seize jours a\ ant la tin de Rabi : I cl de l"an a4 8. 

Ecriture koufique archaique mal dessinee, mal ortbograpbiee et diflicile- 
inent lisible. La profession de foi est coupee brusquement. le graveur avant 
manque de place, mais, comine dans l’inscription precedente, on remarque 
une ligne d ecriture en noir effacee. 


piVwilt 
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30 w ~N 5 ^ 4*1 <^Si 1 ? ) ^ ^ 

*' M ' !^y> y^~yi 

( ?) OsA-wrf ^ «S‘ 26 ’ ) «Xxx^!i +j <3 ItNjft 
^ XjSjZ lfj>yXXjO 2 AM! 

^ ^ L^. v oiw jft C\AW>] ^^xxj i AM ! 

y**^.j y^£ Jj^ £*?) j-#** y^ 

^11 &n ^1 iX^wJ I'SIC^ yl^3 Lfl 

yl a! yijv^M ^ tVrt. aMI 

Aj 'N*^ - w cJiXw^l 3 v V.W' >.Xx£ 


Le nom ^Uxli ressemble beaucoup it l’etlinique yl**!! ( o« Al-Farafn ) de 
1’inscription n° 2. 


N° 5 . — Haul, o m. 5 <) cent.. larg. o m. 3 2 cent. 

Stele fnneraire tie Ibrahim ihn Mouliammad ibn Salim, mort le samedi 1 1 
de Safar de I an 262. 

Koufique archaique mal dessine et mal orthographie. 


pyx^J! aM! 

^A-ig <Sywifi.x!b jj! 

1 lyd I U^: yL, ill 

^waJ 1 ££yd Lj XaaaoXI 

yJ ^ 4 ^ y? >a 5 1 .XjS 


(yCS^-iJ CaXamJI p_jJ pvO 

yAAAjl vie y« wvO. Svvv£ 

xLo ( JvS yAA>U o yW^J) 


Leclinv itoilli“lf'i‘. 
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J.c_j A-dfi .Oil 


N° 0. — Haul, o in. Go cent. , larg. o in. 38 cent. 

Stele funeraire de Aa'koub ibn Isliak Al-Harnith (?) (le laboureur) all’ranchi 
d’Al-Hakini ibn Djarir, mort le niercredi -> de Djomnada II de 1’an yob. 

Cette stele est en gres rouge el porte sur son cadre un orneinent on ligne 
brisee dans la parlie superieure. en losanges. dans le bas. Lecriture est kou- 
tique archaique assez rcguliere. La forme du i) est a remarqner (cf. le tableau). 



JfJsSl ^ liXd 

[sic) (?) oljJi 




<jU*« i 


N° 7 . — Haul, o in. 77 cent., larg. o m. h 1 cent, (collection Cbassinat). 

Stele funeraire de Fatimat. fille d'Abou Hachim(?) Savyid, morte un mer- 
credi, treize nuits avant la fin de Rabi' l er de I an y56. 
boutique archaique du menie type que la precedente. 
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1 aMI 

ill J^6l woLu ^Lscl jjl 


csy-14 ^-* 

^uw J *Oii ^-J>0 


cixx^l >~o 1 vXiA 

V ’ 

jSoyw ^?j ^3! 

<Xi i 3 jJGvJLjLo^ *aX 11 


+^y cujy l^xXc 


Sv-i^ &>Ul l*j 
^ •> 


Cajm Xaam Jjill £a 3^ 
(Si’e) yISj 


aMI ill *11 5)1 Js^io 


IkX^ ^1 $ *1 wXk-w 5) 

aMI *1^ma> » 5tXx£ 

^AAM * AaXc 




^ To 8. — Haut. o in. ~\ cent., Img. o in. l\h cent, (collection Cdiassinat). 

Stele fun era ire <le Sa'id ilm Saliva al- c \iuirv. moil un dimanclie. Intis jours 
avant la tin de Safar 263. Ecriture koulique arcliaique. du meme type quo le 
n° a. 


j^w' o^d' •* M ' f~> 
p5t*wi)l JsSl <_ajLo/ 0 j*Lac! jjl 
AMi ^Lo ^ydlj a ^ a . o ^i 

WA l,X*ft \ *a^£ 




olxll 


/^JC' ^_y} 
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^ aOvix*^ AMt 
<Xiwil! p^J J,^J auA£ 
^a>Uw » ao!)^j jio ^-ajo 

do>£ y sc^jx* aN! ^i! ad I ^l! 
■> ' 

aulfi aN! Jlo ad 

l^*“5 


\° (). — Haul, o m. 6o cent., larg. o m. 38 cent. 

Stele funeraire de Hasanat. tille d lbrahiin, morte un vendredi. quatre nuits 
a\ant la fin de DJiou 1-KaVlat de lan 9 fid. 

Eoriture koufique ornenientale reguliere et bien gravee. 


Jl . wj-Jt M\ 


oj*>! a 




j.+3 

vJUto • AMI pyf&vj! 

l^xXc xj | y* 3 } 2 ao 
gy& &x+JL p^> (s/c) aui 


^xajLo^ auAj 


aMI Ml ad! >JI 


aM! ad^«w^ ^ 

^-w » atxXst 


N° io. — Hunt, o m. ~jh cent., larg. o m. 35 cent. 

Stele funeraire de Sa'idat. filled Azharibn Mouhaminad, morte un vendredi, 
quatre joui-s a\ant la fin du mois de Safar de l an 9 05. 
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Ecriture koi'ilique ornemenlale. Le i a deja la tonne dlancee <£u il eonservera 
j usque dans ie karmatique; le * medial est depoumide harre trans\ersale supe- 
rieure. 


A.Vii 


j«wJ 


Os>oi v-O 

y . 

!«*■; ' 5s ^r 

<X 3 

U-o &x+J l 

( SfV j sN ^ w 3 ^ ^A«Xj Lo ^ 
i) s*X^ aM! ill xtt i)t 


yt ^ aJ iil^w 

^ &^\a£ 

^ 3L*Aff AMt 

V* Li. Hunt, o 111. <i 6 cent., lurg. o in. .'!*! cent. 

Stele funeraire de Ounmi \aliya (?). tille de c Ahd Allah, morte un niardi, 
trois jours a\ant la tin de Djoumada II de Fan •> q o . 

Ecriture koufi«[u<‘ arcliaique. La deuxieine li«>ne conlienl seulement les 
trois dernieres lettres du mot 

^>11 AMI 




i^oU^jo 

J.5UJJ! Jal 
J y*) 

^ AxXi AW i i ^Lo 
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o»Aj! (?) itXA 

p_jj cy aM! >XaS 
^y>AJ OaXaJ LxXxJi 


aa** ^iLjr 

Lo * 

v N ft ... 1 oolS(, 

a! il s,X=^ aM! ill aJI 


N° t 9. — Haul, o m. 63 cent., larg. o m. kk cent. 

Stele funeraire tie Moubaniinad ibn Ya'koub ibn Kasim, mort un jeudi, 
treize jours avant la fin de Dhoii 1-Ka c dat de fan 971 . 
kouiique archaique mal trace et mal orthographic*. 


pV3Av3 AMl 

AaaaS* !yc aMI j, yi 

tuli le J5"_y kiJJItfi yJ® 

B^amI AM! j,J 

AMi i^a^A ^jtS~ 

AaIs Aji^oj, AjjJUce j AM! A^-j 
(J* (J+VjA^S 05UJ p_jj 

e;^ 

ill &l! ^)l sN»^,w > 

^***3 ^ y***) 3 


«-En Dieu est une consolation de tout malheur et une compensation de tout ce qui est 
wperissable et de tout ce qui passe, 



tret dans i'envoye de Dieu est un l>el example pour ceux qui esperenl en l)ieu et en le 
ejour dernier 1 . ~ 


N" 1 3. — Haul, o m. ()5 cent., lartf. o in. A o cent. 

Stele funeraire deDjaTarat, tille de Mariam (?). niorte un jeudi. deux jours 
avant la fin de Dliou 1-Ka'dat :tys. 

Ecriture hoiilique archaiquo d un caractere parlicuher. Valij jiorte un petit 
crochet en bant et a droite; le lain porte le menie crochet a gauche; le lam-alif 
est forme de deux batons croises et non relies a la partie inferieure. Ee groupe 
ta ou 1$ est forme d un s final et d un alif isole. L inscription p resettle quelques 
lacunes qui la rendent diflicilement lisihle. 






(‘.’I 


fir* 


CXjO) &>> «-y v-O 
^ ' -/ ' 



1 Cette derniere phrase apparlient an Koran. 
IA, 6 . I.ps deux premieres lignes soot d ime tee- 
lure Ires difficile et donteuse. Le mot t|!_c est 

V 

celui que foil empluic pour designer tes visiles de 
condoleauce a l’occasion d un deces: nous a\ oils la 


pan e quou dit : «kI oLU. a une 

personne qui vient de perilre un parent: enlin 
tes trois derniers mots pourraient se lire |jj 
~de Taction d’eutever de la mort”. 



— i-s-f 132 )•«-»— 

\" 1 lx. — Haut. o m. 8 9 cent., larg. o m. 35 cent. 

Stele funeraire de Zobaid ( ? ), Idle de \ ounoiis dm Ahmad , inorte nn diman- 
che. six mats avant la lin de Dhou l-kadal de Tan 3o3. 

Ecriture koulique ornementale. 

JJlD SJyO 

J5 - (_^e yt> _J 
&LaAI^ CAyitl c^dsJI 

y I ^cXjI 

‘'Ml yS 

Ail ycDy J 

AJCawJ I p 

SiXxiil jy* JhJ 

1C) J £j*\j 

ill &I I it y I ^ J 

Aj it AMl 

"■Beni soit celui dans la main de <ju i esl la rovaute et qui est puissant sur toute chose; 
celui <jni a cred la moil et la vie pour epromer lequel d'entre \ous sera le ineilleur en 
action; il est le Puissant, celui qui pardonne ! i; i 


N° i5. — Haut. o m. (io cent.. larg. o m. 67 cent. 

Stele funeraire de Otiinm Ahmad Ibn Ibrahim, Idle de Houd\van(?). morte 
un samedi. dix nuits avant la fin de Ha hi' I er de fan 3 1 h (?). 


*■ Koran, LXHI, 1-2. 
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Ecriture koulique ornementale. Los trois dernieres iignes sont drriteseo ooir 
a pros avoir etd gravers en creox. 

<iU>! pvi^jl {j? pt p-^l } 

p 11 l^jiNw*»x« jjL^ 1 .J 
l^yO CxX^. *J LaJ 

iO .X^i 3^^ll 

8 *X^« aMl i)l 3d! iJl 
x! ^ ^ it 

jLdi j j ^ <sd I * *vMt ^jLo 

^^jjii! J, (jjo su>o aNI y! ^ l^*j vs?) it xaL-J! » { j^. (?) j 

N° 16. — Haut. o in. /i(j coot., hrjf. o ni. *t<) cool. 

Stole funerairc do kliadidjat, lille do 'Omar ibo 'Abbas, morto no joudi, 
deox jours a\ant la tin de Radjab 33o (?}. 

Petite inscription eo kodlique ornooieotal soigneusement gravee. 


p\a^Ji AN! pwJ 

3*= 

^ i ^v>Jt 

t r * - ^ p>? o"^ £ 


ioUL, 


i : t 


3 Lkj w 


Lecture tres JouIcum*. 
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N° 17. — Haut. 0 in. 5 ‘J cent., laig. o 111. ‘.17 cent. 

Stele funeraire de Wanika (?) Al-Hasan, fille de Maimoun Ibn Bakious. morte 
le lundi six de Chawwal de I’an 33 o. 

Ecriture koutique ornementale mal orthograpliiee. 


c-jtai®! hi 

*.*£ <_'U?=t , jLJI 
yt> jjJ : i 
J-o 
J xlt J 

y° 0 **» 4 1 t^io , 

pji (jJ 

yjo JUJ 


N° iK. — Haut. o m. 53 cent., larg. o in. h q cent. 

Stele funeraire de Eatimat. lille d Isma'il, morte un jeudi deux jours eeoules 
de Djoumada II de I an 334 . Cette stele, brisee a la partie superieure, ail coin 
gauche, sans cpie 1’inscription soit entamee, est ecrite en caracteres koufiques 
de la bonne epoque. 

p5U*»Dt Jjfi! i_oLa* yt 

XXXA^O 

11 ' Koran, LIX, 20. 



N° 19. — Haul. 0 m. 55 cent., larg. o 111. 34 cent. 

Stele funeraire de kliadidjat, lillc d’lsma'il al-Madinv ( tie Aledine), mode un 
jeudi. sept jours ecoules de Rain' II de l an 33 y. 

Ecriture koufique ornementale. Nous nelisons que par conjecture le dernier 
mot xjUA qui est ecrit pin tot xjAxI*. 

aMI 

<X>.+.xaIl A\il aMI Jj 

(sic) _£i 5 ^ 

o-oi x^?<Xi^. x!l ^ >y+£’ 

Osa3_jJ a^oOsX! Jwtfflewl 
yjo cAi. 

( ? ) X* ,w . S | 


N° 90. — Haul, o 111. 9.3 cent., larg. o in. 4 1 cent, (collection Chassinat). 
Stele funeraire d'Ahniad al-Makky Alioti Mousa ilm Mouliammad ihn al- 
Haritli (?) Bilal al 'Attar (le niarchand de parluins), mort un mercredi, le 
19 de Dhou 1 -ka'dat de l an 34 ". 

Ecriture koulique ornementale. On doit reniarquer la forme du mini dont la 
queue remonte verticalement au-dessus de la ligne. 

xMl f «wj 

t^oUuUw! xNt Ujj y Is 

tyUc' ill xCitil Jyjo 
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j ur^r^ ^ 11 

^ v^s^.i aMI ^^3 

I j.xS &} yd } <XJ^3 yd j ‘■NAj 

x! <x^ cJ^ 3^ <x^>l 

(sic) USdi 4>s^»»l ^ 

(?) t>? (j? is^y ^ 

2G**ji*j aMl 2t^-^ ^ ILajtll J54 

bwjiJI f*_^5 X fr\£ 2Ci!^o^^ 

ic«uM s^ucjl!! l ^2> y^o j '• ‘ c 

V ^ -■- ^ ^ tKj L^vlj » ^AJOj t ■ ,JtXAW 

(j! ^ 2 d i! -Oil AJ! 2 d! ^Ji 

» 2(aA£ 4M! 2d^woj^ 5«XxC ItX^- 

"Certes, ceux qui on! (lit : Notre maitre est Allah, ensuile qui se sent diriges vers lui, 
receiront la visite ties anjjes leur disant : Ne craiynez pas et ne vous atlristez pas , mais 
recevez 1’heureuse annonce du paradis que 1’on vous a prornis.” 

N° *2 1. — Haut. 0 m. 78 cent., larg. o 111. 30 cent. 

Stele funeraire <le Hibat, tille d'Ali ibn 'Abd Allab ibn Say\ idi as-Saig , inorte 
un Inndi, en I an 365 . 

Ecriture koulique ornementale. 

-xMl 

<X**a!t 2dd! .X^A xU! yb Jj> 

yjj tXjyJ »XA> ^ 

Jx Jvo ^AJ! \i.l *1 

11 Koran, XLI, 3o. 
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^ 0O0I &+A 
(? i joLJi ^vX>*** *U\ 

(?) T - ^ 

tL*.** xk)J <?)... 



_\° o •_? . — Haul, o in. (> -j cent., Img. o m. AH cent. 

Stele funeraire de Ealimal. Idle de AM al-kadir ilni al-Husan il>n 'Ali ilm 
'Alas! (?). moi*te le dimanche di\ de Haiti' II de I an ayo. 

Ecriture karmatique remarquable par la forme du J et du i. La queue du 
mini monte verticalement. 

) (j* JS 

I r \SS)\ } JM O Jo 
ILJ! ail l Js. } A^o ^1! 

I *Xx£ oool t ij . 'r lo 

olid 

y 

^ ^ yaXkxJ 

N° a3. — Haut. o in. 55 cent., larg. o m. U i cent. 

Stele funeraire d'Ahmad ibn 'Abd ar-Rabman ibn Hamidan(?) din Housam 
ibn Isma'il, inert un jeiuli, douze jours a\ant la fin de Djoumada II de I an h l o. 

Ecriture karmatique. La queue du lunr selexe \erticalemenl au-dessus de 
la ligne; memes particularites. dans le man et dans le dal, que dans linscrip- 
tion precedente. 

xU! iX^.i iJcUl Jo 
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w Us lXa»l \y\S~ i J 

ILaJ! id l (J ^®3 ^4" (j-C 


iX^-l SiXxfi d ^ 




l*>? ij> 3 


o? 




^liT ^ ^ 

a jSjLo i • ■! -'' f ^yA 


G. Salmon. 



SUR LES MYSTERES DES RETIRES GRECQl ES 


PAR 


M. EMILE GALT 1 ER. 


M. Amelineau avail autrefois etudie le manuscnl eopte « [ n i porte re litre el 
demontrequ il n’a\ait aucun rapport a\ec les outrages gnostiques 1 . M. Hebbe- 
lynck xient d en publier le texte qu il a fait sui\re d ime traduction - . Grace a 
cette publication, on pent, lies a present, so faire une idee exacle de cet outrage 
1 1 ni soulete 1111 assez grand noinbre de questions : nous ne \ onions presenter 
ici que quelques obser\ations sur plusieurs points particuliers. 


Cet outrage so compose de quatre parties : on s'est demande si la qualrieme 
partie n etait pas une addition posterieure. due a nn autre auteur : a Par une 
coincidence curieuse, cette partie esl aussi la plus negligee coniine style; c'est 
celle dansle nianuscrit ou lesfautes sont en plus grande abundance. Ges raisons 
sembleraient tout d abort! avoir assez de poids pour faire pearlier la balance 
en faveur de {'interpolation ou de 1 addition: mais. outre que les fautes plus 
abondantes pement etre le fait du seul copiste, le style periodique montre bien 
encore qu’au fond de la \ersion eopte se troine nil original grec, et des lors. 
je nc vois pas trop comment aura it pu se faire vraisemblableinent cette addition 
an texte primilif. Quoi qu’il en suit, et de quelque inaniere qu'on explique cette 


1 Les traites gnostiquei d' Oxford l Rente de 
I'liist. des reli{f.. 1890, (. XXI. [>. aCa— ai)'n. 

,J Les mysleres des letlres greajues . it’apres 


un nianuscrit oopte-arabo do la bibl. bodl. 
d’Oxford. toxic. Iradurtinn et notes, 1 v. ill— 8°, 
Louvain. 190a. 

18. 



coincidence, il faut avouer que, s’il y a eu interpolation, cette interpolation se 
fit a one epoque ou Ton poinait connaitre 1 'alphabet arabe, et que, s il n\ a 
pas eu interpolation, le Discours lui-meine, tout entier, a ete compose a une 
epoque oil fon commencait a connaitre cet alphabet f 1 '. A notre avis, cette 
quatrieme partie ne saurait ctre regardee comme une interpolation, car elle 
se rattache etroiteinent aux trots parties qui precedent. Cette quatrieme partie. 
oil l'anteur a pousse son svsteme jusqu’aux dernieres limites de la stupidite*'. 
forme avec ce qui precede un tout parfaitement lie et on ne saurait la suppri- 
mer sans que la demonstration de fauteur ne perde de sa force. C’est ce que xa 
montrer une analyse sommaire de I'ouvrage. 

L’anteur de ce livre avant reinarque le passage de 1 ’Ecriture oil il est dit 
rJe suis 1 alpha et Iomega en conclut qu’il v a un imstere dans lalphabet 
grec : a force de prieres. il en obtint de Dieu la revelation sur le mont Sinai. 

I. — Dieu s'est fait connaitre par falpbabet grec qui renfermait a I’origine 
vingl— deux leltres; le let lei!/ son t une addition diie a despliilosoplies qui igno- 
raientle mysterede ces lettreset nedoivent pas compter. Ges vingt-deux lettres 
sont le symboledes \ingt-deux ounces de Dieu : on y coinpte sept \oyeIles, parce 
qu’il \ a sept creatures donees de voix, et quinzc consonnes, parce quo quinze 
objets de la creation sont depourvus de voix; a, §, y, A, s, V , 0 , t, x, 
f i, v, o representent la creation du monde.cbaque lettre correspondant a une 
partie diflerente ; le nomhre quatorze de ces lettres est egaleinent symbolique. 
L'auteur examine snccessivement et en detail cbaijue lettre. 

Les lettres qui suivent representent le Christ et son eglise. 

II (p. 76). — Ainsi 7r, par sa forme, symbolise le Christ el 1 ’Eglise; p, la 
venue de Dieu, le verbe; s, le monde eclaire jiar le verbe; t, la croix; v, la 
descente aux enfers et la resurrection; 0, 1 ascension; les quatre evangiles; 
ce, la fin du monde. 

III (p. 106). — Ces lettres dement de l alpbabet svrieu, qui est le cbaldeen 
(p. 107) et cet alphabet est Louvre de Dieu (p. 119). Ces lettres se sont 


Amelijseai . Ilee. tic l’ hist, ties rclig. . pa;;c 370. 



ensuite repandues en Orece et on Egvpte. el rest par riles que Moise. qui 
eta it instruit dans les sciences des Egyptians, a comm le lmstere divin de la 
creation. 

IV (p . it? 7). — La creation el le Christ sent symbolises non senlement par la 
forme, mais encore par le nom de ces lettres. En diet, 110ns avons \n plus haul 
que cliaque lettre represente par sa forme 1111 objet jiarticulier ; si done elles 
etaient denommees d’apres 1’objet represente, leu rs 110111s devraient etre tout 
autres que ce quils sont. Ainsi a, qui represente 1 ’esprit de Dieu (1 zsvevixa ) ne 
devrait pas s'appeler a, mais pox (esprit), le S, qni est la figure du ciel. 
devrait etre appele sauut (ciel). S il non est pas ainsi. rest qu il v a un motif: 
e’est que. parmi ces lettres. les uncs s\ mbolisent par leur forme les omvres 
crees, comme 1'auteur l a denmnlre plus haul, et que d'aulres annoncent mani- 
festement le mystere du Christ ( p. 1 1). Suit une theorie mystique que hauteur 
ne nous donne pas coniine sienne. mais comme \enant des interpretes les plus 
autorises et les plus sauints dans les langues liebraique et syriaque, Clement. 
Denys. Epiphane. Irenee. qui interpretent ainsi les 110ms des lettres : alef, la 
comenance; belt, la maison ; {pimeL remplie de clioses elevees, etc. : si on 
interprete le 110111 des lettres de alef k ear on a la phrase suivante : "Le l'onde- 
ment de la maison, remplie de clioses ele\ ees. oil il y aura un signe. cest- 
a— dire la creation du monde oil \iendra Dieu le \erhe~. \pres cela l auteur 
passe au\ hint lettres suiyantes. dont les minis syniholisent encore le Christ : 
il est la \ie (:«/). le \i\ant (eth). le Lien (telh'j. le seigneur ( iod ), 1'ecclesiaste 
( kaph ), etc. 

Comme on le yoit, les idees de lauteur sont parfaitement iiees entre elles: 
la quatrieme partie se rattaclie etroitement aux trois autres. et sans cette qua- 
trieme partie . la demonstration est incomplete. Cette liaison des idees n est 
pas tres visible dans la traduction de Mgr. Hebbelynek. On y lit (p. 10.8): ~11 
nous faut egalement proposer les images et les formes des lettres de 1’alphabet en 
meme temps que leurs 110111s. images et typeset figures des <eu\ resde la creation -. 
La traduction est : "[Coiitoriiiement a la loi t‘\posee ci-dessus, ii sa\oir <j ue les 
pemtres mettent a cote de 1 image le nom de la chose qu elle represente] nous 
aurions dii donner aux lettres d autres noms (que ceux qu’elles ont), lesquels 
auraient represente clairement les oeuvres de la creation qu’elles svmbolisent. 1 
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Ce sens est le vrai, comme le montrent les passages qui saivent et qu’ii faut 
corriger tie la maniere suivante (p. 139) : r L 'alpha, figure de lesprit tie Dien 
qui allait et venait au-tlessiis de l ean, il anrait fall u fappeler silk, nom qui 
designe lesprit dans la langne des Syriens. 011 fiien mat, car r est ainsi < [ n ils 
appellent l’eau". (II faut corriger ciok en perm = nn l esprit, en hebreu : le 
p a ete pris par le copiste 011 le traducteur pour un c.) £t plus loin : 
tt De meme ils appellent beta cette left. re qui donne le type de fabime et des 
tenebres : il nous faut 1’appeler l liam , car e'est le nom de la terre dans cette 
langue t. 

Le texte a : ctecrjciye eTperi'f-pxn epou x.e oam • ntgi2G rxp neroy- 
noyTG n ka2 2ti TAcnc gtgm m Ay r. Tcatluisez : t N ous aurious du 1 appeler 
tham car e’est le nom de fabime dans cette langue (Thaw est fbebreu mnr. 
eabime-; nKA2cloit done etre corrige en n ka kc, j Plus loin, il faut traduire : 
crLe gamma qui signifie la terre suspendue (el non surgissant) il tallait 1 appe- 
ler area 

C’est done a tort que M. Hebbeh nek pretend (p. my, n" 1) que dans cette 
quatrieme partie 1’auteur s'ecarte du but de son trade qui est de nous expliquer 
le mvstere des lettres grecques : il faut bien qu’il nous parle des noins (pie 
portent ces lettres dans les alphabets hebreu et syriaque, puisque. selon lui , 
f alphabet grec n est qu un derive altere de cet ancien alphabet syriaque, dont 
les lettres sont dues, dans leurs formes et dans leurs 110ms. a Dieu lui-meine : 
trCes lettres elles-memes. c est-a-dire leurs caracteres. out ete sculptees par le 
Demiourge (j). 119)." Comment elles se soul repanduos parmi les homines 
et comment 1'alpbabet grec en a ete tire, r est ce qu'il nous a explique au 
chapitre III. 

line autre preuve que la quatrionie partie se rattacbe elroilement a ce qui 
precede, cost que certains passages du chapitre 11 ne peuvent etre compris 
que si on les rapproebe d'aulres passages de la quatrieme partie. En voici un 
exemple; 1’auteur dit page 10H : "Or. non seulemeni la let Ire 0 (v) a raison 

o am doit etre corrige eneoM , l'oaetepris est t hebivu nx <le menu? ijue \pcc correspond 

pour un a par le copiste. Il est a noter que Fan- a l'hebreu Cette remanpie avaitdejaetefaile 

teur nous donne ici. et e'est une preuve de son par M. Revu.i.oit, Les sentences de Seciindus. 
ignorance, des mots hebreux coniine s\ riaques : 1 vol. in-8”, 1870. Paris, p. G-i. 

car la lumiere se dit en syriaque mi i/o, et tup 
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de son caractere, do >a figure el de sa denomination rappelle 1’idee de consom- 
niation eliez les S\i'iens el les llrbreuv. eoinnie nous Faxons dil; mais le 7r 
egalcment et le noni nienie de eette leftre on( ia propriete delre le type de 
Feglise sainte. " M. Ifehbrlxnek met en note : "II est regrettable que Fauteur 
no nous ait pas explique comment, dapres les Hebreux el les Syrians, la let t re 
o' (jiii. a propi'enumt parler. ne fait pas partie de leiir alphabet renferme 1 idee 
de conservation. el comment le n par son noni rappelle 1 eglise saint e. " Man 
Fauteur Fexplique parlaitement plus loin : Falpliabet syriaque et l’alphabet grec 
(moins k et do additions posterieures) ayant vingt-dcux lettres. ces letlres, il 
l a remariiue. se correspondent parlaitement an nynmencement : alpha est 
alcf, beta est belli, pinnina est avia a I, della est dalalh , mais la tin des alphabets 
ne concorde pas. Toutelois eomme le nombre des lettres concorde. il etaldit 
sans se troubler, a partir de n la concordance suixante (p. 1 5q) : 


7t = samech. 
p = ayn. 
s = pc. 

t .= haititi. cal' ‘.on noni. cdni tic Inn est sachti cn <vriai|nc i p. 10A). 
v = koph. 

res. 

X = sen. 

'ti = tau. n. 

Des lot's, tout est clair : pour Fauteur w sappelle tau en bebreu et syriaque, 
et re mot. selon lui. on plutdt selon les commentateurs qu’il cite, signifie con- 
sommation : o.\y gtg n.\i tic hcxojk 6RO\.(p. i.'l/i). L’auteurne \eul pas 
dire que w existe en syriaque. il \eut dire simplement que les Svriens 

I appellent tau , re qui prouve <pi il ne saxait iueme pas lalphabet syriaque ou 
qu'il avait de singulieres idees sur la concordance des lettres. r L’auteur, dit 
M. Hebbelynelv ( p. 1 (i o. n. 1 ). ne parait pas s inquieter du desaccord des der- 
nieres lettres. a moins qu on n v \ oie one allusion dansle cr signe de contradiction. - 

II n’est pas fait ici allusion au signe de contradiction, pas plus qu’il n’y a pour 
Fan leu r de desaccord enlre les dernieres lettres des divers alphabets ; il le dil en 
propres tenues (p. 1 (jo) : s.\ present il nous apparait de nouveau qu’il v a un 
mystere dans l alphabet: sinon l alphabet grec et bebreu, comine nous venons 



»le le montrer, ne se preteraient pas un accord reciproque en ce qui concerne 
les carac teres et les noms. Que si tu es incroyant et rebelie, dis done pourquoi 
ces lettres s’accordent ensemble 

M. Hebbelynck pense que quelques passages denotent chez Fauteur une 
certaine connaissance de 1 hebreu et du syriaque. II est vrai que I on rencontre 
dans son murage trois ou quatre mots qu’il dit etre svriaques, et que Fauteur 
donne une interpretation des lettres de 1'alphabet hebreu (p. 1 3 3 ) ; niais cette 
science, il ne la tire pas de son propre funds, il Yempninte aux inystagogues de 
Feglise. 11 nous le dit lui-meme (p.i 3a j : crTous s'accordent pour interpreter de 
cette maniere les vingt-^eux lettres de 1'alphabet, suiuint 1’ordre symbolique 
<[ue nous allons decrirex Le tableau de concordance des lettres qu'il a etabli 
plus haut demontre d’une facon evidente qu’il ignorait meme la valeur exacte 
des lettres qu’il cite, puisqu il se figure que £ correspond a sen et v a tau ou 
en d’autres termes que sen est un £ et tau un w. Ce n’est pas precisement de 
la stupidite comme dit M. Amelineau, mais de 1’ignorance. 

Les pretendues contradictions que 1'on a cru relever dans la quatrieme partie 
n’existent pas; elles portent sur deux points, t Tout d’abord 1’esprit qui se 
promene sur les eaux et <ju'a deceit Moise, n’est plus 1’air respirable, mais 
Fesprit de Dieu, ce qui ne laisse pas que de surprendre un peu. Fauteur ayant 
ete tellement aflirmatif dans la premiere partie 1 .Mais si l'on examine atten- 
tivement tons les passages, on s'apercoit qu'il y est question de deux cboses 
que Fauteur ne confond nullement : Fesprit divin qui allait et \enait sur les 
eaux, et les elements constitutes de tous les corps qui sont au nombre de 
quatre. dont fait partie Fair ou le \ent, auquel il donne le nom de Tsvevfia, 
dont il se sert aussi pour designer Fesprit divin. Yoici les passages: (p. 39 ) 
c Une autre (lettre) represente les abimes etles tenebres, une autre represente 
le vent(nennA) et l ean ; une autre symbolise la lumiere... ^ (P. 99) k Les oeuvres 
que Dieu a produites sont : la premiere, le premier ciel ; la deuxieme, la 
terre inferieure au noun (abime), la troisieme. Fean superieure a la terre et 
Feau inlerieure ; la quatrieme, Fautre terre. la terre seclie; la cinquieme, le 
\ent qui est sur les eaux, a savoirl’air- (ue neTTTTx e rziXM nMOOy gtg 
nxi ne riAnpj. (Page 07 ) rll y a quinze oeuvres de la creation du monde qui 

l ‘ ; Ahelixeac, loc. L, p. 286. — :2 ‘ La traduction donne a tort : quietait. 
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sont... la cinquieme, 1 eau qui est dans 1 miners: la sixieme. lair <|iii souffle 
et vivilie*’ (riAiip gtiiirg AyCI) lipGO-| tDII2j. 

II nest, dans Ions res passages, nullement <| uosl ion de 1 esprit de Dieu : ceux 
on il x est fait allusion se trouxent dans les trois premieres parties anssi lnen 
que dans la quatrieme. (P. -ih) " Elle est xraie la dixine Ecriture de Moise oil il 
est dit ([lie les tenebres etaient snr Fabime, ef (pie le sou file de Dieu (iig 7777 a 
Mtuioyi G ) allait et \enait snr les eauxr. (l\ Go) rEt l'esprit de Dieu allait et 
xenait snr les eau\~. (P. i i o) r ()ui done, a\ant Moise, fut capable de connai- 
tre l’liistoire de la creation et de l'esprit de Dieu qui allait snr l ean au 
cominencmnent do inonde r. ( P. i 1 f i j rr Dans la premiere des lettres. 
1 ’ alpha , sont figures 1 eau et IVsprit aerien de Dieu qui allait et venait sur 
elles (le passage est repete dans la quatrieme partie (j). 129). L’auteur 
lie contredit done pas dans la quatrieme partie ce qu'il a dit dans les trois 
preredentes; ce qui a pu causer l erreur de M. Ainelineau r est Fcmploi du 
mot m'cVfjLa qui designe tantot Fair, tantot l'esprit dixin. Examinons la seconde 
contradiction. 

rEn second lieu, il est assez curieux d'entendre Fauteur nous dire ici que les 
Grecs out inxente le signe g qui exprime le chifl’re sir, car dans la quatrieme 
partie il reproelie durement aux (frees de naxoir pas voulu garder dans leur 
alphabet ce signe qu'il appelle episimon dapres le grec ancien et qu'il inter- 
prete justemenl [»ar signe, le comparant au var semitique. dont ni les Sxriens. 
ni les Hebreux, ni les \rabes ne se sont details 1 .- Nous aliens montrer qu ici 
encore Fauteur ne se contredit nullement : il dit en elFet ( p. 1 1 . que lorsque 

Falphabet grec eut etc emprunte au sxriaque. les pbilosophes insenses <[ui ne 
connaissaient [mint les mvsteres caches de ces lettres inxenterent de nouveaux 
caracteres parmi les([uels se trouxe celui qui repond au nombre sir et qui est 
le digamma. Mais dans la quatrieme partie, lorsqu il cherche le caractere equi- 
valent au car hebraique qui est le signe du Christ, il le retrouve dans une des 
lettres primitives de Falphabet grec qui existe toujours dans cet alphabet, mais 
<[ui occupe une place on elle ne dexrait pas se trouver : 1 equivalent du vav 
hebraique n’est pas [tour Fauteur le digamma, coniine le eroit M. Ainelineau, 
mais Ynmicroii. 


Amclinkai. . loc. L. p. a8G. 
Bulletin, t. II. 
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concordance 

des deux 

alphabets selon hauteur (p. 

1 56- 

Aleph 

.... = a 

Heth 

= V 

Beth 

-12 

Thrill 

= 0 

Gamel 

— - 7 

I6d 

= l 

Daleth 

=3 

Kaph 

= x 

Ei 

.... — G 

Lameth 

= A 

Vav 


Mini 

= f 1 

Zai 

. . . . - ? 

Noun 

z= V 


Samech = it (cf. plus haut). 


Des lors quelle est la lettre qui correspond au vav ? (p. 1 07) c Dans les lettres 
grecques. ils hunt transferee, de maniere a en la ire la quinzieme fit dans la serin 
des lettres et des lors ils ne 1 appellent plus irair, comme dans les autres lan- 
gues, ils I’ont appele ou, esperant par la detruire ce qu elle signifie. a savoir, 
l econonne de Dieu le verbe. C’est done 1 omicron 0 qui correspond dans la 
pensee de hauteur au ear semitique et non le signe qu’ils ont invente plus tard 
pour le nombre six, signe qui ne possede aucune signification mystique : ccCes 
caracteres (inxentes jiar les philosophes) les accusent Lien haut, a savoir, ceux 
qui repondent aux nombres six, soixante, quatre-vingt dix et neuf cents ou 
neuf centaines. Voici que pas une de ces formes ne donne la figure ou limage 
d une creature de Dieu(p. 1 13). n La contradiction signalee par M. Amelineau 
n’existe done pas . 

II faut corriger la traduction du passage suixant, relatif a cette lettre : eTu 
as vu que les Grecs ne le possedent pas (ce caraclere) et ne le comptent pas dans 
1 ’ordre voulu ... v (p. 161), et comprendre : cr Tu as vu que les Grecs ne lui 
donnent ni la place, ni la valeur numerique qu il dexrait a\oir. . . 11 est ici 

question de Yomicron et non du digamma. E11 changeant de place Yomuron qui 
devrait venir immediatement apres s, les Grecs ont fausse la valeur de tons 
leurs caracteres. de sorte que cr six egale sept et que tons les signes. l un apres 
lautre sont menteurs- (p. ifia), e’est-a-dire <jue. apres la suppression de 
l episimon. le K est devenu la sixieme lettre quoique sa valeur numerique 
suit sept et ainsi de suite. 


fV La quinzieme en conqilant ie 5. o represente ie Christ, parce que 7 est figuratif 

: ' 2 Cf. aussi ta page 7 5 . ou it demontre que du Christ et que o = 70, e’est-a-dire 7x10. 
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11 . 

En quelle langue able ecrit cel ou\ rage ? M. \melineau a\ail suppose a\ ec 
raison quil avait etc ecrit en grec et traduit. plus tard en copte. II sullit en ell'et 
den lire quelques pages pour en el re con\aincu : on \ reconnait de suite 
1 allure de la phrase grecque; la page 101 esl caracteristique a cel board; le 
traducteur copte v a conserve toutes les particules du texte grec et. chose plus 
curieuse. un pronoin relatif an gbnitif : c (Test pourquoi le psi ne figure pas 
entre le chi et {'omega dont Dieu nous a trace le type. Mais ( aaaa ) les sophisles 
grecs ignorants ne comprenant pas ce mystere ( niMyc'riipion ) et nayant 
pas(oyA.G. ce qui est tres-grec et suppose un ovx anterieur) de lumiere a 
son sujet 1! . ont place le psi entre le du et cette derniere lettre omega ; duqmd 
mystere (oyncp Kypioc = ovnep [tjctt ypiov 6 xvpios) celui qui en est le mat- 
ire a dit a\ec vbritb. il a (lit, le malt re (xo.xooc hoi iiaiaackaacdc ere 
npeo'J-CKto mg. il est evident que nous avons ail’aire ici a l'explication d'un mot 
grec conserve dans le texte copte et que le traducteur s’est cm oblige dexpli- 
quer; il a dit le SiS'x.ax'XAOs . ce qui en copte signilie pg<i-[-cku > j <pie la figure 
de cette lettre represente ( cyuxiic) la consommation du siecle et le commen- 
cement du siecle a venir. i'un ( mgii) de\ant perir. 1'autre (ag) etant sans tin. 
(Test pourquoi (oogii) les deux cereles de cette lettre ne sont ni (oyAc) 
separbs I'un de I'autre. ni (oyAGj superposes de maniere (zcdc ag pour 
wale) a ne former qu’un seid cercle : car le dernier jour (ncaooy 
rxp) ) du siecle a duel esl le premier jour du siecle a \enir. (Test pour cela 
done (on == ovv ) que Ion trou\e ( ci;xko'gutu . evpijaeis ] cette lettre dans le 
huitieme des nomhres. e'est-a-dire (toytgctin) la huitieme centaine. qui 
est omega, la derniere lettre de 1'alphabet. En ell’et ( giigia.ii ) d'apres toutes les 
ecritures dix i ties etc...: eta la suite de ce passage on trouve encore les liaisons 
suivantes : yetp, '66sv , xxi to-vt*. et le tout se termine par tine giose incompre- 
hensible si Ton ne suppose pas tine traduction du texte grec rc xxxx GsxoKoy 
6 BOX 2 M MMG 2 ci)Moyn iki)g g i g rixi ric cuktxkoc r . mais Dieu l a terminee 
(la serie des lettres. cyirr.x5.ic) par la huitieme des centaines. qui est oxaaxoaios. 

1 ~.Yy trouvant pas de iumiere-’ est inexact. 

’ 9 - 
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On trouve dans le tours I’ouvragc un assez grand nombre d’autres ])assages 
ou des mots grecs sont expliques en copte, ce qui ne pent s'expliquer que par 
un texte grec que le tradueteur avail sous les yeux. En voici ([uebpies uns : 

cr Car le nombre parfait et aclieve entre tons les nombres est la decade 
(abkxc -re ere uai ne mht) qui esten copte met (p. 5a). 

N6C2AI tlAMCTpi TON GT6 NAI UG HNTOyHne M MXy ne (]). 11 9) ; les 

lettres ausTpr)T<x, ce qui vent dire sans valeur numerique. 

ay<x) on an rcynoecic ere tcjiiikco 62 pAi a. c line roixion uai nre 
nec2Ai ukh ezpAi nei oyMAem (p. i36). M. Hebbelynck traduit a tort en 
note : « Dans la synthese et la proposition'’. II faut comprendre : ccDans la 
(jvvdsms (arrangement) des lettres de cet alphabet, qui est en copte reiriKcu 
ezpAi . il se presente un signe.i Et ceci nous explique celte particule _a.g si 
etrangement placee dans le texte : le grec avait sans doute : iv ti) trvvBsersi Sk 
TCOV r/irjiyslwv. 

Ces gloses ont induit en erreur le tradueteur a la page i38 : <-(Juel etre 
materiel, destine a peril*, est 1 incorruptible, dont nous puissions dire qu’il est 
la vie et lantern* de la vie? - h m oo au; ne. nA<j>OAp-rorr ctg oai ne hot 
(iatako iitg TzyAGi* iiTGiixooc upon xg 00)112 Ayu> npG0TAM2O. Le sens 
est : ffQuel est letre corruptible (afidoipTov), e'est-a-dire. en copte. celui qui se 
corrompra en sa substance, dont nous puissions dire qu’il est la vie? Corrigez : 

n6<})OApTon. 

A la page i4o on trouve encore MncucoMA gtgtpactoixiou- glose par 
6T6 riAi UG .XG oyii o rooy uctoixioii iuhtm. 

Nous croyons done pouvoir alfirmer a\ec certitude que cet ouvrage a ete primi- 
tivement redige en grec et traduit ensuite en copte et plus tard en arabe. On sait 
en effet que les traductions arabes sont les plus reroutes. et si on 1’ignorait 
on en trouverait une preuve en ce qui concerne cet ouvrage dans les passages 
suivants. A la page ia(j, on rencontre un mot qui a embarrasse le traduc- 
teur arabe, il l a rendu au liasard en se guidant sur le contexte par rnon- 
rejouissantes ". Ce mot qui embarrasse egalement M. Hebbelynck, est tout 
siinplement un mot grec deligure; e’est le mot otnopov (le texte donne nopou) 
le sens est : r A ceux-la (les impies) nous leur avons pose deux questions ine- 
luctables et insolubles i. Ce meme mot a encore induit en erreur le tradueteur a 
la page 1 54 : trJe demanderai done de nouv eau a propos de ce caractere ecarte 



par les Grecs. comment cette lettre ils no hecrivent pas dans leu i* alpha- 

bet.-’ -('MAUJiriG _A_G Oil ric.\ KG 2U)B G\-A<j>Opei G.pO‘1 2ITGII II2AAHN. J (‘ 
vais chercher a present nne autre chose an sujet <le laquellc les (decs ne trou- 
vent pas de solution, sont incapahles de repondre ” ; c ost le grec cnvopw, 
cr defigure v. 


III. 

Le troisieme point tine j examinerai esl relatil a la cosmogonic de hauteur, 
cosmogonic qu’il nousfailconnailreaproposdu delta. .le crois que M. Amelineau 
se trompe quand il erril que pour fauteiir d y a tleu.r cieux sans comjiter celui 
qui est en dessus de l ean et celui qui tut rreeavanl eu\. le riel on esl J)ieu (l .- 
Gela nous ferait done quatre cieux an total. II me parait aussi quo M. Kev illout 
a tort d'admeltre deux terres eatai hlhoniennes : rela nous donnerait avt'c 
notre terre a nous trois terres aux<[uelles il taut ajouter le noun, re qui donne 
un total dequatre. (les eli itTres sont complefement en disaccord a\ec la theorie 
de hauteur. 

En etTet, jiour lui le delta est himage de la Trinite. car d a trois cotes. 
L’univers figure par lui dans hinterieur du della est aussi 1 image de la Trinite. 
car il renferme trois parties superieures : le ciel du saint an sominel. au-dessous 
les eaux, et encore au-dessous notre ciel. et trois parties inf’erieures. la terre 
cosmique on hahitee. le noun, la terre inferieure. Chest ce que hauteur dit 
tres nettement a la ]). Ay et /18. ctDe meme en haul et en has. il y a respec- 
tixement trois parties.” 

Ces trois parties correspondent en haut et en lias a la Trinite en ce que. 
de meme que la Trinite comprend deux person lies inxisihles et line visible 
(le tils), de meme des trois parties superieures, deux sont invisibles et line 
visible (le ciel terrestre), au-dessous egalement nous trouvons deux parties 
invisibles et line visible (la terre cosmique mi notre terre). Tout rela forme 
un svsteme fort bien coordonne. Si au contraire on admet deux terres catarli- 
thoniennes. hharmonie est roinpue et le mystere de cette lettre est trouble. 


Amelixevl , loc. hud., p. 283. 



puisque les quatre parties cl’en has ne peuvent plus etre le symbole de la 
Trinite. 

M. ReviHout'*i ne parait pas avoir eompris la figure quo 1’auteur a dessinee : 

il faut se souvenir que les divisions superieures sont enume- 
rees en allant de liaut en l>as el les divisions inlerieures en 
allanf de has en liaut. 

Dans son enumeration des iignes, lantern - nest pas tres- 
preeis, mais r est quil a en vue non les Iignes elles-memes, 
mais les espaces qu elles enferment et qui sont : 

1 . Le riel superieur. !?. Les eau\ celestes, 3. Notre riel. 

1 . La terre catachthonienne. s. Le noun. 3. Notre terre. 

Geci est deniontre d’ailleurs par les inscriptions que l auteur a placees a 
l interieur de sa figure et qui sont : 

n. nxi nc / nnooy / gtcamujoi 

3. iiAi 20 ) r ne necTep/(e)u>MA 21 

l. Sans inscription : cost le riel du saint. 

Dans la partie inferieure on lit dans la division 3 : 

3. riAi ne n ka 2 nne / kocmoc (Ceci est noire terre). 

3. Est le noun. 

i. riAi ne riKA2 eTCAiiec(H)T / Miiiioyii (fieri est la terre infe- 
rieure au noun. 

Nous croyons done que le passage de la p. hh trail di'ssous d’elle est la dou- 
ble terre interieure* 1 doit etre corrige. coniine le penseNI. \melineaii, et qu il 
faut lire : crau dessous est la deuxieine terre. qui est la terre inferieure n. 

Cette tlteorie line fois admise. nous corrigerons a la page h~ la traduction : 
trDe memo en liaut et en bas, il v a respectivement trois jiarties. la mesure (?) 
(sic) et le ciel superieur, le firmament, et les eau\ qui sont entre les deux." 

CIJOHT II2CD8 IIGT 211 nKATAMCfOC' 6T6 DAI nG HO)l (-Sir) Mil TnG GTXOCG 
T6‘] HN nGCTGpGOJMA' Mil MMOOy 6T2II TGyMHTG' 



1 Les mysteres cles lettres grecqites, p. 'i I j . 
n° a. 


n Je tlois ta lecture de cette Irgende a mon 
collegue AI. Lacau. 
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11 fa u t <'v idem ment corriger mi]i en (cx)nci>(o)i et traduire il y atrois parties 
qui sont en liaut (cArmyoi) d une part = le riel superieur aver le 
firmament et les eaux qui sont entre eux, en dessous, d autre part (cahgcht 
a.g = Ss). II y a ainsi une rorrespondanre parfaite entre les trois parties inte- 
rieiires et les trois parties superieures, et rette division tripartite s'accorde 
parfaitement a\ec la theorie de fauteur. Cet enqrloi de mu et de Xg est tres 
frequent dans re texte, par exemple.p. (j~, 1. .’>. m-Azo gpato M6ii...nMGpoo 
Xg; on a un exemple de fortliographe mII a la ]). yo. maooaioc mTT rAp. 

Cette rosmogonie ne nous renseigne guere sur la patrie de fauteur. On 
a suppose qu il pomait Inen etre egyptien. a propos d un passage oil il parle 
de la lettre ro (p. q->. n. •>.). frdonl la signification en egvptien rappelle le 
verbe ou la bourhe. Le redacteur. s'il n’etait pas egyptien dorigine. avait une 
rertaine connaissanre de la langue egplienne- 1 . Mais rette remarque est le 
resultat d’une erreur. D'apres fequivalenre des let! res etaldie plus liaut, le 
ro grer n'annonce la venue du verbe qu’en tantqu il est fequi valent de la lettre 
syriaque appelee phi, c’est-a-dire . selon f interpretation que 1’on en donne, la 
bourhe. Le ro egyptien n’a rieu a fa ire iri. 

D'autre part, on ne saurait tirer un argument rontre une redaction egyp- 
tienne d'un autre passage oil. selon M. Revillout. le Nil ne serait pas nomine n . 
On pent faire remarquer que. si le Nil n’est pas designe en propres tenues sous 
re nom. il 1’est impliritement sous le noin de Djiboun : r’est la. en etfet, un 
des tres nombreux noms du Nil - : S‘ Jerome. S 1 Eplirem. S' Epipbane 


l ‘ ! Let i mystercs des lettres grecqttes. |i. 5 -, 
n" 5 . 

■’ Le Nit est appele Ary viz' os par tlomere 
f Odyssee . I\ . 4 h~ et pa>s.|. \tQto\!/ parEsclnle 
I Prom . enclt., 807-810 ): selon Diotlore il. ty ). 
le plus ancien nom est ilxsivijs, puis Asr os. 
]iuis A 17 'j- 7 o» iToumi’Oi.iion . Egypte sous les 
Pharaons, I. lay. lit ilxeaain a\ee Veil. Wes- 
seling et trad. -lenoir-): Tzetzes ml Lycophr. 
( Champoluox . p. 128), donne zoxsaros, iiTos, 
ifyviPios, XsfAos. Diodore donne aussi le nom 
de MsAas; de meine le pseudo-Plutarque. De 
fluiiis , 16: ce nom serait du il Melas, tils de 
Neptune, puis le lleuve aurait ete denomme 


d apres Egyptus. Ills de Vulcain. et le nom de 
Nilu s serait du a Nilus, epoux de la reine flarma- 
thone, qui s’y precipita: ces Cables n’ont aucune 
valeur et out ete imentees apres roup pour 
expliquer les noms : elles relevent de ce qu'on 
appelle en folk-lore les pourquoi. Le nom de 
Melas se retrouve dans Festus ( ed.de Leipzig. 
1880. p. 1 4 1 sous la forme Melo [ cf. Sermis 
a Georg., 1 \ . ayt . En.. 1 . 7 45 , etc.). Selon 
Denys le Periegete, \. a a 3 . le Nil est appele 
-tins en Ethiopie. N’sfAos apres Syene: cf. aussi 
Euslallie (Geogr. gr. min., ed. Didot, tome II, 
|). a 56 ) et Avienus. Sleph. de Byzance. sub v. 
— 10710? . dit qu’on fappelle 2i?<s (sic) apres Syene. 
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identifient unanimement le Djihoun de la Genese avec le Nil ; le Chronicon 
Pasrhale dil expressement, tnoTcuxov Yijwv t 6v xoli 'tzoc/ySaTopot, xaXovfxevov 
ISeiXov; les scalw copies ^ traduisent mrecmi on kgujii par Nil. niKecmi, 
Cette opinion est nee de la necessite de rendre coinpte d’an 
passage de la Genese : crLe nom du deuxieme fleuve est Gilion; c’est celni 
trui entoure tout le pays de Cousli ” Conime l a montre Letronne^ 51 , on a 
suppose, mcttant a profit une idee propre a lantiquile classique sur le 
cours souterrain des fleuves, que le Djihoun ou Nil coulait d’abord sous 1’ocean 
Indien avant d arrixer en Ethiopie. Deja d’ailleurs avant le christianisme une 
opinion analogue avait cours et Ton supposait que le Nil venait de lOrient. 
Arrien [Anabaw, VI. i j. raconte que lorsque Alexandre arriva sur le haut 


Pliue (V. 10) <lit qu’il prend sa source en Mau- 
ritauie, v forme un lac appele \ilis, jaillit en 
Ethiopie sous le nom de Mgris , la traverse sous 
celui d\-lsf«p«s l ean des liinebres) . ijue Hliaiscii , 
Die A uba-Spraclie , 2 vol., 1879, Vienne, 1 . 11 . 
p. 87, croit retrouver dans le nubien i-ssi. Plular- 
qne, de Is. et Os., 3 a. lassitude a Osiris, 
ainsi qu’Eiien, 10. 46 . Selon Tintee le mathe- 
maticien, dans Pline. In source du Nil s'appelle 
Phial a. On a tire ielvmologie de SsiXos de rsa 
i).i is 1 Euslalhe . p. 2 50 . et P. . 1 . Maussac, dans 
Chvmpou... I, i 34 ). oil du Sanscrit nUa . -bleu, 
noir-. mot cpii aurail ele imporle par les Perses, 
ou de 1‘hebrm Snj. syr. nahlo , refutes par 
Jahloaski , Pan th. 1 Egypt .. t. 1 . p. i 55 -iafi. Le 
Nil est appele dans la Bible VN’ et . cf. 
Geaesils. Le.v . hehr . et clmhl . , 18^7, 
Leipzig, p. 30 o, pour les renvois au\ passages: 
Smith, Diet, of the bihle , p. 53 p, en assvrien, 
yaru’u (Lenormaat, Qrigine s dc I’histoire , 1. 1 , 
p. 91) ou encore HVC. TiC.' I Smith, Diction., 
p. 1 3 oq) que Eon rapproebe de iriw' , -etre noir. 
trouble-. L'hebreu IN' est fegyptien 1 ~ j -»■ 
<= * i— i ( Brigsch , Diction, geogr., 

(3 ^ O O 

p. 84 ) rlefleuver; employe pour designer le Nil, 
S ■“ 1 £ 5 ^, d’oii le copte i-\p (o) (Chamfoll., 

I, 137, Peyron, Lexic. Coptic., p. ho. M. Schack- 


Scliackeuburg, quiarapproche uncertain nonibre 
de mots nubiens ile fegyptien (/Egypt, studien, 
Leipzig. i 883 . p. 209-21.3. 5 ' cabierl, a oublie 
le nom nubien de ce fleuve, vm , cf. Reinisch , t. II. 
j). 176: i.\po est le fleuve par excellence, de 
ineme qu’en Espagne, l'Ebre, est Ires vraisembla- 
blenient le basque ihar, -fleuve''. et que les 
Nyanza. Nyassa, de I’Afrique orientale soul -le 
lac-. 

Le Nil est appele cbez les Redja bchar, beher, 
de l'ara be y *7 ou plus probablement, du tigre 
baker (cf. le galla, blitter) on i'appelle aussi 
ii-bhar-ii-najir que Reinisch , II or ter b. der Bedu- 
uie-Spr.. Vienne, 1892. p. 181 , s'est empresse 
de rapproeber de fegyptien | , copte noym, 
inais le causatif se-najir -rendre doux- , rend ce 
rapprochement incertain = le fleuve d’eau douce-. 

(| ) Lea on vi vat. Les origines de Vliistoire d’apres 
la Bible, 3 vol., 1882, t. II, p. 89. 

; Chronicon Paschale , ed. de Bonn. p. 53 , 
1. 12. 

Akerbi.ad, Me moire sur les noins copies de 
quelques lilies et villages de I’Egypte [Journal 
Asialique , i 834 , XIII, p. 358 ). 

Genese, II, i 3 . 

v s i Letroaae, UEiieres choisies, 2’ serie, t. I. 
p. 4 1 6 , Sur la situation du paradis terrestre. 
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Indus, les crocodile's et les foxes du Nil qu'il rencontra lui persuade rent quo 
les sources do 1’Aresinos etaient cellos du Nil. quo co Hou\e. apros avoir perdu 
le nom dlndus, on traversant de vastes deserts, prenait eusiiito lo noni do Nil 
el d'Egvplus et se rendait dans la Medilorranee. ( 'ette opinion a eu cours chez 
les Arabes : selon Masoudi et Albirouni - , Al-Djahcdh, qui \i\ait sous Al- 
Mamoun et ses suceesseurs avait soutenu (]uc le Nil est on communication 
avec 1 Indus : mais cetle theorie. qui est coutraire a lopinion generalouienl 
admise par les \rabos el suivant laquelle le Nil prendrait sa source dans 
1 Afrique occidontale a . no parai't pas avoir joui d une grande faveur. Ouoi 
qu il on soit. c est grace a ces idees empruntees a lantiquite que les pores de 
I'Eglise onl pu identifier le Nil avec le Djibouti el en fa ire un des quatre 
fleuves qui sortaient du paradis terrestre. 

Cette croyance a passe chez les Arabes. El-Alenouti nous apprend dans le 
JjoJI ;Ua.l j, 1 * * * ‘. <{ii an ra pporl de Ebn-al-Kim, le Nil 

est un des principaux fleuves du Paradis. Et plus loin 5 * * * * il rapporte Eliistoi re 
suivanto : tl’apres Al-Loith-ben-Sa'ad. un homme de la trilm des Beni-l'Aiss 
resolut de remonter le Nil. Il marcha trente ans. et arriva a line eminence 
d’or an pied do laquelle etait un pavilion, d’oii sortait une eau courante qui 
se precipitait par quatre ouvertures : l oan <{iii sortait par la quatrieme etait 
leNil. II voulut escalador le mur d oil tombaient les eaux. mais un angel arreta : 
eNavance pas plus avant. lui (lit— il . le lieu oil tu aspires a penetrer est le 
Paradis et le Nil en descend, -n L auteur ne croit pas un mot de ce route (ju’il 
appelle ridicule , mais[p. 1 4o], il avoueque les musulmans son! unanimement 
persuades que ce fleuve a sa source dans le Paradis an pied du Sedrat-el- 
Montefa v, h 

Mais revenons a fexamen de la cosmogonie de fauteur. Cette cosmogonie 

1 Masocdi . Prairies d’or, ed. B. de Mevnard. 

t. I. p. 20O. 

Brin h d . Fragments arabes et persons inedits 

relatifs d /' Inde . Paris, i860, p. 111. 

1 Celle opinion a ete empruntee auxGrees : 

Herodote, ft. 3 i : Pline , 6 . 10: \iebi hr. Vertnis- 

chte Schriften, I. 160. (if. \ mt\ hf. S'-Martin . 

Le nord de V Afrique duns I'antiquite grecque et 

romuine, 1 vol. 1873. Paris, p. 20, 21, 77. 

Bulletin, t. II. 


Journal Asiati jue , 1887, PC P- 10 9 <le l a 
traduction el 167 du texte. 

J ‘ Journal Asiatique . p. 1 3 1 de la traduction, 
p. 107 du texte, Sojithi, Husn-al-mohudhera . 
ed. du Cairo, 129c). 2 v.. t. II, p, 260, donne 
ia menie histoire. d’apres fa meme source. De 
iniiin' Jh:i r. (ieogr. II orlerburch. ed. A\ listen— 
fold. I. f \ . j). 808 . 

Cf. sur le Sedrat-ei-Montefa , Mirddj-Admeh, 
20 
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ne lui est point particuliere et ne presente aucun element original. Gomme 
la fait remarquer M. Hebbelynck, on la retronve dans Cosmas Indico- 
pleustes. 

Le monde. pour Cosmas, se di\ise en deux parties : la premiere, sejour des 
bommes, setend depuis la terre jusqu’au firmament, an-dessous duquel les 
astres font leurs revolutions : la sejournent les anges qui ne s’elevent jamais plus 
baut. La deuxieme s etend depuis le firmament jusqua la voute superieure, qui 
couronne et termine le monde. Sur le firmament reposent les eaux du ciel : 
au-dela de ces eaux se trouve le royaume du ciel, ou Jesus-Christ a ete admis 
le premier, frayant la route a tons les chretiens. On reconnait la les trois divisions 
superieures de notre auteur : notre ciel axecsa xoute, qu’il appelle alsps^i^Lix, 
les eaux qui sont placees au-dessus, et le ciel du ciel. Ces idees se trouvent 
dans dautres auteurs sacres- 1 ), dans Diodore, eveque de Tarse (en 3 78), dans 
un livre dont Pbotius ( '-' a donne des extraits : ftCe pere y combat les partisans 
de la spbericite du ciel et de la terre. II dit dans un endroit : cell y a deux 
cieux. fun visible, fa utre invisible et place au-dessus, le ciel superieur fait en 
quelque sorte f office de toit. par rapport an monde. comme finferieur par 
rapport a la terre : et celui-ci sert en meme temps de sol et de base au premier, n 
Sexerianus. exeque de Cabala f, xers la meme epoque, parle egalement du 
ciel superieur. qu'il dit etre le ciel des cieux de David, et il compare le monde 
a une maison a double etage, dont la terre serait le rez-de-ebaussee; le ciel 
inferieur, qui sert de lit aux eaux celestes, le plafond; et le ciel superieur, le 
toit. Eusebe de Cesaree. dans son commentaire sur I safe 4 . et fauteur des 
Qmvslione . s et Responsioncs , admettenl la menu* disposition : r est tout juste cede 
qui resulte de la description de Cosmas. puisqu'il se figurait fintervalle dun 
ciel a f autre comme formant une espece de conqiartiment dont le ciel inferieur 
etait le fond et le superieur le couvercle. On pent en dire autant de S‘ Basile f5 -'. 
II admettait que la surface superieure du premier ciel est plate, tandis que 
la surface inferieure, celle qui est tournee vers nous est en forme de voute. 


jjubiie par Pavet tie Gourleitte. 1 v. in-8°. 189a, 
Paris, p. 11 tie la trad., p. 17 du teste onigour 
ou il est aussi (juestion du Nil. 

• 1 ' Letronse, OEurres clwisies, 9“ serie. t. I. 
Opinions cosmogr. des Peres de I’eglise, p. 396. 


(i PilOTILS . ed. BeKSER. 9 vol, 9. 1 . 49. 

1; Sever. Gab., p. aio. B. 

‘ Colleclio nova Patrum , t. It, p. 5ii, B. 
In Hejcnem. Horn., 111. 3, p. 9 4 . A. B 



II expliquait <le cetto maniere comment les eanx c»*1«*sN*n pouvaient s'y tcni i* 
et y sejourner i\ 

II semble (pie Ion puisse atissi retrouver dans Cosmos ies Irois attires 
divisions dont parle hauteur des M\ stores des lettres. notre lorre. la teri'e 
inferieure el le noun qui les separe. On (mine en elVet dans Cnsmas nne 
division Iripartite : noire lerre. locean qui I’entonre, line aulre terre qm entoure 
locean et se termini 1 par de liautes mnrailles supportant la vonte du nel. On 
pent en passant remarquer romlnen re svsteme cosmologique ressendde a 
celui des Cliahleens; i I \ a la plus qu'itn rapprochement fort nil. siirtoul si Ion 
se rappelle que le maitre de Costnas. dont il rejirodnit les doctrines (‘tail nn 
certain Patrice, originaire de Babvlone. On constate 1 existence d une division 
semblable die/ les geograplies arabes : pour eux la terre est entouree dean et 
d’une monlagne inaccessible appelee Cat’ l: . Le fail que. dans la division geogra- 
phiquc de la terre en sept climats, I I ran est place an centre de la lerre, comme 
l’etait autrefois Babvlone, semble indiquer une influence des idfes cbaldeennes. 
Quoiqu’il en soit, on retrouve dans Cosmas les trois divisions dont il est ques- 
tion a propos du delta et il semble que l auteur nail fail que les superposer 
jiour les besoins de sa demonstration, ce qui a pu lui etre suggere par 1’idee 
que I on avail de la ressemblance de la lerre aver un colire dont le ciel forme- 
rait la voiite. Cette idee se retrouve dans Pbilon . Joseph e .Clement d \ I examine; 
la forme du temple de Jerusalem et tout ce qu’il eonlenail etaienl une image 
de la structure du monde 


1 -Suivant les 11 ns. ta lerre a la forme il'iine 
honte : suivant les a litres, elte presen le nne tonne 
plate. [.'opinion la pins probable est ipie la terre 
estconvexe.Elles'elenilsurunespareile oooansile 
marche. sous la forme il'iine moitie de sphere: 
e'est ce qui fait que le point de milieu est plus 
eleve ijuetout le reste. \ oila pounpioi file ipii se 
trouveau centre du monde porte le noni de con- 
pole de la terre. Par la meme raison les cotes de 
la terre sont plus has : cede ponte ijui a une 
etendue de 7 3 3 milles est entouree de la grande 
mer appelee du nom d’Ocean : e’est la mer dont 
i’eau est fpaisse et puante. et oil it n’est pas 
possible aux vaisseaux de naviguer. Cette mer 


est ii son tour environ nee de la monlagne de Cal 
rpii consisted! un bloc demeraudo verte. Le riel 
mime letoiiten forme de route * . Heinaid , (jt'ogr. 
<l' Abmdfeda . Paris. i 8 i 8 . 1 . 1. p. CI.XXIl. Com- 
parez limage du monde. tel que se la figuraient 
lesChaldeens . Maspeiio . Ilisloire niicienne des peo- 
ples del’ Orient cl/issipie . t. I . p. 5io. Ce svsteme 
geograplmpie se retrouve dans le Bundehesh. 
F. JtSTi. Der Bundehesh, l vol. iu-V. i 8 b 8 , Leip- 
zig. tr. p. 7 . teste pelilvi 1 . 5. p. i3, oil le mont 
tiara Berezaiti remplace le Oaf des Arabes; el rf. 
chap. XII, p. la. 

Letroxne. /. Iniul.. j). opo. 


ao . 


La meme absence d’originalite se constate dans sa erovance aux quatre 
elements (p. 56). cToute chose est constitute de quatre elements, a savoir i’air, 
le feu. la terre et lean". Le sens du passage suivant ou il est question de ces 
quatre elements a echappe an Iraducteur (p. 1 ^ 10 ) : crCelui (jui s’est fait ami 
(sic) subsiste lui aussi a I’instar de ces elements (sic) en quatre elements". 
(Les sic sont dans la traduction.) II me parait que ce passage doit etre compris 
ainsi : cDieu. qm s'est associe (a nous, ou a nil corps) est de\enu (en pre- 
nant tin corps) semblable anx corps immains q n i sont eux-memes composes de 
quatre elements". C est line allusion an mvstere de llncarnation. Cette idee 
cles quatre elements n est pas neuve : elle a ete empruntee a Aristote. On la 
retrome par exemple dans Pinion et Origene et jusque cliez les Catliares et 
Sabeensqui, a\ec Aristote, ajoulent aux quatre elements le ciel. cninme cin- 
quieme element primitif, et dans la jibvsique des Perses modernes - 1 . II est 
fait allusion a ces quatre elements dans 1’histoire de Saint Thomas 3 - : ccL’apotre 
disait qu'il etait conduit par quatre soldats parce qn'il etait forme de quatre 
elements v. 

La date donnee (p. t-o) pour 1’apparition du Christ sur la terre. corres- 
pond a pen pres a\ec la date hahituelle : if An sixieme jour de cet age. le 
sixieme millier d’annees, le Christ noire Dieu, la grande \oix el la parole de 
Dieu le pere devint semblable a nous-t. La dale hahituelle est 55oo ans : c'est 
celle que donnent 1'Kvangile de Nicodeme (ch. up). Josephe. dans 1' Hypomnesticon 
(V, ch. 1 So)' 1 ' et les chroniqueurs hyzantins. 

Lexpression iiai cum est curieuse : on la retrome dans Origene' 5 ' qui dit 
que ce nest que 1 cttwv ou siecle present, ou forme actuelle du monde qui a 
cette durec, car pour lui comme pour d autres le monde a toujours existe. Cette 
opinion, que le Messie doit naitre 55oo ans apres la creation a passe cliez les 


J. Denis. De la philosophie d' Origene , i vol. 
in-8°, i 884 . Paris, p. ijS.Philon. Quis rerun, 7: 
De somniis, 1 . 3 . rite par E. Herriot. Philnn le 
Julf, 1 vol.. Paris, 1 8 y 8 , p. 220. 

Kitab el Fihrist. ed. Flnegel. 2 v.. 1871. 
Leipzig, t. I, p. 3 19. derniere ligne. Nicolas, 
A ole sur I'enseignement en Perse ( Journal A-sia- 
tiquc, 18G2, XIX, p. £78). 


’■ Histoire de St-Thomi r is d’apres Abdias . ch. 
XXIII ( Migne . Diction, des apocryphes , t. II, c. 
1011). 

Dans Fabkicii's. Cnde.r psettdo-epigr.. V. T. 

t. It. p. 339. 

JJ Denis. La philosophie d' Origene , 1 volume 
in-8". 188-1. Paris. Impriinerie nationale, p. 102. 



Musuhnans. sans doute [>ar I’intermediaire d’ocrits apocry plies 1 et a ete appli- 
quee a Mahomet 2 . 

La date de la consummation finale qiii aura lien an y 1 ' millier d annees esl , 
coniine fauteuc le dit. tiree des soixante-donze semaines de Daniel (1\. -> h ). 
Une tradition analogue existait deja chez les Juils : selon cette tradition, 
rapportee par les Talmmlistes. le monde doit dnrer (iooo ans. 

La theorie qni fait le fond de son li\re, l’explication svmholiqne du nomhre 
vingt-deux, total des lettres de l'alphabet grec . moins le ^ et le n est pas 
nouvelle. On a souvent cherche des allusions mvsterienses on des symholes 
caches dans des nombresqui sont le pur elfet du hasard. Les \rabes eux-memes. 
sous linfluence des klees pythagoriciennes sur les proprieties des noinbres ont 
\u dans le nomhre *?8 des lettres de leur alphabet le produit des deux iiom- 
bres mvstericux h et y ( -a 8 = h x y) 3 '. Par suite d’idees semhlahles, les ,luifs 
ont cru que le nomhre e •> . total des lettres de l'alphabet Itebreu. a\ ai t un 
sens cache. Comine la fait reinarquer A. Jacob), la cabbale jui\e mit les -m 
lettres en rajiport a\ec la creation *. L'heresiarque Mani avait redige son 
evangile suivant Lordre des •> •> lettres de l’alphabet syriaque. On trou\e dans 
Suidas 111 . au mot ovs, des traces de cette croyance, dans la legende s r i i \ ante. 
11 y a\ait sous Justinien, un prince des .luifs nomine Theodore; un chretien de 
ses amis, nomine Philippe, l'exhorlail a se converlir en lui disant : rJe suis 
persuade, que lorsque tu te seras bien rendu compte des choses qu'annonce 
1’Ecriture au sujet de l avenement de Jesus-Christ. tu ne repousseras plus la foi 
chretienne **. Le juiflui repond it qu il saxait et que tons les Juifs savaient aver 
lui que le Christ ax ail ete predit par la loi et les prophetes. que c etait un secret 


- 1 Cf. sur I’inHuence de cette Jiltemture. tt. 
Basset. La bordah du cheiUi el-Bonsiri. i vol. . 
1894 . Paris. 

Lidzbarski. I )e prophetiris . i/uw dictntliir. 
legcndk arahicis, 1 v.. 1890, Lipsiee, p. 34 . 

1 T. J. de Boer, Gesrliiclite der philosophic 
in I sin in , 1 v. in-8". 1901, Stuttgart, p. 8t. De 
memo Philon pretend que le monde a ete n ee en 
six jours, parce que 6 selon les theories px thago- 
riciennes eU le sxnibole de la perfection. K. IJer- 
riot. Philon le Juif, 1 v. . 1898. Paris, p. 019. 


‘ Winter u. Winsche. (Jet ch. der jud. Lit., 
Ill, ■>. ho, cite par Jacobv, Studien zur Kopt. 
Literal dans Rented de trannuv, publie par Mas- 
pero. t. \\I\ . la sc. 1, 2. p. 43 . 

1 Kesseer . Maui. I, ■m.). rite par Jacobv. I. 
laud. Dans i’ouxi’agemandeen. le Lit re d’ Adam , 
les cli. 2 3-0) sont divises dapres l'ordre des vingt- 
deux lettres de l’alphabet. 

” Sitdas. Lexicon, ed. Bekker. i 854 . Berlin, 
p. 5 -? 3 - 5 aG. 


que l’on cachait, mais que par amitie pour lui, il allait le iui reveler, et void 
quel etait ce secret. 

Dans les temps anciens, quand le temple tie Jerusalem etait en construction , 
une coutume ties Juifs voulait qu il v eut dans le temple autant de pretres qu’il 
Y a de lettres dans 1 ’alphabet juif et qu il y a de li\ res inspires par l'esprit de 
Dieu, c’est-a-dire a*?. Quand un pretre mourait. les autres pretres nommaient 
quelquun en remplacement du defunt.de facon que le nombre 2 2 futtoujours 
au complet. Or du temps de Jesus-Christ, un des pretres mourut : on rejeta 
successivement tous les candidats; un des pretres, se levant alors. proposa de 
nommer ii la place du defunt. Jesus, Ills de Joseph le charpentier : Jesus fut en 
effet elu apres verification de sa genealogie. La suite de la legende n'a pour 
but que d’etablir que Jesus est no d une vierge et qu’il est le fils du Dieu vivant, 
constatation qui fut mise par ecrit sur le registre contenant les noms de tous 
les pretres du temple. On recommit dans celte histoire les restes de ces crovanees 
au sens cache des 22 lettres hebraiques. 

On a deja rapprocbe d un passage de notre auteur ou il enumere les •> 2 
ceuvres du Christ, un manuscrit grec de Vienne ou sont aussi ennmeree ces 22 
oeuvres^. M. Jacoby conclut de 1 ’accord partiel des deux textes qu’ils derivent 
Tun de l’autre. Il a aussi rapprocbe des 2 •> ceuvres de la creation un autre 
manuscrit ou I on trouve une enumeration semblable, et cherche a etablir une 
correspondance entre lordre des ceuvres dans le manuscrit grec et les Mysteres ' 2) . 
Je crois que la conclusion qu’il tire de la comparaison des deux derniers textes 
doit s’appliquer aussi au premier et qu’il v a eu, soit en ce qui concerne les 
;?2 oeuvres du Christ, soit en ce qui conserne les 22 ceuvres de la creation des 
redactions diverses. Lordre dans lequel etaient enumerees les 2*2 ceuvres 
pouvait differer, cela importait pen : ce qui importait c etait charmer a un 
total de 22, correspondant aux 22 lettres hebraiques. Je n ai point trouve de 
texte relatif aux 22 oeuvres du Christ; mais je releve dans Georges 
le Syncelle ^ 31 le passage suivant oh il enumere les 22 oeuvres de la 
creation. 


f! ' jAcoBy, /. laud, p. 36 . Georges Syncelie , Chronogr., ed. de Bonn, 

Jacobv, Studien sur koplixchen Litteratur 1829, p. 5 . 
flans Recveil de travaux, t. XX1\ , p. igi. 



< 159 > 


Premier jour. — ovpavov 
yvv 
(txotos 
vScttCL 

■ttvev pa 

<pVS 

vvy6iip.spov , 6(xov spy a sizla 
Deuxieme jour. — aispsv pa, spyov iv 

Troisieme jour. — (davspvms yijs xai ava^vpavaus , xsapaSsuros , SsvSpa 
-mavToia , (SoTavat xai cnvsppaTa spy ct Tsarrapa 

(Juatrieme jour. ■ — rjhov 

(TsXvvyjv 

aalspas 

Total : o uni \ res. rauteur ne le (lit pas, niais rest re qui resulte de 1’ad- 
dition des autres oeuvres. 


Cinquieme jour. to. spnsTa xai ra vijXTa rsavTa, xijTV xai iydvas xai o<ra 

sv tois vSam st t rs tsstsivo. oulov spya rpia 

Sixieme jour. — TSTpanoSa 

SpTZSTOL TVS yijs 


&vpia 


avdpwrtov spya Tsercrapa 

otj-ov ra rsavTa spya. sixom Svo icraptBpa tois sixom Svo sGpaixois ypap- 
pam xai Tais sixom Jvo iSpa'txais €iSXois xai tois am ASap svs laxv§ sixom 
Siio ysvapyiais , vs sv XsTiirj gspsrai Tsvsrrsi, i) v xai Mvvcrdvs sivai §aai tivss 
anoxaXv^iv. 


Ce texte est egalement donne par G. Cedrenus (p. 7-9 de 1’edit. de 
Bonn); il n’v a pas non plus de correspondance exacte avee 1'ordre donne par 
rauteur des Mvsteres et on ne saurait tirer aucune conclusion du fait que cer- 
taines oeuxres concordent. car tons suixent en gros 1’ordre de la Genese distri- 
huant coinme il leur plait les dixerses oeuvres pour arrive r a un total de 22 . 
Quand aux a 2 livres liebraiques dont il est question ici, ils sont enumeres 
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par Nicephore clans sa Chronographie , a la suite du Svncelle, p. 786, t. I: pour 
le canon palestinien, \oy. Josephe, Co litre Apion, I, 8. 

En somme 1 ’originalitc* de l antern- cles Mysteres des lettres grecques consisto a 
a\oii' applique cos idees symboiiques a lalphabet grec, ce <pii protne qu’il avait 
line connaissance grossiere. mais exacte au fond de 1’histoire de cet alphabet. 
Ainsi il savait que les lettres \(/ et | etaient tine addition posterieure de philo— 
sophes ignorants cpii troublaient le mxstere de 1’alphabet grec, alphabet d’origine 
di\ine, puisqu’il derhe de l alphabet hebreti. L’histoire de 1’alphabel grec. telle 
quil se la ligure est exacte dans i’ensemble, comnie 1 avait fait reinarquer 
autrefois M. Revillout. Sil appelle Cadnuis 1111 philosophe grec. et Herodote, 
tin sophiste phenicien. il n’en n est ]>as moins \rai qu’il sait parfaitement que 
l alphabet grec est venu d’Asie et qu’il est clorigine semitique, ce qui est 
confonne a la science inoderne. M. Vmelineair 1 a mal compris la suite des 
idees de 1’auteur quancl il a Hi r me que ce dernier vent demontrer que 1’alpha- 
het semitique est confonne a 1’alphabet grec : le texte montre que c’est le 
contraire qui est vrai : r Done (p. 108) quant il cette langue des Su’iens, les 
•_> -i lettres qu’elle compte se repandirent et l'urent 1’origine de tons les alpha- 
bets'-). jusqu’au temps de la tour et de la dispersion des langnes. Au reste ces 
lettres des Syriens ne sent pas des signes emanes des homines, mais traces 
par la main et le doigt de Dieu, qui gra\a les caracteres de ces lettres sur une 
table de pierre ii 1’instar des tables de la loi 3 . 

Cette table lut tromee a pres le deluge par Cadmus, le philosophe grec. et 
c’est par elle que se repandit la science de la Palestine et de la Pbenicie. Ensuite 
(oeeu et non. I)e meme) Herodote. Ini aussi le sophiste phenicien fut le premier 
qui donna it ces lettres le 110111 de ngmmmala.n 

Si done l alphabet grec etait independant de lalphabet hebreu 011 syriaque 
comnie le pretend M. Amelineau. le svsteme de 1 ’auteur serait mine puisque 


(1 - Amklineai , Her. hist, de relig., tome XXI. 
}>. -i85. 

'C La traduction -etaient dudomaine de tous 
lesgrammairiens- ne rend pas le texte : n pcone 
t h po y nrpxMMXTiKOC est ta traduction 
de oi ivdptoiroi oi j papfxxrixoi et ne pent 
signifier que les hommes qui connaissaient les 


lettres de l’alphabet, qui avaient un alphabet. 

1 A la |>age 107 il altribue aEnoch I’inven- 
tiou de fecriture. La Genese n’en dit rien, mais 
Eisebe. Proep. eiang.. IX. 17. y fait allusion : 
sous le nom d Idris, il existe aussi chez les Musul- 
nians comnie type de science et de propbetie. Cl. 
Lesobhaxt, Origines de I'liist., I, 322 . 



les lettres greeqnes ne renferment iin mystere qu'en laid qu'ellessont mi <l«'*ri \ t* 
fie lalphabet hehreu, que Dien a trace <le sa propre main et dans lequel il a 
cache tant de mxsteres. 

La preponderance que Fauteur donne a la langue sxriaque, donl il fail la 
langne primitive, ponrrait faire rroire quid est d’origine sxrienne. mais il est 
a peu pres stir qu il ne fait qne reprodnire ici encore d anciennes traditions. .1 e 
ne puis mieu\ faire que de reprodnire ici nn passage du sax ant Qualremere 1 * * 4 
qui montre qne ces idees sur 1 anciennete de la langue syriaque ont efe fort 
repandues autrefois, cr Masoiuli nous assure qne le syriaque est la langue la 
plus ancienne. celle qne parlaient \dain. Noe. \hraham. \illeurs 5 il dit que 
les homines qui vecurent entre \dain el Noe se serxaienl de la langue syriaque: 
et plus has il ajoute 1 qne Fidiome universel avant la confusion des langues 
etait le syriaque. \hou-l-Karadj ’’ assure precisemenl le meme fait. Suixant 
Fauteur de louxrage arahe intitule lUnran-al-Safii . ~ \dam el ses enfanls 
parlaient entre eu\ la langue syriaque, on. d’apres tine autre tradition, la 
langue nahateenner. Schehah-ed-din Kasi apres axoir parle de la creation 
du monde. continue en ces tenues : - \dam donna ;i sa femme le uoni de liana , 
qui, en langue sxriaque. signilie celle qui a etc fonnee dun litre rirant. 
Adam avait recu fie Dieu la connaissanee de loutes les langues; nuns les enfants 
de ce patriarche parlaient ef ecrivaient exdusixenient on sxriaijue. (Test dans 
cef idiome qne furent rediges les cimpiante lixres de revelations que Dieu 
coinmuniqua a Sethi. Plus has. le meme hislorien sevpritne ainsi s : illoud 
till le premier qui parla la langue arahe. Want lui. la langue sxriaque etait 
seule en usage parmi les homines, el les xingl lixres quWbraham recut de 
Dieu etaient ecrils en sxriaque-. 

Si Fon en emit un historien persan. Hauler-Kazi '’.an moment du nieur- 


1 Qlatrexiere. Memoir e sur les \ nbateens . 
Journal Asinti/jiie , x 835. t. \\ . p. ->4i. 

1 Tenbih , ms. St-Cermain, 33j. till . 
ai v*. 

Mouroiiilj. t. I. f. f)8. r\ ( Prairies il' nr. »*il. 
IJ. do Mexnard. t. It. p. nd>V 

4 I l/iil . , f. ail). [ I bill. . t. lit. p. :!“<>]. 

4 Abu,. Fap.xdj , t. 1. p. 1 6. 
fiulleiin, t. It. 


Ms. ar. i i o.*>. Fol. 3-> i ! i t o5 = a3<> 4 j. 

Ms. arahe yliy. (olio 4 jot. \otircs et 
e.vtrnUs ties \Innnsnits , t. It. p, i oo], 

I bill., F. (j. 

Ms. do la bibl. do Merlin . fol. 8 f Celle 
elegie est donnee dans Masoidi. t. t, p. tin. do 
t od. de Mevnardi. 

• l 

*> 1 
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tre d’Abel, Adam composa sur cet evenement une elegie en langue svriaque. 

Ebn-Khaldo nn, dans ses Prolegomenes historiques ‘b mentionne la tradition 
qui faisait de l’ecriture sxriaque lecriture priimtixe des homines, et de la 
nation syrienne le pins aneien people dn monde : mais eette assertion n’est 
a sesyeux qu’une opinion fausse. nne idee popnlaire. Tabari assure quavant 
la confusion des langues. les homines parlaient la langue s\ riaque. Le patri- 
arche Michel, auteur d une chronique svriaque dont nous ne possedons que 
la version armenienne (3, sexprime en ces lermes: n La langue primitive dont 
se servait Adam est la menie qui est en usage aujourd bui jiarmi nous autres 
Chaldeens. En etfet Abraham etait Cbaldeen de naissance et la langue mater- 
nelle de ce patriarche, celle qui lui avait ete transmise par Eber.ne differe pas 
de 1’idiome que nous parlous nous autre Svriens, qui soninies Cbaldeens d’ori- 
gine-\ Tbeodoret ;i) atteste egalement que la langue svriaque etait la langue 
primitive clu genre liumain. 

Cependant il n’est pas impossible que l’auteur suit syrien. coinme semble 
1’indiquer son nom de Sabas et ne puissi* etre identitie avec Saint Sabas comine 
le vent AI. Amelineau. mais il en faudrait peut-etre des preuves plus concluantes 
que 1’identite des noms. 

Quoi qu’il en soit, Lon pent poser a\ec certitude les conclusions suixantes. 
Cet ouvrage qui n’a rien a fa ire avec les ecrits gnostiques. forme un tout 
dont les parties sent etroitement liees; il n’x a point de contraditions entre la 
quatrieme partie et ce qui precede ; la traduction copte a ete faite sur un texte 
grec; I’auteur de cet ouvrage n’avait aucune connaissance de l’liebreu, ni du 
svriaque, et n’a rien tire de son propre fonds; ses theories sur I’antiquite de 
la langue svriaque et les mvsteres caches dans Lalpbabet bebreu on syriaque 
faisaient partie d un fonds d’idees courantes ([n il a mises a profit. 

E. Galtieh. 


(l; .Ms. detabibl. duroi.fot. aiy [t. Ill, -267 
de ta trad, de Slaue, 3 vol. in-8°. Paris]. 

Trad, pers., ms. pers. de Ducaurrov, 28, 
fol. 4 a v”. 


;3 Armenien, 90, fol. 62. 

4 Theodoret, (Jiitest. in Gen., t. t.p. 72-73, 
i : d. Schulze. 



RAPPORT 


SLR LES FOUILLES D’EL-DEIR (1902) 


PAR 

M. CHARLES PALANQl E. 


En face la montagne d'Abou Roash, pres tin tillage da nieine nom, al’entree 
du Oiiadv Xatroun, se Irouve un kdm antique, d une surface tres irreguliere. 
comportant emiron \ingt hectares, tlesigne par les indigenes sous le nom 
d’El-Deir. 

Ge nom, fort coinmiin en Egypte, tlesigne le plus souxent les sites antiques 
d’epoque cliretienne. Plusieurs champs de mines ou de decombres portent 
cette appellation sans etre autrement designes. 

Place sur la route ties caravanes, lui servant de limites d'un cote, le kom 
d’El-Deir, parseme de debris antiques, a tenth tres souvent la cupidite des 
fouilleurs, et les larges pans de murailles brutalenient eventres denotent le 
passage des chercheurs tie sebakh. Les homines se sont charges de faire dispa- 
raitre ce que le temps et I’invasion musulmane avaient epargne. 

La construction ties casernes des Gardes-cdtes vint porter le coup final. 
G'etait la, en diet, la mine toute proclie. ou macons et soldats ne lirent pas 
faute de puiser; il nous a ete route que ties inscriptions coptes et ties sculptures, 
impilovablement hrisees, out servi a la construction des abreuxoirs des mon- 
tures des soldats du corps ties rlromadaires. D'ou il faut conclure que bien ties 
documents interessant Part et 1'histoire ont ete a jamais detruits. 

Au commencement de l’annee 1 9 o , M. Chassinat, Direoteur de l'lnstitut 
francais d’Archeologie Orientale. conxaincu. apres une etude approfondie du 
kdm, de 1'existence de mines antiques pomanl olfrir un interet historique, 
voulut bien nous conlier les travaux de fondles qu'il desirait v entreprendre 1 ! . 

’• A oil- ta noli- <le M. Cluissinal duns V Arcluteologirttl ivjmrt . i <|o 1- 1 . |>. 1 3 M[i|. . «ie 

E.rplorutiou Fund. 
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Snr ses indications, le koiu fill altaque dans sa partie \ord-Est. Le> travaux 
furenl in <jra l> id parlirulierenienf penibles. II fallail rontinuellement 1 lit ler 
conin' las eboulements d one apaisse rourlia da sable. aonlanl ronstuilimeill 
al lorranl a remmmencer la landamain la travail da la \ ai lie. La situation dn 
larrain lonjours lialtn par mi vent violent sa prelait dn resle a augmenter las 
dillicultes. Brel'. il nous a ate pannis. malgre tout, da mettle a jour las mines 
d im etablissemenl important jadis ronslrnit a rat androil. 

\pras avoir degage nn innr an briques ernes d nne large apaissanr (environ 
i m. 80 rant., las st'huLliin avail! tout demoli) nous avons rencontre das parties 
iniaiix consarvaas. at d une tras Bella construction. Plnsienrs chamhres. d un 
plan regulier. tel ipion ponrra sen randra conipte par la relave fait par notra 
rollegue M. Goiuberl . out ate mises a jour at deblayees (tig. 1 ). 

Lena destination jiarnt daliord assez probleinatique ; mais an roinparant 
notra trouvaille avec las mines d’nn antra convent copte reconnn par da Bock, 
pres d'Assiont. at ronnu sons la noin da dair el-Azain 1 . il para il rait qua nous 
avons rencontre la partie la moins imporlanta d un deir. Cast ce ([lie la savant 
rnsse designe sons la noin da cellules de moines. La meme disposition at la 
meme position sont a raniarquer an\ den\ convents. An deir el-\zani. alias 
out moins d importance qu a El-I)eir. mais c ast presque le mama plan. La 
sont lies pieces sa commandant l ima La lit re at placees pres du mu r d'anceinte, 
si toutefois il est perinis de donner ce nom an large pan dp muraille eventre 
par les xebahhin at rencontre an cours des travaux . 

Des travaux metliodiques at suiv is ponrronl seals confirmer cette hypolliese. 
II est a remarquer qua les Loptes. qui generalenient n’accordaient ancun 
soin a la construction da leurs retraitas. recoltant un pen partout das ouvriers 
inrapaldas. sa sont appliques, a Ei-Deir. a donner un soin tout particulier a leur 
ouvrage. Las mills solidemant etablis el eleves siir la sol vierge mesurent 
partout o m. 8o cent, on o m. po cent, depaisseur. L’appareil. tras regulier. 
presente partout one grande solidite. Le sol primitif convert d une couclie de 
sable, snr laqualle da la terra battue avait ate placee. denote qua les habitants 


1 \\ . be Bock. Muteriuu.r pour sen ir n l etude ties loin dans la direction nord. On le rencontre 

u 

de Vtircheoloirie de l kgyptr clnrtieniie . ]>. 88. egalement a 1'est. 

1 Ce mur. au dire des indigenes, se continue 
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ilu lieu possedaient eertaines notions d'hygiene quo lours doscendants dege- 
neres ont oublie. Du reste, il laut notor quo partout. au oours dos sondages, 
j’ai pu oonstatoi* quo lo memo soin a etc apporte par los ronstruoteurs. 

El-Deir a du etre un rouvent riolic et important. Dos cobmnos do granil. 
des debris demarbro. et surtout quantite de rubes do mosaique on pate \itrilibe 
ont oto rencontres au cours des travaux de deblaiement. Cos cubes au\ leintes 
diverses, dovaionl. on assemblage, produiro belief lo plus grarioux. bos leintes 
en sont trbs doucos. trbs dedicates. Un tout 


petit fragment dord prouve qu’une oeuvre 
importante devait ddcoror uno partio de 
bedifice. 

Dos annexes d un travail plus grossier el 
moins soigne avaiont etc ajoutdes a la partio 
principale. ba main-d’<eu\re n’est plus la 
memo et denote un travail batil'qui devait 
produiro lo plus mauvais ellet. Cost la quo 
nous avons rencontre quantite de poteries 
grossieres, sans art. d usage journabor pour 
les habitants du lieu. Ce sont de grands pla- 
teaux en terre cuile et des vases a cereales 
de la plus grande simplicity . sans orneinen- 
talion. sans style particulier. et de date 
incerfaine. 

Dans une des cbambres principales. au 
Nord de la partio deblayee. il taut signaler 
Finstallation suivante. Trois granites am- 
phores ii large panse plaeees les tines sur 
tes autres, de facon que les deux pre- 
mieres, privees de lour partie inferieure. 
puissent communiquer aver la derniere, 
etaient maintenues verticalement par un 



bloc maconne. Le tout reconvert d un morceau de pierre calcaire. Sur la 


derniere des amphores, se lisait, grave en petites rondelles dans la terre 


euite, le signe liieroglyphique la vie (tig. 2). 
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Au cours des Bondages, j’ai rencontre un fragment d'inscription en caracteres 
coptes, grave sur marbre blanc. Yoicice que fon peut en lire : 

tuc&p 

CTXOif 

OJEqE^O 


Aucune indication ne nous est fonrnie par ce fragment malheureusement 
trop inutile. 

Les fouilles d'El-Deir seront reprises incessannnent et donneront. il v a tout 
lieu cle l esperer. des resultats plus probants (pie ceu\ <jue quelques jours de 
travail ont pu fournir. Tout fait prevoir qu’elles pourront donnerdes documents 
nomeaux pour 1’histoire de I'Egspte cbretienne. 

* 

* * 

En illume temps que sur le kbm des ruines interessantes etaient mises a 
jour, des Bondages pratiques de lautre cote de la vallee amenaient la decouverte 
d’un sepulcre antique, veritable ossuaire. rempli de debris bumains. Le plus 
grand desordre regnait dans la sepulture : il sembie que dans un moment de 
panicjue. a une epoque troublee. on ait entasse la, a la bate, des restes qu il 
fallait a tout prix preserver de la profanation. 

Ge caveau, fideleinent reproduil par le plan releve par mon collegue 
AI. A. Gombert et public aver ces quelques notes (tig. d). presente une grande 
analogie avec des tombeaux similaires decouverts en Palestine aux environs 
de Jerusalem. 

On accedait a la chambre principale apres a\oir lrancbi une double porte 
et un petit palier conduisant a un escalier de onze marcbes. On suivait ensuite 
un couloir tormant legerement coude et on arrivait au caveau proprement dit. 
De chaque cote etaient creusees dans le roc des nicbes jirofondes et tres basses 
de plafond. Chacune avait conserve ses squelettes. Deux d'entr’elles etaient 
ecroulees. 
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L 'entree du st*j»ulcr«* etail obstruee par un anias d osseinents. On peut evaluer 
a plus do vingt les cadavres qui furent ense\elis a cut endroit. Des cranes 
portant des traces de trepanation et de momiliration out ete trouves parmi 
les ossements ldanchis. Des poteries funeraires grossieres. en Ires petit nombre. 
sont les seals objets trou\es dans ce tombeau. 




La situation de ce caveau, place en face d El-Deir, nous fait presumer qu’il 
devait servir de sepulture au\ moines. Ce nest du reste pas le seal, il en 

Bulletin, t. It. 



existe beaucoup do semblables dans la meme region, mais aucun n’a fourni 
encore des documents interessants. 11 est a souhaiter que 1’un d’enx revele 
line partie de son secret et nous fixe definitivement sur l’historique de cette 
region ou se sont deja rencontres des monuments importants depuis les epoques 
reculees de 1’Egypte jusqu'aux temps chretiens. 


C. Palanque. 



FRAGMENTS DE MANliSCRITS COPIES 


EN DIALECTE FAYOI VriOl E 

PA It 

51 . E 51 ILE CHASSJ.WT. 

Les fragments appartiennenf a I Institu t franca is d’archdologie orientale. 
pour le coinpte cluquel ils ont etc acquis, il v a urn* quinzaine d annees. par 
M. I . Bouriant. qui en donna presque immediatement line edition accompagnde 
dun index des mots notneaux qu ils contiennent ' . Ils pro\ iennent trbs 
\raisemblablement de la bibliotbeque dn Deir el-Abiad. d ou sont sortis tant de 
precieux documents. Malgre les recbercbes auxquelles je me sms livre. je n ai 
pas pu recueillir de nouveaux renseigncments precis sur lent- origine; jusqua 
plus ample informe, nous dewons nuns en tenir a ce qua rapporte M. Bou- 
riant dans son niemoire - ; . 

II me pa rail certain, toutefois. ce qui a\ait ecbappe a M. Bouriant. <pie 
res feuillets. qui sont an nombrc de douze. ont efe a reaches a ux trois manu- 
scrits (pu ont fourni an Musee Borgia les importants extraits dn propbete Isaie. 

r 

de lEvangile de S l Jean et des Epitres de S‘ Paul 31 publics par Zoega La 
comparaison des originaux dont je dispose aver la plancbe de lac-simile con- 
tenue dans l’ou\ rage de W. E. EngelbretlL 51 . qui reproduit quelques lignesdes 


(1 L’. Bouriant. Fragments bachmouriques , 
dans les Memoires presents et las a I’lnstitut Egyp- 
tien, t. II, p. 567-60 A. 

;21 In., ibid . , p. 56 j. 

(3 M. Lacau a ileja ends l liypothese que les 
fragments des Epitres de Paid pubtie's par Zoega 
et M. Bouriant faisaient partie dn meme ma- 
nuscrit. A otesde phone tii/uecl d'etymoJogie, $ I. dans 


te Recueil de iravaux , t. XXIV . p. 202. note 1. 

1 Zoega. (.atalogm codirum rnplicomm, Borne. 
1810. p. 1 3 <j— 168. 

J \\ . F. Engelbreth , Fragmenta busmurico- 
coptica ceteris et novi tcstamenti quee in Museo 
Borgiano velitns assercantur. J’ai du recourir a 
ret ouvrage navant a nia disposition qu'nn e\eni- 
plaire sans planches du catalogue de Zoega. 
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manuscrits en dialecte fajoumique de la collection Borgia, m’a permis de 
constater une similitude complete dans les formes paleographiques des textes 
du Gaire et de Rome. Certains indices nettement caracteristiques peuvent etre 
releves en particulier dans faccentualion du texte d’isaie reproduit parZoega, 
qui se repetent dans les fragments du meme prophete conserves a 1 Institut. 
J’en signalerai quelques-uns dans ce <f ui suit. L’etude de la langue et du 
\ocabulaire employes par les moines qui ont traduit ces documents du grec 
rend egalement trds vraisemblable fhxpothese que jo propose. 

J’avais lintention de reediter ces documents dans le catalogue que nous 
preparons des manuscrits coptes eonserxds a l lnstitut francais. et de joindre 
a la publication quelques pages de ces manuscrits reproduites dans leurs 
dimensions naturelles. Mais, sollicite de dixers cotes, je me suis resigne a modi- 
fier momentaneinent moil projet et a donner sans plus tarder la copie que 
j'axais etablie en xue de 1'execution de mon premier dessein. \ la place des 
plancbes. j’ai fait ligurer dans mon Iraxail un sjiecimen de fecriture de cliacun 
des trois manuscrits conqirenant un alphabet complet. ce qui permettra de 
verifier, d une maniere tout au moins provisoire , fbvpotliese que j’ai avancee 
sur 1’identite des manuscrits de la collection Borgia et de l lnstitut. 

Le texte que je fournis differe ipiebpie pen de celui qui a ete deja public. 
Cela tient surtout a ce que M. Bouriant a parfois ajoute. la oil ils manquaient, 
les traits-voyelles, et qu'il a egalement comjilete les mots abreges dans fori- 
ginal. Quelques lettres ont eld omises par place, mais r est la un fait qui se 
produit souvent lors d une premiere lecture et auquel jieu d'edileurs de textes 
echappent. Pour mon compte. je me suis astreint a reproduire, aussi fidelement 
que le permettent les ressources de la typographic, la disposition materielle du 
document. J’ai particulierement respecte la ponctuation et l'accentuation; j'ai 
meme conserxe aux traits-xoxelles. dans fimpression. les proportions qu’ils 
ont dans 1'original. Afin de laisser a la ponctuation 1'importance et la significa- 
tion que les scribes lui avaient donnees. je n'ai pas separe les mots, contraire- 
ment ii la coutume admise, suixant ce que Zoega axait deja fait pour les 
fragments fayoumiques de la <-ollection Borgia. 
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I. 

Is ue XXIX, a/i-XXXVll. 3. 

(Ip fragment se compose dun cahier coinplel cole 5 (g) conlenant seize 
pages loliotees do (id a yS„ ir-'oVi . du formal ordinaire ( haul, o m. dG cenl.. 
larg. o m. -i 8 5 mill.). Le texte est dispose en deux colonnes contenant do trenle- 
quatre a trente-sept lignes reglees 
au style. Les lettres ornees sent ^ * 

rares; il n’en existe qu a la page ?r . 
au commencement du chap. XXX, 
v. 6. et a la page o?, au delnit du 
chapitre XXX\ I. L’ornementation 
earacteristique de ce manuscril 
consiste en oiseaux peints en vert 
et en rouge. Chaque page, sauf la 
seconde et la quatrieme (5.X et 
H?). porte. soit en t£te. soit dans la 
marge du has. un cul-de-lampe 
dont il existe deux types qui \arienl 
legerement suiiant la place qu’ils 
occupent : dans le haul, c'est d'ordi- 
naire un ornement cam* on cruci- 
forme a encadrement rouge renfer- 
mant un entrelae rubanne \ert et rouge; lorsqu il est place au has de la page, cel 
ornement se complique de deux oiseaux affrontes qui l’accostent a droite et a 
gauche. A partir du folio Ez jusqu'a la tin du cahier. les pages portent ces culs-de- 
lampe alternativement au commencement et a la tin du feuillet. Les majuscules 
sont assez nombreuses. Elies sont placees souvent au liasard et sont toujours 

(1 A moins d'erreur de ta part du scribe dans feuiilets ecrits au lieu de liuit, soit quatorze 
l’inseription dcs folios, l’un des quatre premiers pages, autrement le cahier e devrait commencer 
raliiers du manuscrit ue contenait que sept a ia page Co. 
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surmontees de . Toutes sont tracees en noir et sortent ties marges. L’ecriture 
dii manuscrit est tres reguliere; I’encre a legerement jauni. L i porte le trema 
T dans certains cas. Plusieurs lettres telles que l'e, le k, le m, le n, le t, le 
y, Id) et le ci) sont pointees Iressoment : g, k, m, i'i, t, y, d>. ci). Le n se lie 
parfois a I n et a I’i , le r et le n a I n. les ligatures rroc et c^. pour noc et 
sont constantes. An bout deslignes. les mots sont quelquefois abregos : la lettre 
linale est supprimee. surtout lorsque r est un n. L’abrexiation est indiquee par 
un trait place au-dessus du mol. — qui depasse dans la marge. 

Lai c! it preceileinment <pie le manuscrit dela collection Borgia otFre a\ec celui- 
ci des points de ressemblance exidenls. On \ remanpie en etlet. outre une orne- 
mentation identique a celle du manuscrit du Laired. 1'emploi des lettres 
pointees u lie je \iensde signaler, principalement lu> et le u>. Toutet’ois Zoega, 
suixant 1 habitude prise a I’cpoque oil son catalogue lilt redige . remplace le 
point par un accent «). d>. qu'il place du reste a tort sur la partie anterieure 
de la lettre. alorsque le manuscrit qu'il a copie donne ci) . cb (ou plus exaclemenl 
o) ui). comme la publication d'Engelbretb l'etablit - . 

La conserxation du manuscrit est excellente. 


(1 ‘ V oir ia notice descriptive quo Zoega. Inc l it . , 
|). 139. consacre aux deux feuiilets d'lsaic con- 
serves a Rome. 

■’ 5 Engelbretli. d’autre part, ne respeete pas 
toujours ta ponctuatiou du manuscrit : it mulliplio 


tes : qui ne se rcnconlrent pas dans loriginal. si 
ton eu croit Zoega qui emplnie , plus exactement . 
te point simple, Le manuscrit du Caire donne 
egatemenl le point simple qu’il place generatement 
au milieu do la ligue. 



■*•( 17a W 


| \\1\, v. s h. ] AyU>l'l6TCApGM2M 

neyaHTeyeiMiGY 

CBCU • NGT KXGMXGM 
eyeTCABxeccureM 
5. nCArroc • Aytmu 

AeceTO’AAXeeyeTCAsx 
eajexiznrioyzipH 
f x \ \ . \ . i.| riH* oyAiimeu^n 

* AINrilAMOCTATIIC 

10 . NemeTexerrocxaJ 

MMAyXGATGTGTl 
I Al M NOy(l)AXI 1 1 
N68AA2ITAAT6N' 
AyfuaeNANceMMi 
i5. 6N26M68AA2IT6 - ' 

nAnnAGU • eoy 62 

NABI62AHI6XNNG 
[v. 2 .] T6NNAKI • N6TMA 

AU>I62AH!6KHMI 
20. AIIAKA6M noyTA 
BA2T2I UAH T A6ARO 
H O I UGAAy N T6N 

* (|>ApACD AyCU 

N TA6ACK6nAZIMM 

?5. M Ay N T6MAKHM I 
[v. X] T6C K6n H TApM<J>A 

PACUGCGCl)CDn I 
N H TGUGoycpn I T 

Aya>oy2a>M t huh 
3o NTAyKASTHOyGKH 
fv. 5.] Ml ‘ .X60yAll2G _ ' 

qAicpmitiAH 
.Xu».X6y2Ay2irr 
[V. :».] xggui ■ eyG2ici2u 

35. NOyMGTniCGGl 


M I lOyAAOCGMM IIG'I' 
2HoyiiHO-yGiiGy 
BOH0I AAAAAGOyCl) 

1 1 1 T M II Oy 2CUM T 

5 . •i'zopAcicnriiTyKii-vy i 

GTZIITHfCMOC' 

[l.O.l ^AHIZIITeOAI^IC 

mht 2 aujTc • oy 
Moyi m i lOyncc 

io. MMOyi • 26 H 2AM 

M 112611 M GCN 2AM 
G\*2HAGBAA ’ MGI 
GTGMNAyiHIM 
MAyf sAAMMey • 
i 3 . MGyA 2 Cl)ci>p 2 l 26 
AAy • Aycu rGy 
M6TAGMM6A2N 
2 GNGAMOyA6A6TM 

unoyGeiiocGiiM 

•> 0 . IlG^llOyilHOyGN 
GyKOHOIA • AAAA 

cycpi n i m MoyuAG 

I'. 7-] UGC? • AAAA N I AG M 

KHMiAyrie-|'2Hoy 
2 . 5 . mn'GH2U26unGT 
OJOyiT MM2GNTII 
> GG6I • AXICNHOy 
2 Cgo> ■nieeemenG 

T6N TCDBA2'}' I NOy 
[v. 8.J 3o. OyH2M AACC2H MGl" 

GynHXioiiMHoy 
xai(UH6 ■ xeiiei 
Gy go)U) n m ujA 

GU62NUOyAlU)AyCD 
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~rZ-^T~ 

| v. i|.] nap.\eii62.X60YXA 

OCnATCCDTGMne • 
26NU)HpiNxe < i 

xiexxiie • ngi 
r>. 6T6MnoycDci)ec<i} 
reMennoMOCM^I' 
[v. 10 .] N6TX(1)M M AC6II I 

npO<|)HTHCXeM 
ncpTXMXN ■ xycu 
to. H6TII6y6N 1 20p0MX 
.X6Mnepcije.xiN6 
* — mhii ■ xxxxci)GXi 
N GMHUAyCDXCD 
riHNtJKenxxiiH 
[v. it.] i5. KXTGM2XKXXN T 6~' 
21 H • MI2ABAXM 
MXUIITGI2IXNMX 
xa;i • 1IT6T6NMI 
6BAA2IXCDUMn 
so. * — ujGXmTomcpx 
[v. 12 .] OTBenGItJGIIIGTG 
pe nacxci) m m x y 
nnGTOyGGBNTG 

rucpx • xexT6 rcr 

so. GpXTIIG2'J'GIIGICI)G 
X.r XyCUXTGTGN 
KXZTHTCIIGnSXX 
CTBGXGAKKpUM 
PGM • AyU)AK.U)(D 
3o. ni6KM62'|-GnGlCy6 
[ v. 1 3.] xi- GTBGnemGi 
IIXBINGClJcbm 
UHTGHNT2HN 
NOyCXBG^6Xq2H 
35. H I NTCyilOyilT G 


oynoxiCGxyxiTCGC 
xxc’i • TGIGpGFIGC 
2H H IG^XXn M T Gy 
[i. i4.] noy • xycucpGnGC 
5. 2H H I NGGpOH M 11 

TGMrixunoyxr 

rHNNBH XX6 NTG 
n KGpxMGyc • GMXI 

iiKoyi • KOyi • 2 cue 

10. T6MCGCl)T6M(?Gtl 
OyBHXXI N2HTOy 
GKIIGqilltlOyKCU 
2TII2HTC • IGGK 
neujGcpoyKoyi 

13. * — ’ M MXytl2H T C • 

fv. 10 .] *T* GITGT2H6TGpenOiC 

riocxcoMMXc • 
neToyGGBu tgii icpx 
xggujcd ni x ku;x7 * 

20 . KXT KIIKXU)X2XM 
TOTGKUGOy.XGl ■ 
xyCU KN 61 M 1X6 
6KTCDM N N62XOy 
6KII62'|'626im6T 
90. (l)OyiT • XT6T6II 
exMcgaimenxi 
X.H • XyCDIHIATC 

•renoycuujeiinG 

fv. it;.] 6CCOT6M • XXXX 

3o. XT6T6IIXXXCXGX ’ 
U6nCUT2l26N62 
■rcucup • 6T86n6l 

6T6T6llll6nCDT 
XyCUXT6X6NXXXC 
35. X6XNN6Cl)CUm 

2IX.6II26HXIIXBXTHC 
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GyACCLJOy- GT BG 


IGIG'HCGIIGCIJCDIII 
GyAccDoyri-XGiiGT 
nuTnccDTGn • 

5. OycyAriGIlCDIGT 
BGTCCMIIHOyGGI 
AyG)G T RGTGCMH 
riGCGNGnCDTII 
XGOyATA • U)AMTG 
10 . TGfKijcD.xmrr 
2iiriMOya)TH2i 
XGtioyTAy • xytD 
IIT2Hllll6yMHI 
GqimoyaixGiioy 
[v. i8.]i.'>. > V~taaathx- xyci) 
vP -J- a 1 1 ii g 60) g a; a 

11 A2T HMGXtDT G~~ 
AyCl>6T BGIIGIM TIG 
.XICIGM66I II H TG ’ 
XGoy Kpi T HCnG 
nacnGnnoy|'Ayci> 
GTGTGII IIGKGnG 


> 'I’GIIGAy H TCI) 1 1 ‘ 

N AIGTOyilllGTeHHT 
fv. 11 ). j 2 .'). GAA’lXGOyANOyAA 
OCGMOyGGBIIGOyUJa 
2NCICDII • Aycu 

atzTgmpimi • all 

Oy p I M I X.G 1 1 66 1 II H I 
:io. qiiGiiGGiaAnGa 
AAyMUGAOjKAK • 

II TG PGM IIGyAGAH 
[\. ao.J CCDTGMGpA • AyCD 


rrocriG-|-nH tgii 
35. I lO'i’A I KI !OAI' v }' 1 c 



MiioyMAyGqjcx 
aci).x • AyCl>. 1 1 I6y 
2CDI I TGpA • IIXIII 
-[-llOyil.XGlIGTIIAA 
5. IIAMMA- X.G IIG 
BGAIIGIIGyGIIGT 
I'. 21 .] IIAAIIAMMA" AyU) 

IIGMGG.XGIIGCCI) 
TGMGI IGGJG.XI I I 
io. IIG TIIAAIIAMMA’ 
AyCDGI IGC1)G.X 1 1 1 
llllll TAytlAAIIA 
” MMAaniGaoy 
NlllllAyXAAG.IH.XG 
i'». tgitg ream • ma 

PGIHKOTGapim'l 


2HTC- ITGlOyilGM 
[v. :>3. 1 I TGZBOyp • AyCD 
TGII IIGCCDCl)q I . 

:> 0. I16I.AXDAOIIGT6A 
AAGII2GT ‘ AyO)GT 
G'AAAGI 1 1 IOy B ' IIH 
1 1 T Ay TAM I Ay • 
TG^HcGITOy (sic) IlKOy 
20 . KOyi * AytDIITG 

XAApOyGBAAH T 2H 
inioy MAyiiTGOyc 
2IMI6CX626MAy<X) 
i it GCGaAoyiiTaH 
3o. * IIHOyMGMIl 

fi.ao.] T*oTenauioyneu)u> 

ni M nG<S'pA6'M IIG 
K.G2I ' AytlHTAIK 
M I IGG'pAO'M 1 1 G KG 
33. 2iriGa)ci>mmi 
GOyCI • Ay<J>GH 


2 3 


Bulletin, t. II. 
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Kicboy • ife'rS'Knxyi 


m iinoyGAynGn 

I IGM AA1 1 1 2M H62A 


«)GXiiniG<icnAToy 

oyer m MeyxTioyMe 


n G‘l Cl)GXIA<l MG2 

G^Kiojoy • Ayu> 


iiggmit • Aya> 

v. a4.] 5. > — G')OyACi_)C ■ riGTGii 


0 . TOpi'HM PIG'IG'O) 

MGCI M II IIGT’GH A 


iiTiiGoycDMirr 

2 Ay 6 TGA 2 U>BGIl KG 


y — 2H 1 1 OyKCDZT 

21 • f 1 GOy A M T 0)2 

1 v* 28 .] 

nGHnTTAiiHOyrrr 

GM T H22I IOT’6‘1 


2 HI 1 MOyMAyG , l 

10 . TyKKHOyT M H 2 GGI 


10 . COJ K2 1 1 0 yi GG 1 0) A 

> — MIiriMATGM" 


IlMA-j-- AyCDH 1 IG 

i. so. J XyawiiGcijconi 


na)U)GU)TAp 

M nG 2 AOyGT M MGy 


TGpn ri 1 go hoc - 

IIXGOyMAyGHCOK 


G-XGirrcynAAMH 

io. GXGriTAyniBiG'r 


10 . GTcgoyiT • Aya) 

XACI • Ay(DG.X 6 N 


oyAiioynAAtiH 

Cl BTM 1 BIGTZAOy 


uencoTiicojoy 

AO>oy 2 M nG 2 Aoy 


Aya>C II C.Xl TO yM 

> — GTMMGy • 20 TAII 


nGMTAGBAAMriGy 

20 . AytlJANTAKAtlXG 

b- 3 9-] 

20 . 2A • MH2AF1CN 

OyAT ANCG2H H 1 1 1 


'I’GTGf 1 Oy 11 AH 1 1 

». ati. j X626finyproc : Ayo 


n oyA ia)in M : Ayd) 

PlOyAI 1 1 M n AA2G < IG 


Gno>rG20yiiGMA 

Cl)CDniMT 2 HM 


riGTO yGGBiiO'yAici) 

so. noyAiuHnpe- 


20 . 11 1 Bl 1 1 T2H 1 1 1 IG 

AycunoyAinMii 


T 6 AO) 6 GI MIIIIGT 

pGNZriKCOBNCAn 


OyilAM MM Ay 

2Mn62AoyG'r m mgy 


Aya)GntDTG 20 \‘ 

20 T A 1 1 A AGU^A M rTOG 


MII26HCHHIH 

3o. T 6 A<?AMnOyUKl|<l 


3o. xxoenTAyM^ 

IITeneMAAOC • Ayu) 


AAGTHM^j-GT 

1120)611211111 -| r G 


XAAp • Aycunnc 

n6yna>AA26 t 4G 


* — TOyGBM n icpA 

v. 37 .J > — TGAO'M • 2GI n AG 

['• 80. J 

■X y ou^f- n G t pc y 

33. MITaCAHHHO','21 

TGrioyuAffiioyAio) 

OyCOMITGH MOy2 


33. CCDTGMGtlGAy 



«•( 179 )<-i - — 




5 LZf- 

■f 



I1TCMGCMH • AytD 


MnbcAiNTzmioy 

qriGoycDiiA2GBAA 


IGGIG‘1 MO\*22l Til 

Mncojirr nne<i 

rxxxi. 

* oyoHir O', 'AIN 

gbai • znoyoprH 

v- l-| 

Ngtii htgiigcht 

5. MII0y6'O)ll TMII 


o. GKHMI 1 1 CABO II 

oyu>e2Gqoya>M 


eiA • I IGT KCDM2 

*■ — nqGjAAO' > , ririAM'|'' 


THOyG2GIIG2TCD 

^ya>uT8Hiiiioy 


CDpM M26II2AP 

MAyMIlllOyAAGM 


MA‘. IIACi^CDOy 

in. rmeyriHoyeriG 


io. tap • AyooyMH 

CHT2IOyCAntlIIAM-|' 


HCI}6GI I ACl)CL)q 

.] 2 IT6M H62AAy I'Ap 


21 261 IG2TCOCI)p 

MiTocriGACCypioc 


AyCDII 1 1 Ay 1 JG2‘|' 

N66'CUriT2IlT6n 


GririG • GnGTOyGB 

to. AyrHG'i’equepez 


10. MPICPA • AyGJ 

!.] TOyMMAC • Aya> 


Mnoyti)imriCA 

CGIIGClJtDriINHM 

|v. •«.] 

AyCDIITAM 

O yco<j>oc IlGA'I III 1 

m n 6q KCU '1' • I1MG 


6p6T26AniCHTGM 


GXa)oyi’i2GiinGT 

so. BOHOIAMMGy • TGI 


so. 2a\- • AycDntiGyA 

GTGMIIAH KCDII2 


OG-f- MnGHUJGXl' 

THMGpAC : riGi 


a y u>q u 6 t cu O'y 1 1 

GtiGyriGMia)inG 


GXGIIII6HIHH6 

MUM M 1 1 IIG'i'KI 


PCDMIMUOIIHPG 

so. oapa * AycmiGy 


sr>. AytUGXGlI TGy 2GA 

KOyK6M6BA\2IIOy 


* — mcGTojoyi r • 

}.] HG I'ABOAH • G6 

[v.3.] 

O y pci> m i r i pe mi i 

HGG)6GT KI'Ap2AT 


KHMI • AyCDflOy 

* — 21 1 II l!G2AOy • Mil 


iioy-f-enne • 2 gii 

3o. \yCAB-{-MHK2a)a)K 


3o. CAP5.IIG2TA • Aya) 

6GAGppA2riOy IGGI 


1 12GII BOHO 1 AGI 1 

G C IC1)II K" 2GIia>M 


IIG • IIOC.A.GIIGIni 

1 1 KG.A-POG OyKU»2T 


nTGqci.XGzpm 

M II 2GIIU)H6II A 


GXCDOy • AyCDCG 

cycooy • cpcneojiiT 


3o. IIG2ICI fl.XGllGT 

BOHOIGpAy • AyCl> 


23 . 
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C6N6TAKAT H pOy 21 ‘ 
'i.] o-OyCAn • X6T6IT6T 

2 h n t a rroc xaac n h i 
xe n ■ r 2 h n ci) a pe n 
5. Moy icdu)gbaa • le 
MMGCMMOyieapAr 
exeiiTneJCUTAq 
CAnc ' AycDtiq 
CDC1)GBA AG2pH 1GXCDC' 
in. C1)AH i’GII6TAyMOY2 
6 B A A2Tl T GM G M H 
nceecmiT • xyco 

11C6C1)T Ap'i’GfGT BG 

> 1IAC1)6IM I IGq 6-CUNT 

10. T GITGT2H6TGpGrraC 
CAKAaietiHOvene 
CHTGCCDpGBAAGXM 

n t xy ii c i cd n ■ gxTTi 

['. 5.] N6CT Ay 1 1 T2H 1126 

2 o. y — 2AAHT6y2HA6BAA 

T ciT 6 T 2 ne repenoc 

NGGpilGU)']' 1 IT2I6M 
AyCDHU6HOy26M 
11‘lTOy.X.A • AyCD 
['.(’).] 20 . > NMTAII2A • KAT 
T HNOyilGT MHOyi 
Gnu)AXiii 6 'i' 2 Hn 
AyCDUAtlOMOM 
neci)HpiMmcpA 
[v. 7 .] 3o. X62M nGZAOyGT M 

MGynipcDMiCG 
I 1 G C I 1 M HGyZAKAA 
m MAyfi iicyMoyn k 
IK5IX ’ M626T MI I 

:c>. iigi ioy Bti t A iicy 
THII BG TAMlAy 


[v. 8.] AyCDACCOy PIIG2H H i 

2NOy CHM 1 M pCDNI I 
eii • oyA.6UNO-y 
eumTipu) migii 
0 . TCTiieoyAMq' 

AycDqnencDTGBAA 
6II2AXCDCII MOyCH 
> qi* NG2GpCl)H pi 

N 6ci)ci)in6yffAn t • 

[v. 9 .] 10 . GCGK'I’ ATApGAAy II 

XeOyn 6 TpA!IT 2 H 
1 1 1 1 OyXA AXG A A-y CD 
MceecDii'r ner 

* nHT_A.eC6N66AIiq 

10 . NemeTeperrocxcD 
M MAy • X6NA16Tq 
MnereoyAHTHq 
iinoycnepMAzTi 

CICDN" AyCD26~~ 
20 . *— pGMMHiairrzieM 
[\\\ll, 2GioyGppArApiiA.iKG 
’ 1 OCMGGAGppA AytD 

26NApXCDNN6Ap 
X12NIIOy2Gn • 

[v. s.] 20 . AycDGM6ci)cDni 

1 1 pCD MIGT 2CD I"! 
nriGqcyexi : Aya> 
MM62CDI1NT21I 
MIIGTOyCCDKM 
3o. M AM2I TGMOy M Ay 
AycDqnGOycDfi2 
GKAA2NCICDI HIT 
2H IIMOy IGpAGq 
CCDKGH 2AGAy2t I 

[v. 3.] 35. OyKG21GqABl '. AyCD 



- — M.(_ 


IlCGIIGCg cullies’ll 
* — 6I16yilG2'}-6pci>Mr 
•^AAACeH6'f'tlIt6yMe 
[v. /).] G-XGGCCDTM- AyU) 

■). n2HTIIIIG<yU>KIIG 

* 'I* 2T hmgxicm h 

•\\ , CUIIIKGAGCGT6AA.X.G 
GHGTCAKAyGCl)G.Xi 
1 1 Oy 2 1 pH 1 I H2I IOy 
10 . * GGriH’ AyCUII 

N Gy KATOyCX-AACM PI 
C A 6\X G A p I A p A Cl) 1 1’ 

Ayci)iinerioy2yne 
per HCXAACIIXIII 
10 . > — *(* llOyX.GKApCD" 

fv, «.] n CAGT'Api 1 6.XCUI 126 
MGTCA6' • AyCDHGq 
2HTNGHOIHHG 
iiGTcijoyirexcuK 
*o. GKAAMIIGAIIOMOII 
AyC06CyeXl62PAl 
errbcimoyiiAAiiH 
GXCUCUpGGBAAH 
2Gu - '|”yx Hoycy2A 
■>o. K6A\ Aycuill^y 
AHGTABIGHG'rpO't' 

a>cu n i cycijoy i t 

['. 7 .] GpG 11 C 1 )A.X.N I I'A p 

II I IGllOll HpOCM H • 

3o. OyiGIIANOMOM 

6TAKAN IIGTOGKI II 

oyi’2H2GiicyGxi 
I I. XI I IGA 1 1 C • Aytl) 
G.XCDCU pGG B A A I I 


181 )•«— 

[I 

1 1 Gtl)G.X I n a T OG BB I 
>— IIOyi'21 It I Oy 26 II 
[i.8.] N IGyC6BHC.A.GHTAy 
AyCl^A.Xl 1 1 1 1 2G 1 1 
•'>. MGTCAKH : AyCD 
iiGiiiGncyA-Xm 
[v. i).J * GTIIGecU • Ttuoy 
1^1 G2I AM I II pGM MGA 
AyCUII T6T6IICU) 

10 . TGM6T ACM H • MG 
C 1 )G pC 2 1 M IGTlfflOy 
26 An I CCCUTGM6II A 
[' .10 ] C1)6X.I • A pi PI M I I 

OyilltlG2AO' ) 'HTG 
i'i. N6pAMni2niioy 
GMK62II2H T HI I 

* — noy2GAnic - . An 
X cucuAGO-ycDAq oy i‘ 
11 mx. 6 n.XA • A’ycu 
[». 11.] 20. nqiiGCTAqen • ci’ 

I7CUC1)C • AyilHIIGT 
KCl)ll2THOy • K6K 
T H NOyAZHOy IIT6 
T6tiajcDni6T6 
20 . * I’GI I KH KA2HOy • 

M ApT H 1 1 Oy 1 12G I 1 6Ay 

II 16X11 II 6T 61 1"|' 

['. 12 .] Ill • 1 1 T6T6MII62 

ni2I.XlltlGT6U6KI 
•! 0 . bi • exeiiTtpuwii 
MnoycucjjAyu) 

1 1 1'GI 1 1 1 M All T BCD 
[ V. 1 J IIAAAAAI ‘ I1K62I 

MnA\AOCII6TAOyA 

:;r». 62pHiti2GiicyAii'|' 
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-f Oy-~ 





zixopToc • xycuce 


nOAICM2l pH 1 1 H • 



HGHIMIIOYHAMGBAA 


Ayu)<i r i go yo)22 1 1 

[v. 14.] 


211 H 1 II 1 Bl ‘ TnOAIC 


IlOyTAXpAHCGGM 



lipGM MGAllHIGy 


TANMMAyjllOy 


5. 

KHGBAA’ CGII6KCD 

5. 

* — M G T pG M M 6 A " 



IITM6T P6HM6AII 

['■■ *9-1 

6>pU)AlineAGMnH 



nenoxicucajoy • 


A GienGCHTMMGMI 



iiiHinujoyepeni 


GX(DT6N : AyU) 



oyMinepAy • mtg 


cg ii Go^ciin i hxg 


10. 

IIG't'Miep6M2GOy 


io. N6TOyH22TlHICl)<D 



MCL)A6IiG2‘ GyMA - " 


ojicyTAXpHoyT 



OyMAMUNGlANTAy 


NT2HHH6TOyH2 

[v.io.] 


AytUGOyMAIIMAA 
mmiGO)AAC \ CL)A~' 

[v. 20 ]. 

* 2N TH6A.INH • 

NaI6TOYIIMH6TXA 


i5. 

T GO Y rulA 1 G.XO) T (T* 


10 . GXGIIMAytllKI 


* 6BAA2Mnxici • 

YtDnxep M6XN 6 


flMGGTGpGT A2H 

2CDM6X.COM Mil 



6AXAIH * Aycon 

KApM HAOCCGIIGAriM 

[XXXIII, 

V. 1.] 

* — mcD- oyAinNGT 

1 AAGnCDpi M MATG 

['• ><>•] 

20. 

Gy maiki)h 1 1 • Ayco 


90. M M 1 1 AAAyAGM G 



l126nri66MTAH 


GpTHyTGIHITA 



M MAM 211 T GpH 


AGHCDpOC ■ Aycu 



MOC- AyOJTAIKG 


nGTAoe-j-NNAqA 



OCyMHIIGOya>22M 


* OG-|- M MATGHGM 

2.5. 


n KApMHAOC • 

a 5. 

V^GIIGTAKAIINGTA 

tv- ‘7-] 

\ 

yCDMGZBHOyi NT 


OG-j- AyOCGIIGIIA 



-A. 1 KGOC yi 1 H N 6 Cl) CD 


pAA.IA.OyM M Ay 



HI2IIIIOy2ipHHH 


AyCDIITZHUHOy 



AyajTAiKeocynH 


2AAAI2IOYC1) THII 


3o. 

M6AM62I NOyGM T A~ ' 


3o. TGITCT2H6TOy 



AyCDIIGT N62"|'6AAC 

[v. s-1 

> — n66'conT • rroc 

[v. 1 8 . ] 


1 IC1)A6IIG2 • AyCD 


Nggiiihiiiitaii 



IIGMAAOCIIGOyCD2 


IIG2'|-rApGpAK- 



2uoynoAicnu^A 


MApCHGCIlCpMA 


35. 

GHG2 • AycunGH 


35. IIMGTAIMAT 1 IG2')' 



AAOCNGoya>22iioy 
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G)(DniGYTAK.\ 

g pc n 6 r i oyxc i ag 
2 M II60yAIU)ll TGO 
[v. 3.J >■ AI^IC •. 6TBGTGC 

3. M HUTGK.ZA'j'AIIGAA 
OCri«)U)G6K.\AG - r 
BGTGK2A'|' • A\'Cl) 
AIIGGONOCXCDCI) 
[v.i.j pGGBAA • '|-HOYA.G 

to. MGTGIIClJCUAtlG 

ClboyA2G20y M 1 1 ATI 
KOyiMNNAntlAC 
HT2HMOYG6IGHCa) 
0\‘A2G20ynri2Gtia; 
Id. JCHOy • TG1T6T2H 
GTOyN62(l)BCM MA 
[v. 5.] > — reii • (jv{'OyGGB 

6tOYH227|I1GTXACI' 
ACia>nMoy2N2Gn 
[\. 6.J ao. 2IAIKGOCyMH • 06 
tiGTGrroy2Mnno 
hoc- cpencrioy 

XGI2tlllGA2CDCDp 
GpGTCO<|>lA • Mil 
2.3. T MG’i’PGM MH2HT 
MIlTMGTpCMIl 
NOyTGIlHOyilAJ 
* — pcnnac ■ iieme 
N GA2CD(X)pi 1TAI 
[v. 7 .] 3o. KGOCyilH- 2G1T6C 

HT AyC6HG6p2A'|' 

2(1 TGTGII 2A"|~ • 116 
TGTGU6p2A-f-2AT6y 
2HCGII6C1XJ)GBAA 
33. GyTCUKAZNIIO'j 


■ o.\ — 


2 1 pH f 1 HGBAA2I TGtl 
THyTII- eerie 
T6IltTAy['Apil2GM 
BAicyiriicypiMi 
3. 26MIIOy(l)l(l)l "Gy 
TCDBAZriMOyZI 
| \. K.J > PHIIIC I1G21AY i 

r* Apt 1 1161 IIGGp.XAl H 
AT2A'|' IIIIGGOIIOC 
10 . oyo) • AyCDCG 

I IGM I It TAIAO H KH 
GTKHMNNGI ' AycD 
NiiGTGtiAnoyGptb 
| V. y.j *■ Ml- AIIK62I 

1 3. Gp2HIBI‘ AtlAIBAIIC 

XI<j)IITG‘ AAC 
TApCDI IGpZGAAOG 
T t'AAl AGAM r i IT KAp 
MHAOCtlGOya)tl2 
fv.io.Jao.* — GBAA- -|~ tlOy-f-IIG 
T CDO\ •iiiiGXGrroc 
-f-noy • '{-IIGXlGAy 
'f'HOY't'flGXICI • 

[ v. 11 .] 'j’HOyTGTGII NGN Gy 

•>3. -J-|IOy-|-flGIMIGpATG 
'f-IIO'YTGTGIHIGXI 
CJ^ini- T6AMH 
1 1 6 T 6 II nTlIA 11 6Cl)<X> 

mecujoyrr • n kcd 

o 

3o. 2TN60yAMTHIiy 
['. 19 . J A yd) M GGO 1 1 OC II G 

Cl)GjniGypAK2MT 
2HllI10ya)AIlf-6C 

MH.y.2imi)aKi)i 

[ \ . 1 3. J Aya>GCpAK2 • IIGT 
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-fOBf- 

ZMnOyH H i_A_GMGC(l> 

'reMemiirrAierroy 

Ayti>NGT2ll t ITG20Y 

* — 1461 MI6TA6A M ‘ 

[>. li.J 3 . ^MGAIIOMOCGT 2 GII 

CKDIIAA - MGCTIDT 

II6X.IIIIIGACGBHC 

III MnGTIIGXAACIIII 

rGii.XGOyAiioyKU) 

lo. 2T llGMOy2 • IGUIM 

o 

I IG 'I'llG TAM AT Hliy 
GIIM Oyi IU_)AGI 162 - 
[>.lo.j riGT M AAG)I 2 II T 

.A.I KGOCyM H6T.XCI) 
1."). IITG 2 IH 6 TCOyT«)II- 
GTMAC^IITAIIOMIA 
— MIIIIXIII6AHG • 
^ycoGMiioyzNiiGq 
OIXGKAA 2 llA.UJpOH . 
20. GqzpAujritiGMMe 

6X6X6 firiGMCCUTM 

G yzG n i i.xi r i <ja i fc 

GMUjTGMiineqBGA 

xennequeyexiii 
16.] 25 . ©amc- ncincT 
IIGOyCD 22 ~MMMA~' 
cycDcun i nt nGT 
pAGTXACIGTTAX 
pHO'i'T" CGNG'J'IIHq 
3o. miiaik- Aycuneq 

[v. 17.] » MAY 6 N 2 AT • TG'ill 

N GNGyGyGppAM 1 10 y 
GAy AytDIIGTGH 
K6AIIGIieyGyKG2l 
|\. 18.] 35 . MnoyHur tgtg— 

" v J'*yX H I IGMGAGT A 

1 1 t2a-|' m rroc ■ Gy 


Til) II IIGTGM rpAM 
MATGyC : G'j'TCDI I 
M6TXIO)AXHI : Gq 
TCDIinGTCOnilllG 

[\. 19.J 5 . cioy • oyKoyiMiioy 

MA6- nciGMiioy 
xia)AXiiuinq 
o^’XGiiGqcAoyiiGn 
II2ASGKCMH : 2CDG 


10 . * rGGUyi’GMCCDTGM 

o YAAOceqOAU^qAya) 
MMUMGTpGMM 
* _ 2HT2M lIGqCCUT M • 

[ \ . 20 . ] 2-GI T nOAICCKDII 116 

10 . kg a 1 1 g 1 1 Gy g n oy.X6 1 
'rziGMTnoAicn 
XGMMGAIIIIGyKU) 
iiXGHGCKyrin • oy 
A.GMM6yKIMIIX6 
20 . rilCl)MOy I IITGTGC 
KyilHlia)AGII62 • 
MIlOyAIO) • 0\'AG 
ntiGtiGrioy2CCDAn 
XCOyilACTHTGII 
20 . > — riGriAGiiMnac 

o yANOy MGMGGJCD 
nillHTGN ■ III 
GptDOyM 1 1 II I AAp 
MeOyUXI)CGBAAAya) 
00 . riGGOyoCTGii • mug 
MUJT 2ITG2IH • 
oyAGiiiiGoyXAi 

* M AAU) I Gq 2 1 M i 

[>.22.] o ytiAcyrApnGiiA 

35. noy-f-- oyxGtuiGq 

GGirr- nociiGncni 
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• y O r [ ’ 

ai r • iTOCiiencn 

[v. 3.J 

KAIlGOy • IIGyZCI) 

AG'I - 1- ac 1 1 ■ 


TGBAGMIIIIGypG '1 

rrocneneriApxuiri 


MAOyiMGtl)CI)m 

nScncnGiieppA 


Gy I 1 1 IX.GKAA • 11 TG 

5. nocriTAqiiGTiiG 

r>. 

* IIGyGTAIIGZpAI • 

\. 20 . j TAII 2 AII • A 1 1 Oy 


N TGIIGTAyZCDpil 

MOy 2 C(UAnXGM 


ZHncyciiAM • 

riGiioya^'rHO'GM 

h- '■-] 

ijtgtiiiio'cdamt 

6 AM- AytDAMAIKI 


2 HII!IOy.X«m>MG • 

io. GTBGnGlllllGyKO> 


m. AycmiGGioympoy 

GspniiixemciyrHOy 


iiG 2 HHifrr 2 Hiioy 

n c iNG<UGimoy 


6 Cl) H III G pi I U)GKAA 

m niriujAiiTOy 


21 1 llf)y KCDI 1 AAAA 

* — TGiC 6 ya)a)A- -f-noy 


* Al". AyCl)NT 2 H 

lx 1 

! 0 . O yAllOyAT AI16AA 1 1 

1 5. 

1M Q)ApG 2 G 1 1 6C1)KI 21 1 

N 6 ipmoyu;u>A‘ 


lll 2 MOyKU>IIKGII 

\. 2 4.] AytDiiriGy.XAAC 

['• :, -J 

T H • A'l’AGI l f l 1 '{"21 

.XGT6II2ACI'. Ay Cl) 


* — 211 T 11 1 1 " 2GITGG 

N 1 1 6 1 T G 1 A AOCXA AG 


C 1 1 H Oy G IIGG 1 1 T 6 .X 1 1 

20 . GTOyH 2 M 2 HTC • 


20 . T 2 I.A.OyMGA- Aytl) 

AyKajrApriHoy 


GX.GliriAAOCMiri’A 

* "GBAAM It 11 AKI 

I'-O-J 

KA2II 1 IOX‘2Gn • AT 

XXXIV, 0 <l)NT 620 yiJ 6 pAI 


CH'IIM rTOCCIMG 

V ‘ 1- J NiGOMOc- Ay a) 


IIAM • ACOyMAT 

2 d. NTGTGII CCD T M 


20 . GBAA2M nCl)T I1IIG 

HIApX«>H : MA 


2IHB- MIIIKUT 

penK62ICO)TGM 


nriGKi HOyri li 

MNN 6 TOyH 2 ll 2 HTq 


iigai a - xcoyeyciA 

TOIKOyMGIIH M r 1 


M nOC TG2II BOZOp 

v . 2 . j 3o. riGCAAOC-XGne-cutn- 


3o. A-yCUOyilAOIIKCDIIG 

m nocfiHoyGXGn 


21 1 T 2 I AOyMGA * 

* — iiGGonocTHpoy 

[v. 7-] 

AyuiriGKmoyiiG 

^ycuoyoprHGXGN 


2 HHIM MGyMM 

TGyH niGTAKAy 


I 1 GAIA- MIIHITAypO 


33. AyoGTGiToyGn 

Bulletin, t. 11. a 4 
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-f OAf- 

M ll H6H6CI • xyci) 
n KG21M6"|~2I2M 

neyCMVi' xyciiq 
* — neci i m n eycoT 
[».«.] 3. rteaAoyrArMrizen 

MnOC - \yCDTGfAM 
IIIMn2GlltlC!U)II 
[v. 9 .] ACICXCDOy • Ayu> 

nGCiGGinGKAToycy 

10 . XAMXGII T ‘ AyG) 

* — necKGzieyeHti 
\y(Dn6CKG2INGU)(l) 
ill g*i Moy2iix2ii 
flllOyAAM.XGll T 
ij. IJTGyGJHMtinG 
2AOy • AytumiG’i 
GK1)GMHU)AGIIG2' 

[v. 10 .] * — nnoyAiu)- xyo) 

n 6CKAII MOCt IG.XI Cl 
ao. gthh •. ciiGG;a»q 
CI)A26tl.X.tt>M • MCGp 
.XAIHG^'riAGMOyAIG) 
[v. 11 . j AyGJMG2AAG'|-tl6 

OyU)2tl2HTC MM 
20 . MG2KGD • Millie 
2IBGJ1- MMtIGASA 
* — AKI • AyG>C6He 
OajpexGJCMtioy 
MOy2MG}MU>2l 
•Ho. H.X.AIH- AyCDIlG 

20N0K61 1 TAypOCMG " 
[v. 12 .] oyGJ 2 M 2 HTC- nee 

ApxcDNM6G>a>m 
> — gm : riGCGppooy 
33. F ApMrMIGCApXGT' 

M 1 1 NGCM ACI IGCIJG) 


[ v. 1 3 . ] niGyx aka • Ayu) 

NGU)HNMU)AN-f- 
N6pa>X2pAI2MN6C 
IIOAIC • MI1I16C 
3. * — MGGXACI' riGG)Cl) 

n 1 1 IGpGOIl MGCI pH 

HOC ’ AyU)MA 2 l 

miGCTpoyeoc • 

[v. 1 / 1 .J AyCOIlGAGMOMliT 

10 . I IGTCDMGTGIIG20 

MOKGMT AypOC*. I ICG 
XIU)KAK 6 SAAOyGI 
* — IIA 2 pGIIOyGCi • 
GpGIIGZOIIOKGMTAy 
* 1 3 . pOCHGGMTAIIM 

MAyMMGy • Ayci 
M I TApil MOy M AX 
fv. 1 3 .] IIGCMHOy • II X A 

XG 2 BG)G;HIIU) 

20. M MGy II I IGCtl}H pi 
AyG) A IIKG 2 IXOY 
.X.AI I HGGGJHpi 
» — 2 IIOyXAXpA 
N X A H G I Oy A X CD M G X 

2.3. m m Gy Ay 1 1 g yG 11 
[v. 111 .] 2AHIIGyApHOy • A-yi 

GBAA2IIOy H n I M 
nGoyeeiMMAyco) 

> PGM • M nGoyeci 

I II I HCAOyGGIXG 
nTJCIIHHXAM2G3 ~ 
GXAAXoy • AyoriGG 
riHA ri e n x ag c Ay 
[ 1 . 17 .] 20y- AyCUMXAM 

33. iiGXHGtioy.xiiiioy 
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m2Giikahpoc\ ax‘u> 

['• <>-l 

IlGCtl) TGM • TOTG. 


T6M<f I.XT H H TACIIUKI) 


1 1 G6'AA! 1 1 1 G.XI KAO'G 


imoyGTpoyMAAri i 


> — HT2HiiiioyGioyA 


rici^AeneanoyAid) 


X'tl) II AGC 1 1 1 1 GO' A A 


5. xeKXHponoMiii'icr 


5. X.GAGCIIGCA^-I GII • 


XCL) M 1 1 XU) M Ay Cl) 


("1 

XGAy M AyCCl)K2GIl 


— CGI1G6 M T All M M A\* 
iu> ' 


XAIH ‘ AyCDOX'IGGI 


* — G.XClic • 


2IIO',*K62l6qABI : 

[XXXV, 

6 y <|> PA r JG T II PG MC 

[v. 7-1 

A^-CDIT MGGTGMII 

V. l.J 

io. GTABI • MApGTG 


io. MAyilZIlTHIIGGp 


PGM OCT GAH All C'J' 


26AOC ‘ AyCDOX* 


oycunTZHnnoyKpi 


n yrn m MAyzrioy 

[V. 2.] 

non • AyuiiiGXA 


KG2IIHBI • <1 IIG 


IHMIIIOP-A.ANHC 


U)(J)III MMGyil 


io. nG'j’OyCDUCG'I’GAHA 


10. -X6 OX’ II AH 1 1 1 J62A 


XG xy -j-riHCMiiGAy 


AH T • A\-Cl>2GIIGp 


MIIA1BAIIOC ' AX'CU 


’ CCDII A2I ' OX’AII 


II TAIAM 11 KApM H 


«£ghKGU)MH2GII2C 


AOC ’ AyCljlTAAAOC 


AOCIIGUpCUHIM 


20. IIGIIGX'GnGA' ( -MaOC 

[v. 8.] 

20 . MGX" • CGIIGMOy f- 


* — M III I.X.I C I M <|pj- 


GAAC.X.GTG2I HGT 

[v.3.J 

UGHffAMIIGffIXGTKH 


TX’BBHOX’T • AyU) 


Mil 1 1 G 11 G T G T B H A 


* GTOyGGB • III16AK.A 


GBAA’ llApAKAAl 


©APTOC1GBAA21TGII 


25. 1 1 IIGKOyi II2HT2 M 


20 . IIHGGTM MGy 

[V. 4.] 

IlGyZHT • 6GM6AM 


OX'-A-G II HG2 1 H II A 


M HGAGA2A'!' ' 26IT6C 


KAOApTOCO)CDIll 


nGiiiioy'f'iiGTa) 


MMGy IIGTXCl) 


(DBGIIOy2Gn • AVU) 


CDpGGBAAIIGM AA 


3o. MiiG raicDBGHHoy 


3o. Cl)l2IXU)q- AX'CD 


riTAHnGTiiHoyirq 

['• 9-] 

IlIIGX'nAAIlA ■ AX'Cl) 

[v. o.] 

TOyXAM • TOTGIIG 


miGMOX'ici^coni 


BGAH 1 1 1 BGAAH I IG 


MMGX' • OX'A-GII 


oyci)ii- AyCljllG 


IlGAAAX'NOHpiOH 


35. MGGX61 1 1 1 1 KOy P 


35. MIIOH HPOIIAAH 




G.XU)C • OX'A.6HII6X' 



m NCOMMXcncr 
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~ 09 j~ 

> <?6N T OyM MGy • XXXX 

Cgii6mxxu)iii2htc 

[v. 10 .] exycxTOy- xycucy 
cxoyx2- ceiiGKXTOy 
5. CTBGITOC' XytDIICGI 
GCioiiziioyoynxq 
xycuGpGnoynxqH 
tyXGIIG221XGIITGyX 
* — iih * iiGCMoyrxp 

io. N Gtycurmixcuoy 
xyconoynxqMiin 
TGXHXMGT X2Xy • XT 
xyrmntDTM iinGM 
K62II2HT • MMI1X 
[X.YXVI, ► — <X)X 2 XM : xycu 

'■ ^ca)CDni2"iiTMG2iX 

n pxMmGpeezeKixc 
XINPXX- XCGMIIX 
XGpiMI62pxmppX 
so. nticxccypioc • gxii 

IIGn0XICtlT210yA.GX 

GT-Xxci • xycuxqxi 

[v. a.] * Toy' xycoxq 

^CxynXGnppxiiiiGxc 
2 5. cypiocii2px^xKHC' 
GBXX2I IXXX I CGT2IGM 
Ci)X6Z6KlXCtippXM~' 

> — oynxffiiffXM • xya> 

^MCD2IGpGTq2Mn 

3o. MxrixiMxyGzoyii 
ri TGT KOXyM BHepx 
6T2pXI 21 TG2I H IIT 

> ClJCDCl)IMnpG2T 

[v. 3.] AyUJXGXlXKIMIGBXX 

35. tmqncyHpGiixGx 

KIXCnOIKOMOMOC 


pXMHXTGyC \ MM 
ICDXXXZnU)Hp61IX 
cxcj>n2ynoMMH 
5. * — Mx•^ 6 rpxcj>oc• 

[v. 4.] XytonexGzpx'I'x 

KHCIlHOyXGXXICNG 
ZGKIXC ' XGIIGIIIG 
TGpGIlllX6TippxXCD 
io. MMxynppxnriG 
[v. 5.] xccypioc- XGGPG2 

THKKH6N1M • MH 
tl)Xp66M \62CCDp 
G BXX2 f I OyUJXXI 1 1 - 
i 5. zicyexmcnxTOy 

■ | * llOyCHN T XKKX2 
THKGM I MXGIJ K 
CCD T 6 M 1 1 H 1 6 1 1 ’. 

[v. 6 .] 2GIT6CGKII62'}'GXM 

2 0 . IlCfGfCDBtl K 6 ll) 6 T 
UX'rCGX.GIl KH M I 
riGIGTG<i)XpGOyG 6 l 
t xxpxq 6 Xu>qq n e 
IKDTGJOytlGTGH 
a 5. * — G i x. r i HoyecTM • 

"T* GIXGT 2 HH<J>Xpxa> 
nppXtlKHMIMIl 
OyXllNIBI6TN62|- 
[v. 7 .] GpXM • GC^XGTG 

3o. TGI1XCDX6MMXCXG 
ri txm riGZ'I'GrrocriG 
* — noy-j-' mhm rxq 

6 linHIITXGZGKlXC 
'llIlllGq MGGTXX 
35. Cl M 11 NGMCl^HOy I 

xycDxqxxxcmoyxx 


MNT2I6 M XGGT G 
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•reiiiiGoyaHiyr m 
ricMTAMnenoy 
[v. 8.] CIAC Tlipioir. 't'I'OV 

•rcDZMunenorciip 
pANIIGACCypiOC • 

Ay CD 'l'116'l'NHTGn 
MC1JAKMG2TA • 6C1J 
XGO \‘A 1 1 Cl) S' A M M M A 
rGUG'f-pGHAAHG.XCDy 
[v. 9.] 10. AycuNiiGcyimi 

TGTGII M6GC1)C>6M 
(SAMGGCDClJTGaOytr 
2M II2AI I lIGTOnAp 
XHC - 26 II 26 M 26 AI IG‘ 
10. N6TKCDII2THOy 
GlIGpGM KHMICy 
62 I’AH no YAH AKA 
[v. 10.] ► — rue- -j-noyeH 

\x6iin5cnTAiii62 
?o. pHIGTGIXCDpAGMI 

ujiiigmhc hoc 
nGii tahxaacii n 1 
* — xgikutiiktakaC 
[v. 11.] ^ya>IIGJC66AlAK'iM 
a5. riH‘niu)iipinx6A 

KIACIIOI KOIIOMOC 
M 1 1 GOM M AGIIGT 
pAMMATGyC • Mil 

iiicdaxxgcijgxi 

3o. II6M H 1 1 IIGK2GM 
2GAM MGTCypOC 

TGI 1CCDT6M TAp 
AMAH • AyCDM nGA 
(1)6X1 IIGM H II M 
35. MGTIOyAGr Ay(D 

GT BGOy II KC1)GXI GIIG 


MGG.XGNIIGpCDMI 
GT2IX.(; 1 1 IICAKGT 
[v. 12 .] XCKGGGGyGOYAMTGy 

MHIIAIK- MGGGA 

5. rcyiajiiGMii tgii 

[\. 1 3.] * 2IOyCAM • AyCD 

■^ 2 Pa 4 'akhcicdo\ , h 
AMCD(l)GKAA2IIOy 
IIA6IIGMHM MGTIOy 
10 . _A_6I • XGCCDT6M 

GIIGCyGXIMnilAG 

I fppAI I ppAII MG AC 

[v. t'l.] *■ — CypiOC : IlGinGTG 

P GIippAIlMGACCypiOC 

10 . Xtl)M HAy • XGM 

IlGATpGGZGKI ACAnA 
TAMMAT6H21 126 
U)6XI6MIIC)6’AM 
MMAyGTOy.XATliy 
[v. 1 5.] 20 . *” — i’ll • AycDM iiga 

T pGGZGKI ACXAACI I 11 
T G 1 1 X G i i G 1 1 6 2~M 

I’Hyfll Ayci) 
XGiiriGy}-iiTGino 
20 . AIGGIICi6'I.XMIippA 
* IIIIGACCypiOC: 

[j.jc.] M riGpccii 'I'GMIIGA 
6Z6KIAC- 1161 1 16 
TGpen ppAII IIGAC 
:lo. cypiocx.cDMMAy 
XGGClpCGTGTGU 
OyCDCL)6XICMOy 
AMCDI 1 1 1 GKAAGpGT 
1 1 TGnoyGGi • iioyci 
35. M M ATGI IOy(DM 

I I T GM BCDII AAAAAI ‘ 
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N, 


MMTGqBtDNKGIITH 
AyCDMTGTGriCAMAY 
JMnGTGH Cl) H I ' ' CJL)A ~ 
TAI 1 1 TAXI THyTII 
GyKG2l II T2II M nG 
TGIIKG2I GyK62l 
lcOyA2IHpn • 21AIK 

* 21 MAM AAA A Al 

M riGATpGG/.GKI ACAOA 

10 . TAM M ATGIIGq.’X.tD 
M MAC" JCGcjvj' MG 

* MG26MTHNOY • 

M HAnoyGGi noyGGi 
iiMGrioy-f-ruiGGO 

i3. IIOCIIG2GM TGqXtD 

pAG BA A2 II TfflXM rfppA 

* — miGACcypioc’ gh 

T CDIK^MAMAp- Mil 
Ap<|>A.A.- AyCUGH 
20. Taill^ IITMOAIC • 
IICA<J>Api M MH 
AyGa^GMO'AMGiioy 
26 M M MAy • H6II6 
2GMTCAMApi AGBAA 
fv.20.] 25. 2HTA<?I.X • HIM 

N IIO'V'|-GBAA2IIHIGe 
moot h poy n H 1 1 TAH 
IIG2GMnG t l KG2I6TA 
<yix • JCGGpGnoy 
3o. 1 1 0 y "|~ II 62 M I T 2 1 6 M 

*■ GBAA 2 IIT AG'IJX. : AytD 

^yKApCDOy • M nGAA 
AyOyCD26MMHq 


['■• >9-] 


[v. 21 .] 


tirioyci)GXi gt 
35. BGXGAM ppAOyA2C62 
II IGCi)T6M T pG AAAy 


[V. 32.J 


[XXXVII 

V. 1.] 


[V. ,.J 


[v. 3.] 



1 o. 



20 . 


X 


3o. 


35 . 


OYCD26M • AytD 
GA1 AKI Mn(l)TG20\’ 
ntlJHpi IIX6AK1AG • 
nOIKONOMOCMIl 
COMIlACnGrpAM 
MATGyC 1 1 T G T 6'A M 
MMlCDAXAZnajH 
pniACA<|>n2YnoM 
IIHMATOrpA(j)OC • 
U)AGZ6KIAC6p6ll6y 
2AI 'j' M H2 • AytD 
A yJCCD II H q N 11 6C1)G 
■X I M 2 pA' x | / * A K H C * 
CU)U)rilAG2Mn 
T pGGZG Kl ACCCDT M 
61160)6X111 2 pA - '}' A 
KHC ' AqriCD2M 
1 1 Gq 2A I Aq 6’AAAGq 
Miioy<s-AyNi ’ Aq 
ntDT62pAI6nHI 
M I IOC • AytDAq 
Ay I1GAI AKI M noi 
KOIIOMOCM II COM 
II ACnGrpAM M A 
TGyc • MiuiGn 
pGCByTGpOCtl MGOy 
HHB • Gy<yAAAGH26' 
6’AytiiepeTqiiHCAi 
ACnti)H pGM 2 A 
MtDcn6npo<j>H 
thc nexeytiHq 

X6N6I MGTGpGGZG 
KIACXtUMMAy 
^Goy2AoyueAi^'ic 
n62itiA<yiiG<y • 2ixniA 
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II. 


Mvtthiel XIII, 13-XIV, 8. 



pUJU&rAi^rw- 



Les deux lVuil- 
lels i lout le texte 
suit out \ rci isem— 
blablemcnt fait 
partie (in meme 
manuscrit que le 
fou i I let tees inu- 
tile de la collection Borgia, public par Xoega 1 . qui contienl un 
■ourt passage cle 1'Evangile de S’ Jean, lutant qu'il est possible 
d'en juger par le fac-simile d'Engelbreth . l ecriture esl la memo. 
Ce sont le dernier feuillet d un cahier cote k et le jiremier d un 
autre cote r Ils sont numeroles de \\ a xa.. Le format des 
pages est a pen pres egal a celui du manuscrit precedent (haul, 
o m. 35 cent., larg. o m. * 2 t) cent.), mais fespaci* reserve au\ 
marges \ est plus reduit. Le texte est divise en deu\ colonnes de 
38 a ko lignes chacune; le blanc compris entre les deux colonnes 
est tres etroit. L ornementalion de ce manuscrit est presque 
nolle. Elle se compose de quehjues rinceaux malliahiles places 
dordinaire au-dessus et au-dessous des let t res majuscules, 
particulierement aux pages xk et aa. Dans cette derniere (1. i o). 
le 2 initial qui commence le chap. \1\ est surmonte tl un orne- 
ment peint en rouge, de forme curieuse. qui rappelle le signe 
k&j, khouit, des hieroglvphes: le point caracteristique du q y est 
nettement visible. La boucle interieure de la iettre contienl un 
groupe de signes ajoutes posterieurement a fencre noire, dont on rencontre des 


fl; Zoegv. op. cit., p. i.'kj-ioo. 

It pst 1 m > n ile remarqiier que. dans ce 


manuscrit egalement , le premier cahier lie dev rail 
contenir que sept feuiltets ayant recu du texte. 
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\ariantes dans le fragment de Marc que je reproduis plus loin. Une belle lettre 
ornee (voir la figure), peinte en vert et en rouge, se trouve a la page xr, au 
debut de la septieme ligne (chap. Xlll, v. h h ). Les majuscules sont assez nom- 
breuses dans le texte. Elies sont agrementees d un mince filet rouge qui precise 
leur contour; elles sortent dans la marge; quelques-unes sont surmontees dun 
trait > — ; d’a litres portent au-dessous d efies un petit fleiiron <p>. 

En haut de la page u., dans la marge, en tete de la m u colonne, on a 
ajoute, en caracteres ties petils. le litre suivant : eiKe 2Hpu>.x.HC mii icoaniihc. 

L’ecriture du manuscrit est regulierc; mais elle est plus lourde que celle du 
fragment d'fsaie : les pleins et les defies des left res ont a [>eu pres la meme 
epaisseur. Elle comporte lieu de ligatures : on ne rencontre rroc qu'une seule 
fois. a la page xX, i re col.. 1. i3. Les abreviations. au bout des lignes, sont 
marquees par un trait long. — qui sort dans la marge. L i porte souvent le 
trema; on rencontre, mais rarement. le c et Ecu surmonte du point, c et cb. La 
partie superieure du k est coupee en bant, a la junction de la haste et de la 
boude. La diphtongue oy s’ecrit assez frequemment y a la fin des lignes. 

La conservation du manuscrit est bonne en ce qui concerne 1 ecriture; mais 
le parchemin est en moins bon etat: il s'est roinjni en plusieurs jilaces par suite 
de son extreme seeheresse; il est aussi tache en dillerents endroits. 
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[XIII, v. is.] rmrApGTGoyAiiTHq 
C 6 M€'|'HHqAycuoy 
AiiovAimeeAzoyA 
6 AA<r II HA 6 CT 6 M 
5. M 6 II T Hq IIGTGN T H‘l 
CGIIGB I Tq fl T ATM" 

[v. i3.] gtbgiigF'I-upgxing 

M HOy2tl2GII llApABO 
AH-Xccyerieyuceney 
io. ctr AycueyeccjuTM 
IICGCCDTGMGN ' OyA6 
[v. i'i.] (ICGIMIGir AyCDAC 

XlDKIlHOyGBAAIIXG 
TnpO<|>HTIAIIIIH 
10 . CAI ACT HGTqXCDM 

MACXG 2 NOyCCDT 6 M 
GTGTGN HGCCDTGM 
a yai ifnGTeniMr 
AycuzurioyncyG 
20 . t g t n e 1 1 Gy Ay to 1 1 
[v. If,.] * NeTGIHIGy • Aq 2 

"T* 6 1 TA p 1 1 XG II 2 H T M 

PIGIAAOC • II Gy M 6 GXG 
Ay2pACipGllCCDTGM 
■ 20 . MHnOCIlCGtlGy2tl 

IlGyBGA' NCGCCDTGM 
2t I IIGyMGGXI ’ IIC6I 
M 1 26 M riGyZHT^UCG 
> KAToyirrATGAiyAy • 
[v.l6.]3o. N T A T G 1 1 A.G 1 1 fl A 1 6 T O y 
II 116 TGI 1 B6AX.GC6I IGy 
Ay CD 1 1 GTGIIM 6G.XG 
[v. 17 .] X6C6CCDT6M • 2AM H " 

rAp-f'.XCDMMACIlH 
35. TGNXGAOyAT AM n pO 
<j> H T HC2I.A.I KGOCAy 
GAGn ioyM uiGiiGy 
Gil HGTGTGII IIGyGAAy 

AycDM noy NGy 
Bulletin, l. II. 


GCCDTGMGII IIGTGTG 
CCDTGMGAAy MIlOy 
[v. 18. j * CCDTGM* IITATGII 
^.GCCDTGMGT I lApABO 
[>. 19 .] 5 . ah n TGnGTCi oy 

AN II I B 16 T CCDTGM 
GNUpGXI IIT6TM6 
icppAiiqciyrGMi 
m iGAAq ' aiAqiiixe 
10. miGT2AytiqqiM 

neT6u>AyceTqenq~ 

2 HT HGI nGTGAq 

2 H H 12 AT Gl'l TG 2 I H 
[v. 20.] FI HA.GII T Aq2H IGXGII 
1 5 . T IIGT pA ’ 1 1 G I II GT 

CCDTGM GlIUpGXI • if 

c a t a t q a) Aq up a n q" 
GAAq 2 11 oy AGup r 
[v. 21.] M M 1 1 1 1 Oy 1 1 1 -A.GII2H 

20. Tq AAAAOy n pocoyA 
iupriG • ACapAN 
upcDii 1 1 jxcoyoAi 
"j'lC • III GOyAICDrMOC 
GTBGnupGXl' II KCD 
25 . AGMCipAqGACKAUAA 
[v. 22.] AIZ 6 COG' IIHA.GN 

T Aq 211 IGX 6 I I 1 1 IUpA~ 
'J-IlGIIIGriHGTCtD 
TGMGtl CipGXI Ay CD 
3o. 21 TGN UGAAOyupM 

II Gl GCD 1 1 M l I T A II A 
THIITMGTAGMGA 

upAqcDGT m nape 

XI AyCDCipAqGAAT 
[ v . 20 .] 35. OyTG 2 • nHAGIITAq 
2 H IGXGII n KG 2 IGT 
iiAtioyqnGinGnH 
GTCCDTM 

2 5 
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~ XKf’ 



. • ‘ 


entr) 6 XiGqiMiGAAq 



IIC 6 T Ay 1 111 I 6 N T Hff 


ci)Aq'f-OYTG2 • oyei 



NtyApGntlCGMAAOy 


MGNUJAqGAp ‘ KGOy 



N 2 GNUJAA 6 nAAK 20 y 


eiJx 60 )xq 6 X£K 60 yGi 



2 M nGKACDM " nG 

[v. a 6 .] 5 . 

ajxqexx' Kenxpx 


5. 

COyAAGIICGTOyHTq’ 

B 

lOXHMKecMHOyesxHi 


m v 

GaOyriGTAAnOOHKH' 


GqxoMMAC - xgtmg 

[v- 3 a-] 

,r\. 6 nApABOAHAqK 6 C 


TeppxiTTeMeHnHoyi 



NHOyG 2 AHi’ 6 qXCD 


xc 1 h 1 i 4 i 1 oyxci) m 1 e 



MM AC XGTMGTGp 

to. 

AqCl['lfnOyffpAff 6 NA 


10 . 

PAN T 6 N 6 M n HOyi 


n 0 yq e t eq cycucy r 



ACINI NnoyNGnpi II - 

[v. -? 5 .] 

6 T 6 AN 1 ACOM I.A. 66 M 



CJJGATGM GAqXITC 


rat - xqiNXeneqxG 



NXGOyACDMIAqXOC 


X.I AqCI '['N 26 N 6 NT H 6 

[v. Ha.] 


2 MNGqia> 2 i • oyKoyi 

10. 

26 N TMH'I’H NGCOy A 


i5. 

M 6 N T GGBAAOyTGNI ff 

[v. 26.] 

Aq M AAC 1 JI ‘ 20 T 6 II 



pOOff'THAOy 20 T AN 


TAnOIMACUTAqGAOy 



AGACOIANAIUTOJAC 


tg 2 ‘ Ayoyoi 126BAA 



AIGIGOyAA-f NIKI - AyCD 

[V. , 7 .] 

N XG NIGNTHff ' Ay i 



ajAcajcuniNoyci^G 

2 0- 

N XG 1 1 1 26 A N T G n 1 0 1 


20. 

2 U>CTONTGN 12 AAG-f- 


KO A 6 C n O T H CGyXCl) 



N TGT n H MCGOyCDZ 


M MAC • X 6 MH NOyff 


« 1 

2 IXGNNGCTGA" 


PAOGtlANOyqGNAKCGTq 

[v. 33.] 

t\.GnApABOAHAqCl} 6 XI 


6 T 6 Kci)a>a)i • Axqci 



MMACNGMH OyGq 

20. 

M Iff H TCDHN MGIGN 


25. 

XCDM MAC ’ XGTMG 

[v. a 8 .] 

THff ' N T AHAGnG 



T G prsA N TGNGn H 0 y 1 


xcq n h oyxeoyxexi 



ACiw?Nnoyc 6 iA 6 Aoy 


NACUMIAqGAnGF ' Ml 



C 2 I«XI TMACZAnq 


2 GA-A. 6 nGX 6 yN HqXG 



2 N \ I I N AH T 

80. 

KOyCl)U)MTGNKAT 


80. 

UlANTGn OyCDClJG M 

[v. 99.] 

Boy nGXGqtlHOy 



THAGq-XICGTA • NCI 

■ 


X6MMANM H nOCG 

[v. 34.] 

1 H xoyx 1 H CXAOyN H 


T6N KtDTHIIN 1611 THff 



Oy 2 N 26 N n ApABOAH 


N T6T6N TCOK6M M 



AyCDAXG N n A PA BO A H 

85. 

FI KGCOyAHGM HOy ' 


85. 

1 ft 1 xq XG a a nCNHOy 

[v. 3 o.] 

K6oy ncgaTgTz loycAn 

[v. 35.] 


Giine - aonocNq 


cyAn6oyAiu)Mnu>2C 



XCD KG BA A N XG n 6 T 6 


xycuzM neoyxicij 



AqxxqNXGnGnpo 


MnCl> 2 C'j'N 6 'f'AN 



<j>HTHCX 6 Ai’N 60 yCl) 

4o. 

06 M M 1 N N AXAI A 2 C 


Uo. 

6 ACUI 2 N 26 N n A pA 



-•(-*•( l '.)5 !<(•■ 


SOXHIIT AC 1 )GX 1 GIIGT 
2 HnXltlTKATAKO\ll 
[v. 30 . J MIIKOCMOC " TO' 1’6 

AqK 6 ll 6 MHHCI) 66 KAX 
5 . AM 1620 ',' 1 1 6 11 II V A y I Cl) A 
A AM I IXCdGM MAOHTIIC 
CyXCDHMAC XGBCDA 
N H N 6 BAAN T I IApA BO 
AH I HI IGI 1 TH(?NT 6 T 
[a. 37.] 10. U)CDCI)I • IITAMA 6 

n C.X6M XX II 6 T C I *}~ M 1 1 Gtf 
PA 6 6 T N A H O VM H 6 1 1 
[v. 38 .] Cl)HAIMHACOMI • T 
C1)C1)CJL)I AXI1GH K.OC 
if). MOC. IlGffpAffGTtIA 
IlOyM NGIIGU)H All 1 T 
MGTGppA" NIGHTHC 
N 6 N GCJ) HAIMnnGT 
[v. 39 .] 2Ay- nxGXiMTAMce 
ao. roynAiAKOAOcnc 
nCU2CnGTCyHTGAIA _ 
NTeneiGtmi • ngxa 

[v. / 10 .] I AZCNGtlGATTGAOC • t IT 

ZHOyntMlIGNTHffG 
20 . ci)AyToyHToyii cg 
AAK 20 y 2 Mn 6 KA(DM 
TG^ TGT 2 H 6 T N GO)Cl) 
ni 2 HTCyMT 6 AGIAtl 
[v./n.] TGneiecmi' iiu)hai 

3 o. MnAU)Min 6 TAoyAn 
NGMATTGAOCAyCDCG 
NGT Ay*|’GBAA 27 ITGM 
MGTGppA 1 1 1 1 1 GKAH A, A 
AON T H AOy M ll N H 
35 . 6 T 6 A 20 BGT AtlOMIA 
[v. 4 a.] AyCDC 6 NG 2 ITOy 6 TKA 

MIN OCH TGriGKACDM 
N M 6 G T G n A I M I N GUJtl) 
niM MGyMtinctp 
[v. A 3 .] ho. KHAKGAI NIGAB 2 TO 


TG 1 IGAI KGOCGyG AOy 
aVnIIT 2 H M 11 pG 2 ll 
TMGTGppANTGNGy 
KUTIIGTGOyAIIMG 
•>. GXGM MAMGCCI) I' M 
MAAGMCCUTM: 

['. 'i'i.J VI A A I II A 1 1 ' I" M G 

TGppANTGIIGM 
nnoyiACiNiM 
10 . I IOyA 2 A 6 M 2 H N 

2 htci)cdci)i • GAOy 
ACOM ICfGIJ 'I’M AM 2 AI 1 M 
AyCOGKAA 2 l TGII IIGM 
AGO) I AM Cl) HAM 'fl I 
to. 2 COB 1 1 IBIGT 6 IITHM 
GBAA’ AMC 1 )CDNN'{' 
C 1 )CDC 1 ) 1 6 T M MGy • 

[v. A 5 . ] riAAINAIIT MGTGpA 

4 "7X NG n H oy T AC 1 1 1 1 
20. 1 1 llOyACDM I NGCL)CDT 

GM KCO"j~ 1 ICA26N MAP 
KApi THCGriANOyoy ■ 
[v. AO.] 6 TGAMGI MIAGNOyMAp 
KApi T IICGII AClJGOOy 
20 . GI I 'I'M • AMU) HAM 

"j* 1 1 2CD BNIBIGT6N 
THMGRAAUJANTGM 
[v. / 17 .] * Cl)AnM ’ HAAINAH 

T MGTGppAN T6N6M 
3o. nHOyiACiNiNNOy 
ABCDGAy 21 TC60AAAC 

caact ay'J' 6 baa 2 n re 

|i. AH.J IIOGNIBI- AytDZOTG 

1 1 T ACMOy 2Ay] HIM 

35. M AC62AHIA yGN T C 

6nGKpAAy2MAACAy 
— o 

KCDTMIIIIGTHAliy 

oyGt icyArrH 11 • ngt 

JAyAGAyCGT o yc-. BAA 
[v. ' 19 .] ' 10 . TGITGT 2 HGT IIGCl)CO 


20 . 
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XX GT* B62H ptDAHCMN 1 CDXN NHC 



n l?Tl T2X m IT6II 61 

[v. 57 .] 

XyONNXyGXCKXMAX 


gon •eyeiGBxxiiXG 


XI?6C06THX0y2XHI II 


nixrrexocncGno 


2HTH- UHCAGnGXGH 


X6XmiGT2XyGBXX 


N HOyXGMMMOynpo 

5. 

2NTMH'f'IINIAIK6 


5. cj>H T HCGHU)H(iyi M H 'j~ 

['• 5o -] 

OC IICG2I T OyBTKXM 1 


2IITGH nOXICMMIII 


IIOCM HGKXO M • n 

[v. 58.] 

M M XH XyOMHGHI 


MGGTGIIXIMIIIGCIJO 


7 ~XI MOyXTGSXM M m G y 


niMMGy- MiiriGU) 


6TBeT6YMGTXrilCTOC 

10. 

KGXK6XII T G IIGXBX2 

[XIV, V. 

1 .] oMnGoyxio)eTMMGy 

[v. 01.] A 

kTGTGniMlGIIGITHXy 


XHCOTGM I IX62H po 


ri6X6YIIH<lXex2H 


A HCniTGT pXXpXHC 

['• 5a -] 

rimr MTXHA.Gn6.XGM 

['• 3-] 

encxiTinHc’ • nxcn 


MHOyXGGTBGnGI' CG2 


1 1 1 ighxxx yixGnci nc 

1 5. 

1 1 1 Bl II TXyXICKCDGT 


i5. ioxiinHCnxGH'j'.xcD 


MGTGppXIITGIIGMnH 


KGM nGTGXH TCDIIH 


oyi xhiiiiiioyxo 


6BXX2M IIGT MXOyT 


Ml 11201 KOAGCIIOT HC 


G T BG n G 1 1 1 G 1 SXMCG6X 


GXHIM IGBXX2M MS"/''-, 

[v. 3.J 

20BII2HTH ’ 2liptl> 

2 0. 

2XH26MGCMri26^ \ 

20. 

A,IICrxpHGXHXMG2INIO 


oyi - — ■xcci)cumxe 


XIII 1 HCXHCXNX2HXH 

M 

T XH oy OGH X.O II 1 1 gT 


K6H2M HG(J)TGKXGT 


nXpXBOXHXHOyO 


BG2H POAI XTXTGC2I M 1 

[v.5/,.] 

T6B6BXXMM GyXH 1 G 


M<|>ixinnocnGHCxii ■ 

20. 

20yilGT6HnXTpiC 

[V. A.] 

25. tinxxGioxriiiHcrxp 


XM-j'CBCU2MHGyCyMX 


XOM MXCXGOyK65-6C 


rturn - 20CTGMCG 

[1,5.] 

TIIIHKGX.ITC • xyd) 


GXOjnHpiGyXOMXC 


GH Oy©U)G2XT BGH XH 


XGX n Gl <SG 1 1 TG 1 CBO 


GX2X'f-2XT2IIMriM H 

3o. 

TOM Mil MGICXM 


Ho. HQ)6XGM IIXHGII TXX 

[v. 55.] 

M H MnGIGII nGnu)H 


” T O \'20C n pO<J> HTHC 


XI M n 1 2XM CL)H ' MH 

[ 1 . 6 ]. 

TGXHClJOn 1 AGIIXG 


MTGHMGOyGMTGMX 


n20\’M ICIIIZHpOAHC 


pix xyONGMCIIHOy 


XCSXCT IIXGTC1JH 1 IXI 

35. 

1XKKOBOCM II K1)CHC 


35. H2HpOAIXTX2MT 


MMCIMONMlnOy 


M H •j'XyCOXCXKZT HH 

[v. 56.] 

AXC ’ XyONGHCMHy 

[v. 7-J 

II 2 H pO A H C • GT BGnGI 


NC2I M 1 M H NXy2XT X 


XHOXGKG'j' 1 1 HC M n H 


XT6M6M • xxnGi’oyn 


6TCMG6X6T 1 M MHXH 

ho. 

CGNMGiTHXOyTOH' 

[v. 8.] Ac 

. Ntxcagx TGCMeoy-j-c 
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III. 


Marc \ III , a/t-lX, 1 -i. 

Ce feuillet semble avoir fait partie du meine manuscril <|iie les deux prece- 
dents. L’ecriture en est semblable; inais certains details, dans lornementation, 
sont de nature it soulever quelques doutes snr ce rapprocliement. Les majuscules 
sont d un t\pe different. Lelies qui ne sont pas ornees sont tres petites e! ne se 
distinguent du reste du texte que parce qn'elles empietent snr les marges. Les 
autres. de dimensions plus importantes. out une forme <pii les dilferencie de 
cellos qui figurent dans le texte de Mattlueu. En outre, les couleurs emplovees 
pour l’enluminure des rinceaux qui les enjolivent ne sont pas semblables : dans 
le fragment de Mattbieu. on a clioisi le vermilion et le verl olivatre; dans 
celui-ci, an contraire. le brim rouge rebausse d une pointe de carmin et le 
jaune d'or. quo le temps a legerement assourdi. sont employes, ce qui donne a 
l’ensemble de la decoration une tonalite plus 
sombre et plus severe. 11 faut evidemment tenir 
compte de ces (dements pour la classification de 
ce feuillet. Toutefois. la paleographic du mor- 
ceau qui nous occupe rappelle si fidelement 

1 1 A1 . ^ rig. i. riff. a. ri{j. 3. 

celle du fragment de Mattbieu qu'on est tout 

naturellement entrauie a croire. coniine l a fait M. Bourianl 1 , qu ils ont 
appartenu tons deux a un meme manuscrit. 11 sepeut, en elfet. que le volume 
ait etc ecrit dun bout a faut re par la meme main, maisque son enluminure soit 
due a fintervention de plusieurs personnes. ce qui expliipierait les anomalies 
que je viens d'enumerer concernant la decoration du document. Divers details 
viennent appuyer cette supposition. Je citerai d abord la phrase qui est inscrite 
en tete de la premiere colonne de la page bz, .."*iirr.vm>mi Muxy. qui est. sans 
le moindre doute. de la meme ecriture que le titre visible dans la marge de la 

;1 - Cest sans doute par inadverlance que et de celui de Mattbieu sont ornees d'une maniere 

M. Bouriant a ecrit quotes let Ires de ce fragment semblabte ( lor. cit., p. ,788 |. 


A A . 

1*6- U'V be" 
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page u. de Vlatthieu (voir plus haut, p. 192). puis les annotations ajoutees 
dans trois endroits differents. au-dessous ou au-dessus des lettres ornees. p. oz, 
t re col., 1. 9 (fig. 2); p. uz. 2 e col. , 1. 1 8 (fig. 2 ) et p. m? , 1 re col.. I.17 (fig. 1 ), 
dont on trou\e deja un exemple dans le fragment de Matt hie 11. p. xX, 2 e col.. 
!. 1 o (fig. 3). 

Ce feuillet est numerote sz-sh. 11 est du meme format que ceux dont le texte 
a ete donne plus haut, autant qu’on peut en juger, les marges des deux cotes 
etant un peu brisees et celle du has etant rognee presque au ras de la rlerniere 
ligne d’ecriture. Le texte, coniine d’habitude, est divise en deux colonnes de 
quarante lignes. 

L’eeriture est tres lisihle; 1 ’encre s’est conservee plus noire »]ue dans les 
precedents inorceaux; toutefois. elle est legerement ecaillee par place, surtout 
au dehut de la seconde colonne de la page mz. Le parchemin a souffert un peu 
de la secheresse: il porte line large tache d une inatiere organique qui a occa- 
sionne la destruction par decomposition d une petite parlie de la marge et du 
texte sur un des cotes de la feuille. 
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"Z2IIT AM 0)111 1 M M xy 

[VIII, V. a4.J Z'fcOT III 12 6 1 1 1 1) 1 1 II G y 
[v. 20.] ITiVIKeilGM 

■& xg x iii i Gq bg xxq i to 
pa AqAAAqixpaatoK 
[v. 26.] 0 . 1 1 1 Kl KAAtDC • Aq.XAOyTq 

6 ri eq h i cq xto m m ac 

II HqXGM n 6 Atl)HGa 

Amen^Mi : — 

[>. 27.] ^.qiGBAAIlXeiHCMIlilGq 
10. M A e H T H C 6 1 1 1 'j' M 1 1 1 

TGX KGCApI All T Gtj)l Al fl 

noc- AycocqaiiTG 
H Aq C1JG 1 1 T 1 1 Gq HA 
*HTHCGqXU)MMAC 
10. ^HOyXGAAGIIIACOMI 
WIHMACGAAIXGAIIAK 
[v. 28.] /*?l M ' IITAyAGneXGy 

«HqXGoyA 1 1 2ai 1 1 1 xto 
^MACXGHTGKICDAII 
20. IfHCnAGq-j-XtJOKGM 

zmi KGKAyixcaH ai ac 

2GII KGKAy I.XGOy 6 16 KAA 
aGiininpot^HTHCnG - 
[v. 29.] ricXCqilHO^-XGlITA 
20. T G 1 1 2 tD T G II A T 6 X 6 1 1 

xto M M AC 6 AA I XG A 1 1 A K 
him .• Aq-j-acAoyto 
nxeneTpoceqxtoM 
MACxeiiTAKnenexc 
[v. 3 o.] 3 o. Aq^AGniTIMAIIHq’ 

rixemC2 1 11 A.x.G imoy 

TAMGAATI CGTBHTq 
[v. 3 1 .] NxnineoyAiu)GTMGy 
Aq 21 T ATqG'j'C BtO 1 1 H 

35 . oy h XG 1 nceq xto m 
MAC • X 62 tO'}'in' 6 n 
tlJH AI M n AtOHlXI 
oyA l Aiiaicr Aytoti 
ceti; Attjq 1 1 xe iiatgi 
4 o. rGUGA : NinpGCBy rG 


y <1 / 

POCMTIIIIAPXIGPGOC 
Mill I ICGZAytOIICG 
a a t BGq AyaiNqTto 
nqMiiMGaruaAOy 
[1. 3 a. ] 5 . AytoiiAqti)exj mo 

ti)6Xi2iioynAppii 
CIA- Aq ti)Ancii t A 
Ai'qiiXGnGTpocGq 
GA 6 I 11 T 1 MAI 1 Hq • 

['. 33 .] 10. u t A qxGAq KATqxq 
IIGyG 1 1 Gq MA 0 HTIIG 
AqGAG niTlMAMlIGT 

poc- nGXGqXGAMOy 

I 1 CAII 2 HI I 1 CAAAIIAC 
10. XG 1 1 A Kq I A AOy tl) 6 1 1 

2 AIIA^ ; j'AAAA 2 AIIA 
[v. 34 .] niAtOMi : Aq 

M oy G n M H H U)G M 1 1 
1 1 g*i mao h THcnexeq 
20. HHoyxeneToytua; 
GM Atl)l I ICtOI • M A AGq 
GAApil ICOGM MAq M 
MlllMMAq- AytOMA 

AGqq 1 m neqc-f ociiq 
[v. 35 .] 90. oycaqnctoi - oh 
TA pGTOy tOtl )6 I lOy 
26 m 1 r r Gq ^ yx h q 
iiGq’AKAC- AytonH 
€TNGTAKAIIT 6 t l'|'Y 
3 o. XH 6 T B H Tq 1166611 
[v. 30 . J tc oynrApriG i G 
HAtOM I IlGffGMaHOy 
M M Aq ' Aqt^ANCJGM 
ZHOyM n KOCMOCT H 
35 . xqiiq-j-ACi iireq^y 
[i. 3 7 .] ah- oyiiriGTonAG) 

M I lIGT’Giq flG^GBI tO 
[v. 38 .] n rGq^yxti • oh 
rAp6TN6tl)rilT M 
4 o. maT m 11 11 AtyGXi 
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7MH7- 




2 XH 126 r I T e’i P 6 M 6 X H 

[v. 6 .] 


i fn xq cxoy m rxwrnz 



nxmcTOCxycDifox 



HOH 6 T 6 tirixq mm 



IK nCl)HXI 2 CDq 



M MXq • IIXy 6 X 2 Xf? 



NinxcuMme-j-ci) 

[v- 7 -] 


rxpne • xyumiToy 


5. 

niTiinq 20 Txuxq 


5 . 

NOy 6 TMM 6 yXOySH 



upxtif 2 XHi‘ 2 Mneq 



n IXCGX 2 H i BIGBXX 2 I 



exy- Miinxneqxr 



xcooy • xycoxoycMH 

[IV, V. t 

•] 

rexoceToyeeB- nexeq 



up CD m 6 BXX 2 N -j- <?H 



n HOyX62XM mi'f- 



n 1 6 cxu) m m xcxe n ei‘ 


10. 

XCDMMXCNHT611 


10. 

nenxupHxinxMex 



XGOyX 112 X 111 1211 116 



XI T CCDT6M MCCOq • 



t 02i6X6T0y h nei M6 

[v. 8.] 


.ycoxycxMCiiTeynof? 



encenexi'f-niMnMy 



65.xm n x m n oy n Q-Y'-m. 



etr ujxNToyiiey 



exxncmieyeMTxew 

i 5 , 

‘ Xc 

6T M6T6ppXN TG<j)'|' 


i 5 . 

GKoxeTlTcoyxeTq • m 


— 

GCNHOyzNOyexM • 

[ v - 9 -] 


xcupu>n 1 x66yi 1 o mm 

[v. a.] 

M 

1 611 11 CX?t 1 2X0 yxTlHC 



eri6CHT2inTxyxiw 



XiMneTpOCMiiix 



zcotiGTxxq’ 0 yeq XMm 



KCUBOCM 1 1 1 CDXII 



m mxc xeMnexwi 


20. 

nhc ■ xqxiToye 


20. 

M6XXnC6nei20p0M»® 



x,e 1 toy Txyeq x.xc 1 6 



upxiiT6nupHxi«n 



MxupxoyTCDqne 



XCD M 1 T CD M q 6 BXX 



MHoyoyxeToy xq 

[v. 10. 

3 v 

2 1 1 N 6T M XO y T ’ X\' 



Cipi Bl M 116 qCMXT 


A 

. M621 m nupexi 2XH 1 


a 5 . 

Mnty6MT XGBXX" 


q5. 

OXHTOy • Nxyupim 

[v. 3.] 


xy«) m eq 2xi' - j- x yc f- 



n exeoy n n e n e kipo 



HxxixyoyBeup 6M 



xixeupxiiTenupH 



M IIU)6XM6T PGX 62 T 



XIMnXCDMITCDliq 



2ixennK62np6oy 



6 BXX 2 U I 16 TM MXOy T 

[v. /«.] 

3o. 

B6Cip (■Tt 612 H ’ xyCD 

[v. 11.] 

3 o. A 

. yupe i it q 6 yxco m 



xyoyxNZOyexxyH 



Mxcx6nu)cnec62ce 



X6MU)yCHCM (I2H 



XCDM MXCX 62 HXIXC 


n 

xixceyupexmeMHq 

f 

[ V. 12 . 

] 

iiHoyiJupxpii ne 

[v. 5-] 

LexenGTpocii Hqxe 



xeq n h oy X62 h x 1 x c 


35. 

2pXBBiriXIIOyCIIHM 


35 . 

MeiiqiiHoyticDxpn 



TGIKSCDM 1161 M 6 • 



Nq n 262 U>Bll 1 Bl 



KOy coup T 6 11 T X M 1 X 



XyCDN T2H6T OC2N Oy T 



ornGKHOH ’ oyi 



6T B6nupHXl M nxCD 



MHK- oyiMMCoy 



mi • xeqoexioyxTx 


4o. 

chc* oyToaHxixe * 


Uo. 

N2icixycDNceupxupq 



■>( 201 > 


IV. 


CoRINTHIENS II, XII. 9 -XIII, 1 3 ; HeBREUX, I, 1-4. 

Ce dernier fragment se distingue des precedents par la forme de son 
ecriture et de ses lettres ornees. II ne peut y avoir de doute qu’il ait ete arrache 
an volume dou sont sortis les fragments des Epitres de Paul publies par 

Zoega^l C’estle dernier feuillet d’un 
cahier cote XT. Les pages sont nume- 
rotees x[x]-Jb. EHes ont les dimen- 
sions ordinaires (haut. o m. 35 cent., 
larg. o m. ib cent). Comme d’habi- 
tude, elles sont divisees en deux 
colonnes de texte de quarante a 
quarante-trois lignes. L’ecriture en 
7 est assez petite et serree ; elle est reguliere et bien formee , presque 

V/ sans pleins ni delies, ce qui lui donne un aspect carre. Toutefois. 

/ le scribe, lorsqu’il n’etait pas gene par le manque de place, an 
// commencement des pages on a la fin des lignes par exemple, a 

11 laisse courir son calame et a termine par un trait lance certaines 

// lettres telles que le c, le 2 et le y. II s’est cependant montre 

1 / sobre dans la decoration du texte et a reduit au minimum le nombre 

|f des majuscules ornees on non. On en trouve trois a la page x[xj ; 

I mais, ala pagess, 1 ’intervalle compris entre les deux colonnes 

de texte est occupe du haut en bas par un ornement vert, rouge et jaune qui 
se termine au sommet par un oiseau de memes couleurs, et auquel vient se 
rattacher le ^ initial, orne et enlumine de rouge et de jaune, de 1'Epitre aux 
Hebreux. Au niveau de cette lettre, dans la seconde colonne, les titres 
Tenpoc- KopiNeoc-B et Tenpoc- 26 BpA’ioc-A sont encadr4s, sur trois cotes, 
par une ligne d’entrelacs verts et rouges. 


a JL8.rxi^n*«- 
n iKixju>mT 
M prrYXt?**** 

^•ITFC * 


01 Zoegi, op. cit., p. 1 5 i-i 68 ; voir le fac-simile d’Engelbreth , op. cit. 
Bulletin, l. 11. 



Les ligatures sont Ires rares; on rencontre toutefois le ac et ie Les 
points qui surniontent certaines lettres clans les inannscrits reproduits prece- 
demment sont remplaces ici par des traits. L’abreviation des mots se terminant 
enn. a la tin des lignes, est indiquee. coniine a 1’ordinaire, par un trait 
long — La conservation de ce feuillet est la meme, sensiblemenl, que celle 
du manuscrit de Matthieu. L’ecriture , au recto, bien que l’encre ait pris une 
teinte jaunatre, est encore tres nette; par contre, an verso, surtout a la fin 
de la premiere colonne, les lettres sont dune lecture plus difficile, beaucoup 
ne sont reconnaissables que par la trace que I’encre, en se detachant, a 
laissee sur le parchemin, dont elle avait legerement ronge 1’epiderme. L’etat 
du parchemin est mediocre. 11 est decbire en plusieurs endroits et les marges 
ont ete deteriorees par l’liuinidite. 
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KopiNe^ 



[XII, v. 9 - 10 . 

iicitcom M ne'xc- g ibg 



M H 1 M M Al 2 <l)tlOy KOy 1 


riGIOyiI'|'THKM 2 HT 2 _ H 

[v. , 6 .] 


AyU)AIIAKMn 1 BApAM 


2 f 1 M 6 T CCD B • 2 1 1 U)(l)(7) 



MATGII • AAAAIIAIAI 


Ml 1 21 1 A 1 1 A I T Ml -211211 



MIlAMOyprOC- AI.XITH 

:>. 

AIOKMOC • M~l 1 21 1 ACDX 


5. 

noym'AAq • mhaibac 


2 AnGXC • 20TAIirApAG,7 



THNOyMAAAyzTlUGII 


OJAUGAAT 6 ’OM ■ TOTGU)AI 

['• 1 7- J 


TA1T AOyAyc^ApATGI 1 • 

[v. 1 ,.] 

eGMSAM • Alc7)(JDnillA 

[v. 18 .] 


AiriApAKAAIIITl'TOC • 


0 HTNTATN TGTGNANAr 



Ay cd a 1 TAyA MneiiCA tl 

10 . 

KAZ 6 MMAI • AIIAKTAf 


1 0 . 

II6MH9 • MHAAITOC 


Ci)U)HGTpACyN 2 ICTAM 



BAffTHHOy • MHNAIIMO 


M A 1 2 1 T N T H H O y • M 



0(1) 1 6 N 2 M n 6 1 imTa n o y 


niCyCDCJDTrAptlAAAy 



CDT •7GNI16l2IAy67riOy 


M nApAN IIAffNAflOCTO 

['• 1 9- ] 


CDT 6 NM 6 • IIAIITOC 

i5. 

AOC ■ GCl)XGANAKOy 


! 5. 

T 6 T 6 H M H HOyelxeAH A 

[v. 12 .] 

AAAyNGMHGinrrTMGT 



iiOAOrizGtiH'rriMnGM 


AnocTOAOCAienoyjN 



T\eSOAMnflOy-|- 6 IKl )6 


THNOy • 2 I 12 HMOMO 


■ x 1 2 m n gx c : - 


MHNIM • M l 1 211 M H 1 * 


N 

AMGAG'j'GM 1 Al M M T lip‘l 

20 . 

Mri2 _ NUjnHpi • MM 26 * 

[v. 20 .] 

20 . 

2AnGTGN KCDT • |'Gp 

[v. 1 3. ] 

COM • oyn TApnGM T A 



2A'|* A.GX 6 M IIIIOT AA IgT 


T6T gTi Cl) (DU) TMMOI 



U)ApATGtl • TACGN 


n ApAM KGCHH n 1 111 1 1 



THNoyneHGH-joyeu)C 


AMOCTOAOC2ll MI 6 KK 



Gil • AyCDHTGTMIIIGy 

2 5. 

AHCIA • GTMH'j'.XGANOK 


2 5. 

GAA7ue7ieNTGTGMOy 


M n IOyG22 ICIGAATG N ■ 



6(1)TMMAC6N • : MH 


KCl) 11 H 1 6 BO A M n G 1 X 1 11 



HQ)TGOyAn77iAi tcjdm 

[v. i4.] 

CANC : — nMG2Fncon 



2 M T H M Oy ' M~N 2 ’ilK(D 2 

n 

enGl-f-CCBTU) T66K1JA 



M M2 1 1 0’CUIl T • m7i2~I1 

3o. 

PAT 6 N • Ay<i)"|'N AOyG 2 


3o. 

XHAXGA- Mil 21 1 KAT A 


2ICI6PAT6NGM • NAI 



AAAIA • M7miK.eCK.GC • 


(1)1 II 1 TApGIl MCAM 6 X 6 



M7i2iix.iciii2irr.M7i 


IKDTGN • AAAAIICCD 

[V. 2 1.] 


2lia)'TApTGp • M H IT O T A 


T 6 N • NA(l)U)Hr ApGM 



NTA67NT6nANOy'|-e6 

- 35. 

NN6(I)HAI6C(D0y2620y 


35. 

Bl A16XB6T HUOy • TA 6 A 


N N 6 1 A "j* • AAAAN 6 I A'j' 



2 H 1 Bl NOyM H H(l)7 • GAy 

[v. i5.J 

NIIG(7)Ha7 • AIIOKAG2G ’ 



GANOBIHX!tlGU)Ap7lAy(D- 


OyniGl ('XA6BOA • Aycu 



MnOyMGT AllOlf • G2AHI6 


C6MAXAT6BOA2AN6T6M 



X6UTAKAOAP^W#k7n 

ho. 

•fyXH' 6(1)X6-|-MHI 


60 . 

- (■') 

TnopniAMiincuxDqN 


MMATNGMAU)A • Tg I G I G ’ 

[XIII, V. 


n .. 

l Ayeiu : iiMGzrn 
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10. 

[v. 3.] 


10 . 


30. 


[v. 5.] 

a5. 


[v. 6.] 

3o. 

[ y - 7-] 


35. 


[v.8.] 

['■• 9-3 

!to. 



ienpoc 




X 6 K.eeC 6 BOX 2 IIXO>q H 

m 6 xp h*b i ere pe eye xi m 7 
BicuzTexeroY • xixo 
ocrxpnxiNecyopnxyo) 
xn -J-excyopn iixcdm hoc 
20 )C 6 N'J~ 2 XX 6 NX H fioy 
en-J-noy- eTc2eiNN6N 
xxyexo)opnNXOOCNXm 
o)op~n- m n n kgch h n i 
xHpqxeeityxmMneicon • 

N'f'Ne'f-CxeN • 6BOX 

XeTeTNO^imNCATAOKI 

MHMneXC6T<I)eX!N2HT 

neiexNxqx7)ixx<yoM 

620YN6XXT6N • XXXX 
9CCMSOM2N T HNOy • K.6 

rx pxy«oy mmo«i 27 i o y 

XC06NIX- XXXXX9X 
NX 22 T 1 T 6 'OM M nNOyX 6 
K6rxpXHXN2U)a)NTeN 
0)0)NIN2HXq • XXXX 
T6NNXC1)N2N6MH9XN 
2NT0OMMn^j'62OyN6 
XX 7) ■ X6 T6T6N 2N T 

niCx7C-A.O)KIMXZ6MMX 
T6ll • I6NT6T6NCOOYN6 - ' 

xenexcTcVoxenoy • e 7 

M H '('rtXN T OCNTXT6N2N 
XXOyT • -|-rilCT6Y6l\A.6 
XGXGTXlITxGI M IX6XNXN 

2 NXXOYT 6 N • X 6 IIO) 

X H X A.6X n 60 ) TM T pe tl 

exxxxyMneexy- xgkg 
6ceiiNxoya)N?680xNConT • 
xyo)Nxex6Nexnnexrix 

fjoyq- XIIXNAGNT6II 
o)d)ni 2 d)CCO)nxeN • 
M 6 NffOMrxpMMXN 6 'f'HOy 

66 TM66I • X 6 7 ) 116 X 60)1 
rxp6f)0)xf)0)0)NI • )) 

T XTNX 6 NT 6 T 6 MO)Cl)niG 
T 6 TNXxxp- neixone 
T 6 N 0 )W 6 X N»f»T 6 N 


[v. io.] 


[v. ,..] 


10. 


[V. 12.] 

[v. 1 3. ] i5. 


30. 


[He BREL X 
I,V. 1 .] 



35. 

[v. 


3o. 


[v. 3.] 


35. 


[v.-'i.] 4o. 


CXB'j' • 6T’B6n616N'|'2XT6' 
THHOy'f'C26INH61XXXpO> 

Noy 0)0)0) tgbox • kx 

xx'res.dycTxNxxndcxeie 
NHi6yKd)Txyo)Noy 
o)xxo)gxgn • 'I'tToycH 
N6CN H yX60)7c6BX6X HHS 
cone • MHHoyelcneiMH 
h o ye7 n o yo) t • xx 1 27 

pHNH- X^^n^J-N-j- 
pHNHNX0)0)niH6MHTr7 
XCnXZ6NM6T6N6pHY • 
2NoyniecoyxxB • ceq)i 
NiepxxeFi iiffiNeToyxxK 
xHpoy- xexxpicMnefi 
acTcnexc- mntxtx 
noNTen^J-- mnx 
K iNOnixMnenTTxexoy 

XXBN6MHTNTHPT6N. 

[xenpoc - KopiNeocir 
j-renpoc - zeBpx'ioc-X 
6 1 1 oyx r 62 7i m 7) oy 

XTXNCMXT • 6X 
n^J-(l)6XIHNN6 * 

7x -j- n o)op n • 2 fi n i 
npo<j>HXHC- 2 ~nox 77 
AGN 7)6l200yN67xM0)6 
XI N6MH N27l n6MO)H 
p6 • neiNTXMKG 
6 h NrxnponOM oc 7i 

K66IIINIM* neiNXXq 
TXMIXNN I60)N6B0X2I 

txxt'i ■ exene7nenoy 
A67nMn6H60oy- xyo> 
muiMneMxxXfx • eq 
BI2XnXHpM2TinO)6XI 
NX69GXM- 6BOX2IXXXXM 
XqiXIMnX6BONN6l)NOBI • 
Xq2MOOC2 _ l)XOyMXMNX 
M6XMOC2ll[l6XXXCI • XM 



Je ne crois pas superflii de donner ici , pour terminer, tel qu’il me parait 
pouvoir &tre etabli, le rlassement des fragments fayoumiques conserves a Rome 
et au Gaire. On pourra. par suite, contrdler le bien fonde des raisons qui 
m’ont ament; a penser tpie res documents ont fait partie de trois lnanuscrits 
differents. En effet, si 1’examen paleographique des fragments d’lsaie, de 
Matthieu et des Epitres de Paul appartenant a I'lnstitut francais du Gaire ne 
suffisait pas pour demontrer de facon tres complete qu’ils n’ont jamais etc 
contenus dans tin meuie volume, la pagination de ces feuillets etablirait 
I’impossibilite d une combinaison qui les reunirait. 


MANUSCRIT A. 

Rome. Isaie, 1 , 1-1G; pages a-b (2 pages). 

Rome. Isaie, V, 8-2.5; pages ia-ib (2 pages). 

Gaire. Isaie, XXIX. 2/1-XXXVII, 3 ; pages s.r-o 11 (16 pages). 

MANUSCRIT B. 

Gaire. Matthieu, XII, 12-XIV, 8; pages aa-aa. (4 pages). 

Gaire. Marc, VIII, 26-lX, 12 ; pages u/.-mh (2 pages). 

Rome. Jean, IV, 28-53 -b; pages (2 pages). 

MANUSCRIT C. 

Rome. Epitres de Paul, Ad Corinthios, I, VI, 19-lX. i(i; p. xa-xa (7i pages). 
Rome. Epitres de Paul, \d Corinthios, I, XI A , 33 -XV, 35 ; p. mi-ma (A p.). 
Caire. Epitres de Paul, Ad Corinthios, II, XII.9-XIII, 1 3 ; p.5.A-5.B / 


Gaire. Epitres de Paul, Ad Hebmos, I , 1 -A; page ?,b p P rl *> es )- 

Rome. Epitres de Paul, Ad Hebrteos. V. 5 -X, 22; pages (8 pages). 

Rome. Epitres de Paul, Ad Ephesios, \ 1 , 1 H ad finem; pages . . . J 

Rome. Epitres de Paul, Ad Philippenses , I - II . 2 ; pages j ' * " ' 

Rome. Epitres de Paul, Ad Tessa lonicenses , I— III , 6 ; pages (2 pages). 


(1 Ce texte est coupe de nombreuses tacunes et ne donne reellement que It , v. a8-34, v. 36-3q, 
v. 43-/17 (inconiplcl) el v. 48-33. 



Dans le manuscrit 1, il est impossible de combler aucune des laeunes avec 
1’un on 1’autre des feuillets de B et de C, car le texte commence a la page \ se 
continue, nous le voyons, jusqu’a la page oh. Pour le manuscrit B, meme 
impossibilite : le volume semble avoir ete consacre uniquement aux Evangiles. 
Quant an manuscrit C, auquel j’attribue *io pages (\\-zk + x = 8 p. + 1 2 p.) 
qui contiennent six epitres mutilees de S* Paul, question d'ecriture mise a 
part, il ne pent etre en aucune facon rattache au manuscrit B, puisque nous 
possedons. de cliacun d’eux. deux feuillets cotes xa-xa. par lesquels ils 
debutent dans leur etat actuel, par une singuliere coincidence. 


E. Chassinxt. 



USE 


INSCRIPTION PHENICIENNE DE CHYPRE 


PAR 


M. PIERRE LACAU. 


M. Couchoud. charge de mission par I’Enhersite de Paris, a recueilli au 
cours d un voyage a Chypre. en decembre hjo-j, une serie d’antiquites fort 
interessantes parmi lesquelies le cippe phe- 
nicien avec inscription qui fait l’objet de 
cette note. Lors de son passage au Caire, 

M. Couchoud a bien voulu me charger de 
faire connaitre ce monument. Qu’il accepte 
ici tons mes remerciements. li m'a confie a 
cet effet la photographie qui m’a servi pour 
la lecture etque reproduit la figure 1 . L'etude 
qui suit est toute provisoire, car je n'ai pas 
vu l’objet lui-meme : je le signalesimplenient 
a de plus competents. 11 est destine au Musee 
du Louvre ou l’on pourra bientdt consulter 
1’original. 

Ce cippe a etc achete a Paleo-Castro, 
localite situee sur la cote Est du golfe de 
Larnaka et signalee par des mines veni- 
tiennes. 11 se trouvait entre les mains d un 
paysan qui venait de le clecouvrir. Celui-ci 
n’avait pas menie apercu l inscription pheni- 
cienne gravee sur une des faces et paraissait attacher tres pen d’importance a 
sa decouverte. On peut, semble-t-il. ajouter foi a ses dices : il n’est guere 
probable que 1'objet ait ete transporte; il a du etre trouve a Paleo-Castro 
meme. C’est la premiere fois, a ma connaissance, que cette localite Chypriote 



Fi 


i g . t. 
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nous fournit mi monument phenicien. C’est done un point nouveau a explorer. 

En merne temps que le cippe on avait decouvert une tete de Bes tres 
curieuse (fig. 2). Le paysan croyait que cette tete devait etre placee sur le 
cippe lui servant de socle. Sous la tete et au sommet du socle, on voit 
parait-il, deux trous a peu pres d’egales dimensions qui auraient pu servir au 
fixage et seraient en faveur de cette hypothese. Je crois cependant que ces 

deux monuments n’ont aucun rapport fun avec 
fautre. La tete est beaucoup trop large pour le 
socle. La dedirace d une tete de dieu a un 
autre dieu (ce qu’il faudrait admettre d’apres 
finscription) aurait dailleurs quelque chose 
de bien etrange. Je reproduis cette piece 
simplement a titre de document. Elle est tres 
interessante pour fbistoire de cette bizarre 
divinite et de ses derives. Mais on ne peut 
evidemment l’etudier serieusement d’apres 
une pbotographie. Je ne m’occuperai done ici 
que du second monument. 

Ce cippe ou plutot ce socle est a base carree 
et va en s’amincissant leg&rement vers le 
baut : c’est une pyramiile tronquee dont la base est tres etroite par rapport 
a la hauteur (haut. 0 m. ko cent.) 

Su r une des faces sont gravees trois lignes en phenicien dont voici la repro- 
duction (fig. 3 ) : 



Fig. a. 
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Fig. 3. 
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Go qui donne en raracteres bdbraiques: 

j C U X • b “ D C? X 

x b • ? b p n • s b n 

Lesens est tres clair: crCe qua fait Esmounbillec.lefrondeur, a son seigneur, 
a Resef de S *. 

II nva pas de lettre douteuse. Les traces du x a la fin de la seconde ligne 
sont tres nettes. La grandeur de la lacune a la fin de la troisieme ligne est 
indecise : elle pent contend* deux lettres au plus. S’il en manquait une seule. 
nous aurions une inscription en trois lignes egales de neuf lettres. Pareille 
division reguliere se retrouve par exeniple dans C. I. S . , i y 3 oil I’on a G> lignes 
de 6 lettres. Cette disposition d’ailleurs est peut-etre fortuite et. en tout cas. 
elle est trop rare pour que 1'on puisse insister. 

Au point de vue epigrapliique ce texte presente des caracteres d archaisme 
bien marques. La forme du v (4 fois) et du c ( i fois). enfm celle du b 
(5 fois) nous reporte a une epoque anterieure au vi e sie<de. Soul le ■> est d un 
type plus recent qui n est pas en liannonie aver la forme des auti'es lettres. 
Les mots sont separes par des points. On voit immediatement que cette 
insci'iption est plus ancienne que toutes cedes qui ont ete trouxees a Cliypre 
jusqu’ici 

Sys c*x crquod fecit r. H n y a pas de point entre ces deux mots, du moins 
la photograpbie n’en laisse voir aucune trace. C'est en efl’et la regie : le pro- 
nom ex ne faisait qu'un avec le verbe. Par exeniple dans I’inscription iyy du 
Corpus (= pi. XL), oil les mots ne sont pas separes par des points mais par un 
leger espace \ide, nous avons la graphie hssvx sans aucun intervalle entre les 
deux mots. De me me dans C. I. S., 91 (= pi. Xlll). oil les mots sont regu- 
lierement separes par des points, nous ax ons, a la ligne 1 , la formule pT^rx sans 
point de separation. Le verbe e st rarement employe dans les dedicaces 


,r Kite est plus ancienne que toutes les ins- 
criptions de Cliypre comprises dans le Corpus. 
C. I. S. 10-96, voir pi. Y-XI\. Elle est ante- 
rieure egalemeut aux deux inscriptions de 
Tamassos : voir les deux planches dans Proceedings 

Bulletin, t. II. 


of the Soc. of Bill. Arch. , IX , p. 48 . Je n’ai pas ici 
de reproductions des autres inscriptions de Cliypre : 
il ni’esl done impossible de les comparer au point 
de vue epigrapliique a celle qui nous occupe en 
ce moment. 

2 7 



.( 210 > 


de cette nature. Dans C. I. S., 177 nous avons la meme formule 7:*2C\\*. Ce 
qui a ete <r fait n «• -n, rest sans doute un objet place sue le cippe servant 

de socle et non pas senlement le cippe lui-meme. II faudrait preciser la diffe- 
rence que doit indiquer 1 ’emploi du mot h'Jt an lieu du verbe habituel in:. La 
construction de la formule est rare egalement. On a presque toujours 1 ’ordre 
suivant : trail clieu X ce qu a voue Xn lei nous avons l inverse : tree 

qu’a fait X au dieu X *. 

ybnzvc \\\ Ce nom propre est connu ' 2 K A Cliypre meme on l a rencontre une 
fois: C.I.S., 71 (si Ion admet la restitution presque certaine du 2 pour laderni&re 
lettre). Sa localisation ne nous a pas encore ete donnee par une transcription 
grecque ou latino. On admet q n il est de la forme crEsmounbilleen, aver le 
verbe au Piel. Cf. BaX<rtAAj;x. = (3 b 

i’^pn. Ce nom de metier est nouveau en phenicien Du moins il nese trouve 
pas dans l’index de M. Lidzbarski (1898) W et je ne croispas qu’on l’ait signale 
depuis lors. II est precede regulierement de Particle n. C’est evidemment un 
mot de la forme qalhll. La racine rPp se rencontre en bebreu a\ec deux sens 
distincts : ttfunda mittere, libraren, et ttsculpere, c;elare v >. On se rappelle 
immediatement qu’il existe en bebreu un nom de metier derivant du premier 
sens : "Vp fflunditorn. 11 semble bien probable que nous avons ici son equi- 
valent phenicien. Cependant le cippe devait supporter un objet dedie au dieu 
Resef et dans 1 'inscription 1 ’emploi du mot indi< j ue pent etre (pie cet objet 
avait ete reellement fait par celui qui l a dedie. Des lors il pout s'agir d un objet 
sculpts : le \erbe hv? peut-il designer le travail du sculpteur? 

i:inP ft domino suon. C’est la forme habituelle du substantif aver le pronom 
sullixe 1 representant la troisieme personne du masculin singulier. 

<ra Resef de S r. La preposition b est repetee com me toujours 

devant le nom du dieu. Apres le mot pci vient un v suivi d une lacune de une 
011 deux lettres au plus. 11 s’agit evidemment d un adjectif ajoute aunom divin. 


Cf. cette construction dans C. I. S . , 7 (1), 
8 (a), 12a (1), 1 38 (1), 180 (2): c’est ta 
formule constaute dans les inscriptions de 
Carthage et de i’Algerie. 

O) Voir 1 ’index de M. Lidzbarski , dans Hand- 


buck der nordsem. Epigr. , \\ eimar. 1 898, p. 229. 

3 Clermont— Canneau , Recited d'Archeologie 
Onentale, I , p. 1 65. 

1 \ oil- Findex de M. Lidzbarski dans Hand- 
book der nordsem. Epigr. , p. 1 54 . 
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Nous connaissons deja quatre dieux Resel distingues cliacun par one epitliete 
speciale. 

onvGx fjcn, Tam. II. 

rv^x qcn, Tam. 1 . 

hzr: *|en, C. IS., 89 (1), 90 (-1). 91 (2), 9.8 ( 5 ), 96 (5). 
yn qsn, C. I. S. , 10 , (3 et 4 ). 

Chacune de res formes cst propre a une localite speciale do Hie de Glivpre (1 q 
Nous axons aifaire ici a 1111 nouxeau dieu qcn adore dans la ville inconnue qui 
s’elevait sur reniplacement de Paleo-Castro. Quant a l’adjectif qui le caracte- 
risait. il 11’en reste qu une lettre: r est done une indication toute provisoire. 
Des quatre epithetes du in erne dieu enumerees plus haut. trois (les deux 
premieres peuxent d ailleurs etre identi<[ues) sont surement d’origine grecque : 
ce sont des siirnoms topiques d’Apollon. A\ct.mwT%s (?). EAetras et AfivxXctTos 
qui ont ete appliques a qcn. La derniere est probablement la traduction semitique 
de Ayvtavs = yn Axons-nous encore ici une transcription d un mol gree ? 
Dans ce cas cette nouxelle forme d Apollon aurait ete assimilee tres ancienne- 
ment an dieu Reset propre a notre localite phenicienne. Nous axons \u en 
elfet que lepigraphie de cette nouxelle inscription nous reporte a une epoque 
tres eloignee de cello oil l’on a rencontre jusqu’ici res 1101ns dorigine grecque 
en usage a Gliypre. 

Remanpions qu il lie seinble pas y avoir de point de separation entre le 
nom du dieu et la premiere lettre de son epitliete. Au contraire, dans les 
inscriptions du Corpus n 0 ’ 89 et 91 (= pi. XIII), nous avons ^•sen'? avec un 
point entre les deux mots. 

II est rare qu une inscription phenicienne de trois lignes nous donne 
autant de renseigneinents nouveaux. 


Le Gaire, mai 1903. 


P. Lacau. 


ll Les deux premieres tonnes qui precise- ceeding.s of the Soc. of Bibl. Arch.,lX., p. 102 et 

ment ont ete trouvees dans une memo localite, p. i 53 -i 56 . 

a Tamassos, sont peut-etre identiques. comnie ’’ Clermoxt-Gaxxeac . Recueil d’Archeologie 

on a clieirhe a le demontrer. l’n. ISkkckr. Pm- Orientate, p. 17(5-182. 


27. 



DE 


L’INFLUENCE DU COPTE SUR L’ARABE D’EGYPTE 

PAR 

M. EMILE GALTIER. 

Le copte a-t-il exerce quelque influence sup 1’arabe d’Egypte ? M. Stern b), 
a. le premier, cm reconnaitre ties traces tie cette influence dans la construction 
ties phrases interrogatives ou les mots interrogatifs sont places a la fin. Inde- 
pendamment tie lui. Pra?toriusl 2) a emis la meme opinion : on retromerait des 
traces de cette influence, ala fois dans la ricliessedu \ocalismede i’arabe egyptien 
et dans la place qu’occupent les mots interrogatifs a la fin de la phrase : inte 
rah fen lui parait etre un melange de oot y_>! et de gkbhk gtcoii. 
M. E. Littmann' ;t ' a repris en dernier lieu cette question; il croit toutefois que 
1’influence tie la vocalisation copte sur I’arabe n'est pas tres-certaine et il 
cherche pi u tot ties rapprochements dans les faits de syntaxe. 11 en releve deux 
principaux : i° la formation du comparatif par le positif sui\i de ^ s; a° l’emploi 
des demonstratifs; par exemple : di e di rep rose nterait un copte uai oy ne, 
d’analjaltik (Spitta-bey.p. 8a, 1. 5). d’ana Iqady (p. 8i )seraient a rapprocber du 
copte amok ne nu;coc eTiiAiioyi (Jean, X. i i ). Ce serait encore une parti- 
cularite de I’arabe egyptien que l'emploi du demonstratif 4- un pronom 
personnel, tandis que 1’hebreu et les autres dialectes semitiques eni))loient un 
adverbe + sullixe, nan, tunis. luini mult, oppose a l’egypt. d’ana md kallis. 

En premier lieu, en ce qui concerne le vocalisme, l’influence du copte sur 
1’arabe nous parait aussi peu certaine qu a M. Littmann. 11 est a noter en clfet 

(1) ZeiUch.fitr eegt/pt. Sprache, i885, III Heft. p. 352 ( Koptische Spiuen in d. tegypt. arab. Gr.). 
p. 1 1 9 . n" l . 3 Koptischcr Einjluss in (egypt. arab. ZDMG. , 

(i) Z. d. d. inorg. Gesellschaft , tome LV, t. L\I, p. G8i-t)84. 



que le berbere qui possede un systeme vocalique aussi riche que le copte, n’a 
exerce aucune influence sur ie vocalisme ties dialectes du Maghreb. Bien an 
contraire, de tous les diaiectes arabes, ce sont ceux dont le systeme vocalique 
est le plus decolore et le plus assourdi. Ceci n est pas pour nous faire croire a 
une influence du copte sur I’arabe. Sans doute Ton ne saurait nier que loi'sque 
deux langues sont en presence, les sons de 1'une ne puissent exercer quelque 
influence sur les sons de 1’autre : c’est ainsi que les patois du midi de la France 
laisseront, apres leur disparition, des traces de leur existence, dans un accent 
particulier aux habitants de cette partie de la France : c’est ainsi encore que 
1’arabe d’Algerie a exerce son influence sur le francais de ce pays an point de 
ilonner naissance a un accent algerien, tres reconnaissable ineme cbez les 
personnes qui n’ont jamais su un mot d’arabe. Mais d’autre part, on ne trouve 
aucune trace du vocalisme celtique dans le francais; le dace n’a pas laisse de 
traces en roumain, les influences iberiques dans le phonetique du gascon ■' 
ont ete niees par les romanistes competents; 1’espagnol d'ailleurs qui aurait du 
subir ces inemes influences n’en presente aucune trace; l'alleinand n’en a pas 
laisse davantage dans le francais de la Franche-Comte, ou il a ete park' 
jusqu’a une epoqtte assez tardive. II ne parait done pas que la richesse vocalique 
de 1’arabe d’Egvpte puisse etre attribute a une influence copte. Ce serait 
la these contraire qui serait vraie, car il ressort de I’etude de Rocbemonteix 
que le vocalisme arabe a influe sur la prononciation du copte telle qu'elle est 
encore en usage - . 

Quant a 1'influence de la granunaire copte sur la grammaire arabe. c’est 
une question qui ne comporte aucun doute. Une langue emprunte a une autre 
des mots, tres rarement quelques expressions, jamais des faits grammaticaux. 
Ainsi il est probable que c’est sous 1'influence de 1’arabe que le berbere emploie 
les expressions rouri, r’ourek , etc., correspondant a 1’arabe pour 

traduire le verbe avoir, a la place de l’ancien \erbe berbere^' : comparez le 
touareg. muilanaiis ouarer , a qui est ce cheval? Mais d’autre part, on ne trouve 
guere de traces d une influence berbere sur I’arabe, sauf peut-etre en ce qui 

(,) Lichaire, De lingua aquitanica (these). de llochenionteix, t. Ill de la Bibliotheque egypt. 

<3) La prononciation moderne du copte de la publiee par M. Maspero. 

Ilaute-Egppte, |). gb-i-Hj des QEuvres diverges <3) D’apres \I. ft. Basset. Notes prises a son coins. 
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concerne la pronunciation de qnelques lettres isolees. Les idiomes negro-latins, 
etudies par Schuchardt (k realise he Studien ), se sont cree une grammaire 
speciale ou les influences africaines ne sont pour rien. Qu’il v ait done dans 
1'arabe d’Egypte un nombre plus ou moins considerable de mots copies^, cela 
nest pas plus surprenant que de retrouver des mots latins en allemand ou 
des mots germaniques en francais. Quant aux t’aits grammaticaux que 1’on 
allegue en faveur d’une influence copte sur 1’arabe. ils sont en trop petit 
nombre pour constituer une demonstration. 

En ce qui concerne 1’expression du comparatif, il faut noter que 1’arabe 
egyptien emploie, comme les autres dialectes la forme suivie de y*. Le 
comparatif forme par l’adjeetif au posi til" suivi de ^ ne se trouve qu une fois 
dans Spitta— bey (111, 9. p. 3h)gamyle ‘ anha , et il n’est pas besoin de recourir 
ici a une influence copte. Cette formation du comparatif a pu naitre naturei- 
lement dans 1’arabe egyptien par un processus psycbologique dont on trouve 
ailleurs d’autres exetnples. par exemple en turc andan bujuk dur, il est plus 
grand que lui, mot-a-mot, en parlant de lui (comme point de comparaison) il 
est grand. Le raeme procede de formation du comparatif se retrouve dans les 
dialectes samoyedes^ 1 , en bouriate l! , en tcbouvacbe f:>1 et dans d’autres langues 
dela m£me famille. Le grec moderne a remplace le 7 } du grec dassique apres un 
comparatif par am, dont le sens est identique a celui de yje, she [xs-yaXsiTspos 
am tgv a3e\<p6v crov. Mais il est beaucoup plus probable que cet emploi de 
tout a fait conforme au genie de la langue arabe, tire son origine d’exj)ressions 
telles que Jis. oJuisI 3, tu ne me surpasses pas ( "L Ce awl Jlw, Dieu est 


(1 Kremer. jEgypten, I, 100 (d'apres Cham- 
pollion); de Rochemonteix. /. 1 ., p. 89-96. et 
Mem. soc. de ling. 1887, YI, 198-196: Spitta 
bey, Gr. d. arab. vulgdrdial. v. .Eg. 1 v. . 1800, 
Leipzig, p. X, n. a: Tollers, Beitnige ;ur 
Kenntniss d. leb. nr. Sprache in .Egypt. ( ZDMG . , 
1. 5 o, p. 653 - 657 ): Gf. J. Labir. nixnc.vxi 

NTG LIICXXI MfGMMXHMI GTXyi G(t)Oyil 
efl-xcm OA.\C lIXfXBOC 6TCCUP GKCDA, 

1" serie, te Caire, Impritn. du patriarch, copte- 
orthodoxe (en arabe ). L’auteur exagere sa these. 
A. Mueller, Turkische Gr., 1 v. ia-8'’. 


1869, Leipzig. S 60. p. 69. Ce procede est ie 
plus ancien, ta particule ml. n’est en realite 
qu’une particute diminutive, comme le montrent 
les idiomes congeneres. 

A. Cast rev. Gr. der samojedischen Sprachen, 
1 v. in-8”, 180 4 , St-Petersbourg, p. 188. 

■ i> A. Castren , Versuch einer burjdtischer 
Sprachlehre , 1807, St-Petersbourg. p. 21. 

5 Ashmarin , Material j dlja izslcdovanija tchou- 
vachkugo jazykn , 1 v. in-8°, Kazan, 1 898, p. 108. 

5 A. Wright. A gr. of the ar. lung., 2 vol. , 
1898, Cambridge, l. II, p. i 4 i. 
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a u-dessus de toutce que Ton pent dire, est plus eleve <[ue tout ce qu'on en pent 
dire, etc., ^ ^ jS.~X\ cLL^LI (Cor, XXXMil. 3 t). La tournure 

gamyle anha , derive naturellement des tournures precedentes et il n’est pas 
necessaire de recourir a line influence etrangere pour expliquer un fail, qui 
n’aurait de valeur que si un grand nonibre d’autres faits du ineme genre 
venaient le corroliorer. 

L’emploi des demonstratifs avec les pronoins personnels n’est pas particulier 
au dialecte egyptien : on dit en Algerie' 1 ' <j! yt Lx<a, Itada horn er-radjel 
elli... Void riionmie que... et^li^, Itada hom, le void, 1 $ hadou 

houma, les void; a Malte dan hu dak ed-discipulu li jislietl dattn el huejjeg 
(Jean, XXI, 9/1). c’est ce disciple qui rend temoignage de cestdioses, (XVIII, 
60), ma has cl dan ernma el Barabbas, non pas lui, mais Barrabas. Enfin je ne 
puis apercevoir aucune difference entre legyptien d'ana Iqadi, et le nialtais, 

VII, hi , Dan Int el-Crislu, et IV, e, G , Dak enni/su jena , li qie etl nitkellem mi ak. 
En ce qui concerne 1 ’ordre des mots dans les phrases interrogatives, il 

m’est impossible de voir une influence copte dans une construction dont le 
savant INoeldeke 3 a recueilli plusieurs exemples dans 1 'arabe classique : ce fait 
seul suflirait a miner la these de ("influence copte. En outre cette construction 
d’apres laquelle 1 'interrogatif se met a la tin n’est pas sans exception en Egypte 
et Spitta-bey donne un grand nonibre d’exempies oil les mots sont places 
dans 1 ’ordre habiluel. De plus, des phrases du type de inla rath Jen, ne sont pas 
particulieres a l’Egypte : on dit egalement en Syrie : el kitab men en ? D’oii vient 
ce livre? Enta dja'i men aija tanq ? Enta ra'th leiretn?^ A Malte, a cote de, 

VIII, iq (Jean). Erin ha Missicrek? (Ou est ton pore?) on dit. IX. 1 ■>. Ha 
feinu? (Ou est-il?); III. 1 o, Enl niallem f Israel u daitn el-huejjeg ma tafs? On 
trouve, VII, h 1 , Emma mel dal ilea and a jigi el Crista? (Le Christ viendra done 


!) Machcbl . Methodc pour i etude dp I'arabe 
parle, 4 'eiL, 1887, Alger, [). 87. 

2 1 1 vangelo di A. S. Gesii Cristo secondo 
S. Giovanni, t v. in-8", 1 8 ■> -i , London. 

Aoelueke. ZurGr.d. class, nrnbiscli, 1 \ol. 
in— 4 °, i8yti. \ienue, S 7a, [). 9-1. 

(4) Spitta bey. Gr . , |>. 4 09. 

15) C’est ce que m’appreud M. Moutrau dont 


le syrien est la iangne maternelle. Ces facons de 
parlersout moins IVequentes qu’en Egypte, mais 
correctes. Leivein — le J I + wein Nous 

croyons avec M. Huart , A otes sur le dialecte arabe 
de Damns (J. As., i 883 , t. I, p. 50 ), (pie wein et 
feiii sont jjjI + ; et <J>, en maghrebin fain, wain; 
ouaaussi dansce dialecte lalteruance as -quoi'.'s 
et was? - quo i - — jil + Le maltais coniirme 
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<le Galilee?); VIII, 10, had mn condannak, (personne no t’a-t-il condanme?) et 
enlin, I, 19, Ent min ent' } . (Qui es-tu ?) qui est 1 ’equi valent comme construction 
de I’egyptien di e di'l 

II faut done revenir a la sage conclusion de Spitta-bey [Gr. p. X) qui, apres 
tine etude approfondie de 1'arabe egyptien, avoue n’ avoir trouve aucune trace 
de 1’influence de la grannnaire copte et considerer cette pretendue influence 
comme une liypothese qui est encore loin d’etre prouvee, 

E. Galtier. 


cette explication, car il emploie plus generale- 
ment fein a la question ubi, lein a ta question 
quo, I. 30, 38: or, si fein (en egxptien = quo) 
etait compose de ^ -f . 1‘emploi de ^ ne se 
comprendrait guere avec 1'idee de niouvement: 
landis que 1’emploi de cette forme est fort clair 
dans mi dialogue tel que celui-ci : a Comment 
vas-tu 1 — Bien. — Et oil vas-tu? 011 
puis cette expression a ete employee, une fois 
cristallisee sous cette forme, meme sans etre 


precedee d'aulres questions : et ceei nous est 
une preuve de plus qu’il u’y a pas la a cherclier 
d’influeuce copte, puisque fein n’a pu etre ainsi 
employe qu’en tele dela phrase, et uousexpiique 
1’existence des doublets maghrebins et syriens 
Jein, ivein, Jain, ain, et as, was quoi ? 
Maehuel (Method e pour V etude de 1'arabe parle, 
p. 68) tire a tort comme Spitta-bey, Jam de 

P 

(S 
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Specimens d’ecriture coufique 
extraits ties steles funeraires d’Assouan. 
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